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محتويات المعجم 


المقدمة 

الفصل الأول: [ سها الناسخ عن كتابة التعليم الأول كما لم يذكر مقاصد أو 
أغراض هذا التعليم كعنوان ] في أسماء الله تعالى وصفاته. 

الفصل الثاني: في أسماء السيد المسيح والروح القدس. 

الفصل الثالث: في التمجيدات والعبادات. 

الفصل الرابع: في أسماء الملائكة والشياطين. 

الفصل الخامس: في كليات وأشياء كاللوازم لأكثر الموجودات. 


التعليم الثاني 


في خلق الإنسان وذكر مبادئه وأعضائه. وما يقترن بذلك؛ وهو ثلانة عشر 
فصلا. 

الفصل الأول: في أسماء الإنسان [ وأشياء ] منها تركيبه. 

الفصل الثاني: في أسماء [ مشتركة ] لوجود الإنسان. 

الفصل الثالث: في أسماء أعضاء الإنسان المتشابهة الأجزاء. 

الفصل الرابع: في أسماء الإنسان المركبة والالية. 

الفصل الخامس: في أجزاء الرأس. 

الفصل السادس: في أعضاء الرأس وما يتعلق به مثل العين والأنف والفم 
والأذن وما يحتويه. 

الفصل السابع: في الصدر وما يحتويه وتوابعه وما يتصل به. 

الفصل الثامن: في الصلب والظهر. 

الفصل التاسع: في اليد وما يتعلق بها ولوازمها. 

الفصل العاشر: في الرجل وما يتعلق بها. 

الفصل الحادي عشر: في الأعضاء الباطنة وما يتعلق بها. 


الفصل الثاني عشر: في آلات التناسل. 
الفصل الثالث عشر: في أسماء فضول البدن. 


التعليم الثالت 


في نعوت الإنسان والقد والتقطيع. وهو في ستة فصول. 

الفصل الأول: في مراتب خلقة الإنسان من لدن كونه في الرحم. 
الفصل الثاني: في نعوت الإنسان ولوازمه. 

الفصل الثالث: في صفات الشعر وما يتعلق به. 

الفصل الرابع: فرع على صفة الإنسان يجري كالأضداد وما شابه ذلك. 
الفصل الخامس: في صفات الإنسان الغير مضاددة. 

الفصل السادس: فرع على ما سبق ويتضمن صفات ذميمة. 


التعليم الرابع 


في ذكر الأقارب والمظاهر والمناسبات وغير ذلك من طبقات الناسء. وهو 
00000 

الفصل الأول: في القرابات والمظاهرات والمناسبات. 

الفصل الثاني: فرع القرابات. 

الفصل الثالث: فرع أيضا على القرابات. 

الفصل الرابع: على ما سبقء متعلق بالسلطان وأصحابه وتوابعه ولوازمه. 

الفصل الخامس: في أسماء وأشياءء. فرع على الفصل الذي قبله وهو ما 
يستخدم من الأموال وغيرها. 


التعليم الخامس 


في الأديان والملك [ ولعله الملل ܐ( وهو أربعة فصول. 

الفصل الأول: في كليات ما يتعلق بالأديان. 

الفصل الثاني: في ما يتعلق بمذاهب النصارى وبيت معبدهم كما [ ولعلها وما 
] يلزم ذلك. 

الفصل الثالث: في جمع أسماء النصارى وآرائهم [ ولعلها وآبائهم ] 
ومراهبهم [ ولعلها ومذاهبهم ]. 

الفصل الرابع: في جمع باقي أسماء الأديان والاراء والمراهب [ ولعلها 
ومذاهبهم ] ونوادرهم. 


في ذكر النساء [ الخاصة. وفيه خمسة فصول ]. 
الفصل الأول: في النساء وتوابعهن ولوازمهن. 
الفصل الثاني: في ملاهيهن وملابسهن وزينتهن. 
الفصل الثالث: في حلاهم [حليهن]. 

الفصل الرابع: في الجواهر. 

الفصل الخامس: في أسماء مرتكبات الفواحش. 


التعليم السابع 
في ذكر الجماعات والقطع. وهو فصلان. 


الفصل الأول: في ذكر الجماعات. 
الفصل الثاني: في ذكر القطع في أشياء مختلفة. 


التعليم الثامن 
في ذكر الصنائع؛ وهو مرتب على حروف الهجاء من الهمزة حتى الياء. 
الفصل [ الصواب التعليم ] التاسع 


في أدوات الصناع. 797 واخد .وغشرون 07 

الفصل الأول: في أدوات البناء. 

الفصل الثالث: في أدوات السقاء ولوازمه [ قدم الناسخ هذا الفصل على 
الفصل الثاني ]. 

الفصل الثاني: في أدوات الحذاء وآلاته. 

الفصل الرابع: في أدوات القصاب ولوازمه. 

الفصل الخامس: في أدوات الطبيب وأسماء الأدوية ...)ܠ وهو مرتب على 
حروف الهجاء من الألف إلى الياء. 

فرع على ما سبق في الأدوية وبعض المركبات. 

الفصل السادس: في أدوات الحراث وما يتعلق بذلك. 

الفصل السابع: في أدوات النساج والحائك. 

الفصل الثامن: في أدوات الملاح وآلات السفن والمراكب. 

الفصل التاسع: في أدوات أهل الطرب والموسيقى والعود. 

فرع من فنون اللعب واللهو. 

الفصل العاشر: في أدوات الحداد. 

الفصل الحادي عشر: في أدوات الصياد والقناص. 

الفصل الثاني عشر: في أدوات النجار. 

الفصل الثالث عشر: في أدوات القصار وما يلزمه. 

الفصل الرابع عشر: في أدوات العطار. 

الفصل الخامس عشر: في أدوات الخمار. 

الفصل السادس عشر: في أدوات الخبّاز وتوابعه. فرع يتعلق بالنار وما 
يحويه. 


الفصل السابع عشر: في أدوات الأوزان والكاتب. 

الفصل الثامن عشر: في أدوات الحجّام والحلاق. 

الفصل التاسع عشر: في أدوات الطحان وما يتصل به. 
الفصل العشرون: في أدوات النجاد والنداف وما يتعلق به. 
الفصل الحادي والعشرون: في أدوات القفاص. 


التعليم العاشر 


في جمع من أسماء الأمراض والمرضى على ترتيب الأعضاء. وهو خمسة 
فصول. 

الفصل الأول: في كليات أسماء الأمراض والمرضى. 

الفصل الثاني: في أسماء جمل من أمراض الرأس وما يتبعها. 

الفصل الثالث: في جمل من [ أمراض ] العين والأنف. 

الفصل الرابع: في ذكر جمل من أسماء أمراض الأعضاء الباطنية. 

الفصل الخامس: في ذكر جمل من أسماء الأمراض الظاهرة وما أشبه. 


التعليم الحادي عشر 
في الأطعمة وما يتصل بهاء وهو سبعة فصول. 
الفصل الأول: في الأطعمة وما يتصل بذلك. 
الفصل الثاني: في ما يتخذ من اللحم. 
الفصل الثالث: في ألوان الطبائخ وما يؤخذ مأخذها. 
الفصل الرابع: في أنواع الحلو [ الحلويات ]. 
الفصل الخامس: في طعوم المذاقات. 
الفصل السادس: في الخبز وما يتصل به. 
الفصل السابع: في زوايد الطعام. 


في الأشربة والمائعات سوى الماء ... وهو في ثلاثة فصول. 
الفصل الأول: في الأدهان وكل المائعات وما يليه. 

الفصل الثاني: في ذكر الخمر والنبيذ. 

الفصل الثالث: في اللبن. 


في ذكر الثياب, وهو أربعة فصول. 

الفصل الأول: في ذكر جمع الملبوس. 

الفصل الثاني: في الأردية والكسوات وما يتصل بها. 
الفصل الثالث: في ضروب من النباتات. 

الفصل الرابع: في ما يفرش من الثياب وغيرها وما يتبعه. 


التعليم الرابع عشر 


في الإسقاط والأمتعة معاء وما يتصل ܓ وهو فصل واحد. 


1 ܫܐܢ الخامس ܚܨ 


في الخيل وذكر الفرسان والسلاحات [ الأسلحة ]؛ وهو خمسة فصول. 
الفصل الأول: في الجمل من أسماء الخيل وأصنافها. 
الفصل الثاني: في أخلاقها ونعوتها. 
الفصل الثالث: في آلاتها وغير ذلك. 
الفصل الرابع: في الفرسان والخيل. 
الفصل الخامس: في أسماء الأسلحة. 


القعليم السادس عقر 


في أسماء الدواب ذوات الأربع الأهلية والوحشيةء وهو ستة فصول. 
الفصل الأول: في ذكر الإبل. 

الفصل الثاني: في الأبغال والحمير. 

الفصل الثالث: في ذكر البقر. 

الفصل الرابع: في الغنم. 

الفصل الخامس: في ذكر الظباء وبقر الوحش وحميرها. 
الفصل السادس: في ذكر السباع. 


التعليم الثامن عشر 


في الطيرء وهو فصلان. 


الفصل الأول: في ذكر الطير والصيّاد. 
الفصل الثاني: في نعوت الطير وما يضاهي ذلك. 


ف الأصوات. وهو فصلان. 


الفصل الأول: في ذكر جمل من الأصوات. 
الفصل الثاني: في أصوات جمل من ذوات الحيوان وغير ذلك. 


لحم اعون 


في ذكر الأراضي وما يتعلق بهاء وهو ستة فصول. 
الفصل الأول: في جمل من أسماء الأراضي. 
الفصل الثاني: في الجبال وما يقربها. 

الفصل الثالث: في أسماء التراب والرمل. 

الفصل الرابع: في تفصيل الطين وما يتعلق بذلك. 
الفصل الخامس: في أسماء الطرق وأوصافها. 
الفصل السادس: في ذكر المعادن وما يتصل بها. 


التعليم الحادي والعشرون 


في ذكر المياه. وهو ستة فصول. 

الفصل الأول: في الماء ونعوته. 

الفصل الثاني: في البحر وما يقرب منه. 

الفصل الثالث: في جمع من أسماء الأنهار. 
الفصل الرابع: في العيون والقنا وما يتعلق بذلك. 
الفصل الخامس: في البئر وما يتعلق به. 

الفصل السادس: في إستعمال الماء وإستخراجه. 


في ما تنبته الأرض من التخم (؟) والشجرء وهو ثلاثة عشر فصلا. 
الفصل الأول: في تقسيم الأراضي والبساتين. 

الفصل الثاني: في ما يحصل من الزروع. 

الفصل الثالث: في الحبوب والبزور. 

الفصل الرابع: في ذكر الخلف (؟) [ لعله قصد الخضر؟ ]. 


الفصل الخامس: في الرياحين وغير ذلك. 
الفصل السادس: في البقول. 

الفصل السابع: في نبات البر. 

الفصل الثامن: في ذكر الشوك. 

الفصل التاسع: في جمل ما يتعلق بالأشجار. 
الفصل العاشر: في جمل من أصناف الأشجار. 
الفصل الحادي عشر: في النخل. 

الفصل الثاني عشر: في ذكر الأعناب. 

الفصل الثالث عشر: في الأثمار والفاكهة. 


التعليم الثالث والعشرون 


في ذكر الأبنية والأماكن؛ وهو أحد عشر فصلا. 
الفصل الأول: في كليات أسماء الجدار وتوابعه. 

الفصل الثاني: في البلدان وما يناسبها. 

الفصل الثالث: في الأقاليم السبعة وأسماء بعض المدن. 
الفصل الرابع: في ذكر الأقوام. 

الفصل الخامس: في ما يشتمل على المدينة من المحلات والمنازل وغيرها. 
الفصل السادس: في أمكنة مختلفة تختص في الناس. 
الفصل السابع: في أسماء بعض شيء من أمكنة الحيوان. 
الفصل الثامن: في ذكر الدار. 

الفصل التاسع : في ما يشتمل على الدار من مرافقه. 
الفصل العاشر: في الباب وما يجمعه من إغلاق. 

الفصل الحادي عشر: في ذكر أبنية العرب. 


التعليم الرابع والعشرون 


في ذكر السماء والبروج والنجوم وآثار الجو مثل: الرياح والمطر وما يتصل 
بذلك؛ وهو خمسة فصول. 

الفصل الأول: في الفلك والبروج. 

الفصل الثاني: في أسماء الكواكب السيارة وبعض المتحيرة. 

الفصل الثالث: في ما يتعلق بالشمس والقمر وغير ذلك. 

الفصل الرابع: في ذكر الرياح. 

الفصل الخامس: في المطر وآثار الجو وما يناسب ذلك. 


في الأوقات والأزمنة» وهو خمسة فصول. 
الفصل الأول: في جمع من أسماء الأوقات الكلية. 
الفصل الثاني: في فصول السنة. 

الفصل الثالث: في أسماء أيام الأسبوع. 

الفصل الرابع: في ذكر جميع الأوقات. 

الفصل الخامس: في أوقات النهار والليل. 


في الحساب والعدد والميازين والمكاييل والمساحات؛. وهو ثلاثة فصول. 
الفصل الأول: في الحساب والعدد. 

الفصل الثاني: في الميازين وما يتعلق بذلك. 

الفصل الثالث: في الكيل والتقديرات والمساحات. 


التعليم السابع والعشرون 


في الألوان» وهو فصل واحد. 


التعليم الثامن والعشرون 


في بناء فعل الأمرء وهو مرتب بحسب الحروف الهجائية العربية:؛ بإعتماد 
نظام الفصل والباب. 


التعليم الثلاتون 
[ لا وجود للتعليم التاسع والعشرين {ّ وهو في ثلاثة أبواب. 
الفصل الأول: في كلمات ناشزة. 


الفصل الثاني: في أسماء مضاددة. 
الفصل الثالث: في ألفاظ يتقارب هجاؤها ويختلف معناها. 


ܐܤ قن يد ܐ يذ ينذا نت 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ١‏ ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


المقدمة 


في العدد )٠١١(‏ من (المجلة البطريركية) للسريان الأرشدوكس لسنة 
» نشر الأستاذ إسحق عيسكو تعريفا مبتسرا بمخطوط في حوزته 
تحت عنوان (ܟܬܲܒܼܵܝܐ ܕܬܲܪܓܡܳܫܳܐ ܐ كتاب الترجمان) وقد دعاة 
(المرشد)., لا ذكر فيه لأسم واضعة ولا لأسم ناسخة. 
وبعد بضعة أشهر كتب الشماس عبد المسيح توما مقالة في المجلة ذاتها. 
إشار فيها إلى أن هناك نسخة أخرى من كتاب (الترجمان) لدى الشماس 
أسمر القس جرجيس الخوري أستاذ اللغة السريانية في ثانوية مار 
سيويريوس في بيروتء. وهي بحوزته منذ نيف ومئة ܚܝܢ وقد ورثها عن 
مكتبة والده. وأنها منسوخة بقصبة الراهب حوشب العينوردي بقياس 
1 سمء وتقع في )١١5(‏ صفحة, وأنها من تأليف حنين بن إسحق 
-4١4(‏ *¥¥^ م). 
وعلى أثر ذلك تلقى الأستاذ عيسكو رسالة من الأستاذ موسى مراد غزال؛ 
أشار فيها إلى انه قد إشترى تلك النسخة من المعلم أسمر القفس جرجيس 
الخوري, وإنه بعد إطلاعه عليها يشك في نسبة الكتاب إلى حنين؛: كما يشك 
في إسم الناسخ. لخلو المخطوط من إسميهماء ويستفسر الأستاذ غزال مسن 
الأستاذ عيسكو في ما إذا كان قد تحقق من إسم مؤلف الكتاب. 
ويذكر الأستاذ عيسكو إلى أن القس يوسف كادو الألقوشي أطلعه على 
نسخة له من كتاب (الترجمان) مذيل بما يفيد أنها كانت ملك الشماس بطرس 
بن منصور عزوز الموصلي كاهن عينكاوه الذي رسم كاهنا سنة ١8954‏ 
وتوفي سنة 6 4 (; وقد كتبها لنفسه حين كان تلميذا في المدرسة 
الإكليريكية في الموصل. ويقول الأستاذ عيسكو: إن هذه النسخة خالية من 
المؤلف أيضا. ويذكر الأستاذ عيسكو أيضاً بأن القس يوسف كادو كان 
قد وعده بأن يطلعه على نسخة أخرى من (الترجمان) إلا أنه لم يفعل. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܪ ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


وبسبب اهتمام مؤلف كتاب (الترجمان) بالمصطلحات الطبية وبالعلوم 
الطبيعية في مؤلفه؛: فقد رجح الأستاذ عيسكو بدوره نسبة الكتاب إلى حنين 
بن إسحق الطبيبء ولكن بتحفظ. 

وبعد ثلاث سنوات كتب الأستاذ إسحق عيسكو في المجلد الثاني من مجلة 
مجمع اللغة السريانية لسنة ١5375‏ مقالة مطولة وصف فيها مخطوطته 
المذكورة وصفاً دقيقاً. وعرض بالتفصيل محتوياتها المقسمة إلى ثلاثين 
تعليماً بفصولها والتي تشكل بمجموعها (معجم موضوعات) تستغرق مادته 
( ܘ ( ) صفيحة قياس ¥  ;‏ ¥ × ܘ ( ܚܝܕ والصفحة مقسومة إلى حقلين. 
وعناوين التعاليم ورؤوس الفصول كتبت بالأحمر باللغة العربية بإستخدام 
الحروف السريانية الشرقية (أسلوب الكتابة الكرشونية). 

ولقد وجدت إن هذه المواصفات مطابقة تمام الإنطباق لما يتصف به 
ويحتويه مخطوط في حوزتناء وهو ما نحن بصدد تحقيقه. ونسختنا هذه 
كاملة لا نقص فيها لا من أولها ولا من آخرها. وتقع في ( £ ¥ \) صفحة 
قياس ¥ ¥ × ( ܩܝܘ َّ غير مرقمة؛ وقد إعتمد الناسخ نظام التعقيبة التي 
أدرجها في نهاية الصفحة اليمنىء: وقد قمنا بترقيمها. والصفحة مقسومة 
إلى حقلين وفي كل حقل )١1(‏ سطر. 

تبدأ المخطوطة بثلاث صفحات بيضاء تليها أربع صفحات حوت مقتطعا من 
معجم عربي وضع على ܢܘܟܠ (التعاليم)؛ ففي منتصف الصفحة الأولى نقرأ 
عنوانا نصه (التعليم الثالث)؛ أي أن واضع المعجم لم يتبع النظام الهجائي 
القديم فيه والذي يقوم على (الباب: لام الجذر) و (الفصل: فاء الجذر)» ولا 
النظام الهجائي الذي يعتمد فاء الجذر ثم عينه ثم لامه. تبدأ الصفحة الأولى 
بلفظة (السمط) بمعنى خيط النظم؛ وتنتهي الصفحة الرابعة بلفظة (طهاة). 
وفي أسفل هذه الصفحة زخرف تراثي ضمنه الناسخ إسمه إذ يقول: 


( صورة رقم " صفحة 7" 
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كه كك ܡܚܝܼܠܵܐ ܫܲܡܰܐܣ ܡܲܢܨܘܼܪ ܕܣܪܛ حدد 
ء ܦܠܛ ܠܡܰܪܢ وهو ܘܝܐ ترجمته: 

(صلوا من أجل الضعيف الشماس منصور الذي خط سنة ١8175‏ لربنا) 
وبلي ذلك أربع صفحات بيضاءء ثم تبدأ الصفحة الأولى (الترجمان)'. وقد 
أطّرها بزخرف تراثي جميل وملون؛ وكتب في أعلى الصفحة فوق الزخرف 
سطرا بالسريانية هذا نصه: 

ܒ ܬܟ̣ܝܼܥ كك 6ه ددمت ܡܡܠ̈ܓܐ ܠܐ كم وترجمتة: 
(إنني متوكل على ذاك الذي وهب النطق للأتان)؛ كما ضمن الناسخ هذا 
الزخرف إسمة بالسريانية: (وكه - كك ܡܚܝܼ ̄ كم عفد ̄ 
ܐܣ - ܡܢܨܘܼܪ ܝ ܫܫܰܬ݂ - دككد ‏ كضق.). وهو ما ترجمته: 
(صلوا على الضعيف الشماس منصور سنة ١8175‏ لربنا). 

يلي ذلك مدخل الكتاب ضمن الزخرف أيضا ونصه بالسريانية: 

(ܥُܠ شسلكه دَصُةْ. ܝܼܸܫܘܿܥ ܡܫܝܼܚܵܐ صعذكة ܠܡܟܼܬܲܒ̣ 
مهو ܕܬܲܪܓܡܵܢܵܚܐ. ܡܿܚܕܲܢ ܒܚܪܲܚܡܲܝܟ لوقب 
ܘܠܫܘܼܡܥܝܐ صتكيتبت ‏ ܬ ܡܝܢ) ܟ ܟܼܘ̈ܝ݇4: 

(بقوّة ربنا يسوع المسيح نبدأ بكتابة كتاب الترجمان ‏ ربنا بمراحمك أعنا 
وللنهاية أوصلنا ‏ آمين). 

ثم يبدأ الفصل الأول من التعليم الأول؛ وقد سها الناسخ عن كتابة عبارة 
(التعليم الأول) كما لم يذكر مقاصد أو أغراض هذا الباب» وإنما يبدأ بالفصل 
الأول والذي هو (في أسماء الله وصفاته). ثم تتوالى فصول التعليم الأول. 
وهذا النقص ذاته نجده في مخطوط الأستاذ إسحاق عيسكو أيضا. 

وتتتابع (التعاليم الثلاثون) للكتاب بفصولهاء وسيجد القارئ الكريم ثبتا 
مفصلاً بالمحتويات في اللآحق من كلامنا. 


° صورة رقم ܙ صفحة ١‏ 
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وينتهي المعجم عند الصفحة )2٠١١(‏ من مخطوطناء وسنجد في أسفلها 
زخرفا تقليديا صغيرا على هيئة مستطيل. 

وفى الصفحات التالية )١١9  ٠١“(‏ قصيدة بلا عنوان نظمت في 
أغراض فلسفية لاهوتية؛ تحت عبارة: 

(ذوت ܟܬܒܝܢܢ ܡܐܡܪ̈ܐ ܒܲܡܫܘܼܚܬܼܵܐ ܕܡܿܪܝ ܐܦܪܝܡ) 
وترجمتها: 

(نكتب أيضاً أشعارا بوزن مار أفرام) يقصد الوزن السباعي. ولم يرد إسم 
ناظم القصيدة,. وقد وهم الأستاذ عيسكو حين نسبها إلى مار أفرام وإنما هي 
بالوزن الأفرامي السباعي. 

ولقد تخللت القصيدة ألفاظا يونانية غريبة ونادرة الإستعمال مما إضطر 
الناظم إلى أن يقسم الصفحة إلى حقلين. خصص حقل الجهة اليمنى 
للقصيدة: أما حقل الجهة اليسرى فقد تركه لشروح المصطلحات والألفاظ 
الغامضة العويصة. 

ويلي القصيدة صفحة بيضاء. وفي الصفحات(١1؟١١  )١١17‏ ܝܨ ܨ الناسخ 
سبع قطع شعرية للشاعر المعروف خاميس بر قرداحي (القرن الثالث عشر) 
في منافع قواعد اللغة وفوائدهاء يلي ذلك ثلاث قطع شعرية أخرى في 
الغرض ذاته؛ ولعلها للشاعر المذكور أيضا. ولقد قمت بنشر هذه الأشعار 
جميعها في مجلة(ذ ܒܘܬ 1 : ربّانوثا: الرهبنة) (܀ . . ). 

وعلى الصفحة (4 ' ) يدرج الناسخ (الكولوفون) وسيجد القارئ صورته 
السريانية منشورة ضمن التحقيق". وهذه ترجمته العربية: 

(وهكذا إنتهى وإكتمل كتاب ' الترجمان " هذا في الشهر المبارك آب في 
الخامس منه سنة ١69‏ ميلادية؛ ولله المجد. كتب في قرية(عينكاوه) 
المباركة. القائمة إلى جانب دير مار كيوركيس الشهيد في إقليم )ܢܸܐ 
ربنا يعمرها بيمينه القوية. كتب بيد إنسان ضعيف وخاطئ وذليل وتعيس 
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الشماس منصور إبن القس كيوركيس إبن المرحوم القس حنا 
من بيت كوندا. كتب في أيام أب الاباء ورأس الرعاة مار لاون الثالث 
عشر ثاثا روماء وفي أيام مار إيليا الجاثليق بطريرك بابل على الكلدان» وفي 
أيام مار يوحنان مطران سلوخ. الرب يثبّت كراسيهم إلى دهر الداهرين. 
مبارك الله إلى الأبد ومسبح إسمه القدوس إلى دهر الداهرين). 

ويلي ذلك إحدى عشرة صفحة بيضاء. وتابع الأستاذ إسحق عيسكو بحثه 
بشأن كتاب ' الترجمان ' هذاء فنشر في المجلد الثالث من مجلة مجمع اللغة 
السريانية لسنة ١51717‏ مقالة ثانية تحت عنوان ' المرشد أيضا ' وذكر فيها 
بآنه قد توصل إلى: 

.١‏ إن للكتاب نسخ أخرى عديدة 

؟. وإنهُ من خلال إطلاعه على أوصاف عدد من النسخ توصل إلى أن 
مؤلف هذا الكتاب هو إيليا برشينايا مطران نصيبين (هلاة ܢ 55١٠١م).‏ 
والى القارئ الكريم تعريفاً مختصرا بالنسخ التي ذكرها الأستاذ عيسكو في 
مقالته: 

م١575 النسخة التي طبعها توما دي نافاريا بإسمه في روما سنة‎ .١ 
تحت عنوان ' الترجمان " أو "المفسر ". والمنسوبة إلى إيليا برشيناياء بعد‎ 
أن أضاف إلى حقلها السرياني والعربي حقلا ثالثا باللآتينية. وقد أشار إليها‎ 
الأب ألبير أبونا في كتابه ' أدب اللغة الارامية ' ضمن ترجمته لإيليا‎ 
برشينايا.‎ 

؟. نسخة تحت عنوان ' كتاب الترجمان ' لإيليا إبن السني مطران نصيبين 
بخ عبد يشوع إسقف الجزيرة لسنة ¥ £ ܘ ( ܟ ّ وهي في مكتبة البطريرك 
أغناطيوس أفرام برصوم, وقد أشار إليها في كتابه ' اللؤلؤ المنثور ". 

, نسخة في مكتبة جامعه (برمنكهام) في إنكلترا تحت رقم ٠١4‏ بعنوان ' 
الترجمان في لغة السريان ' لإيليا برشينايا إسقف نصيبينء الحقل الأول فيها 
كتب بالقلم السرياني الغربي أما الحقل الثاني فقد كتب باللغة العربية وبالقلم 
السرياني أيضا ( الطريقة الكرشونية)؛ تاريخ نسخها سنة ٠176م.‏ 
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4. نسخة أخرى في مكتبة (برمنكهام) تحت رقم ”1 54٠‏ تحت عنوان ' 
المفسر " وقد قام الشماس أرخلاوس إبن الشماس حنا الموصلي بوضعه 
بالخط السرياني الغربي وبحسب الترتيب الهجائي الأبجدي. وسماه ° 
الترجمان . 

ܘ نسخة ثالثة في مكتبة (برمنكهام) بعنوان ' الترجمان ' تحت رقم 
منسوبة إلى إيليا برشينايا مطران نصيبين؛ كتب الحقل الثاني العربي بالقلم 
السرياني (الكرشوني)؛. نسخت سنة 47 5١م؛‏ ولم يذكر الناسخ إسمه. 
؟. نسخة رابعة في مكتبة (برمنكهام) تحت رقم 455 بعنوان ' الترجمان ' 
لإيليا برشينايا النصيبيني. وهي بخط سرياني شرقيء وهي خالية من إسم 
الناسخ وتاريخ النسخ والمرجح إنه نحو سنة ܀ ܀ ܪ ( ܘ . 

. نسخة الأستاذ موسى مراد غزال وقد مر ذكرها. 

7. نسخة الخوري يوسف كادو وقد ܘܟ ذكرها. 

4 نسخة اخرى في مكتبة الخوري يوسف كادو. 

٠٠‏ . نسخة المكتبة الشرقية للآباء اليسوعين في بيروت. أشار إليها الأب 
لويس شيخو اليسوعي في كتابد(المخطوطات العربية لكتبه 
النصرانية) بيروت £ ' 4 ( ܕ 

.١١ ١‏ نسختان كانتا في مكتبة كنيسة الكلدان في ماردينء ذكرهما 
الأب لويس شيخو في كتابه المشار إليه» ولا يعلم شيء عنهما بعد زوال 
هذه المكتبة إثر أهوال الحرب العالمية الأولى. 
*. نسخة في خزانة دير الشرفة للسريان الكاثوليك بلبنان تحت رقم 
¥ (/ £ بعنوان (الترجمان في تعليم لغة السريان). وصفها الأب أرملة 
4". نسخة البطريرك زكا عيواصء ناقصة لم يبق منها ܢܝܟ ܘ( £ () 
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صفحه. 

بعد هذا الإستعراض السريع لنسخ عديدة من كتاب (الترجمان).: بإمكاننا أن 
ننسبه إلى إيليا برشينايا مطران نصيبين بعد أن أشارت صراحة ست نسخ 
منها إلى ذلك. 
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من هو إيليا برشينايا . 

ولد إيليا في الحادي عشر من شهر شباط سنة 1705م في بلدة ( السن: 
حكذ) وليس في نصيبين كما يذهب الأب ألبير أبونا في كتابه (أدب اللغة 
الارامية)2 وتقع هذه البلدة على الضفة اليسرى من نهر دجلة بعد مصب 
الزاب الصغير في إقليم آشورء وقد دعيت البلدة (قرديلاباد) أيضا. 

دخل إيليا دير مار ميخائيل بالقرب من الموصلء ورسم كاهنا في دير الأنبا 
شمعون القريب من بلدة السن سنة 1514م من قبل مار نثنائيل أسقف بلدة 
ܐܚܝܨܢ (ومار نثنائيل هذا ترقى إلى رتبة جائليق كنيسة المشرق 
الكلدواشورية تحت إسم مار يوانيس بن عيسى). 

وبعد فترة غدا الكاهن إيليا رئيساً لكهنة في دير مار شمعون ܓܚ 
وفي سنة 7١٠٠م‏ أقامه الجائليق يوانيس عيسى الخامس إسقفا على (بيث 
نوهدرا)؛ بعدها تعين رئيس أساقفة (ميطرابوليطا) على نصيبين وذلك سنة 
8م )٠٠١8(‏ لدى الأب أبونا. ومن هنا أخذ لقبه النصيبيني. أما لقب 
(برشنايا أو برشينايا) فقد إكتسبه من مسقط رأسه (شنا: حكّة: السن). 
وظل في منصبه في نصيبين حتى يوم وفاته سنة(45 ١٠م)؛‏ (51١٠١م)‏ لدى 
الأب ألبير أبوناء ودفن في كنيسة (مبافرقين). 

يعد إيليا برشينايا من مشاهير كتبة كنيسة المشرق الكلدوآشورية؛ ومن 

لمع أدبائهاء كان عالماً موسوعياً. كتب في اللغة (معجميا ونحويا) وفي 
التاريخ واللاهوت والتفسير والقانون والطقوس وغيرها. 

يقول عنه عبد يشوع الصوباوي في قصيدته التي يتناول فيها أعمال كتبة 
الكنسية الشرقية: 
ܐܠܢܼܲܐ ܒܲܪ عكتلتم ‏ ܡܝܼܛܪܦܘܿܠܝܛܳܐ ܕܨܘܿܒ̣ܵܐ 
فد ܡܲܟܼ ܬ ܒܳܢܘܼ̇ܬܼܵܐ ܕܙܒ̈ܵܐ ‏ ܘܓܲܪܡܡܿܛܝܼܩܐ ܘܡܐܡܪܐ 
ܘܐܪܒܲܥ ܟܬܲܒܹ̈ܐ ܕܡܣܲܝܟ̣ܝܼܢ كتمص ܕܝܼܫܹܐ ܥܼܕܬܵܢܝܼܐ 
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ܘܐܓܪܳܬܵܐ ܕܥܿܠ ܟܠ تبكبم ܣܘܼܪܚܐܝܹܝܬ݂ ܘܐ݀ܪܒܲܚܙܝ݂ܬ݂ 


وترجمته: 

وضع إيليابر شينايا مطران ه نصطيبين 
ܢ ܒܐܒ ܐ وقواعنة ومنتقتنشالات 
ܨ( ܡܫܒ كمستسنبة ܐܝܝ دعاوى محاكم ܪܢ ܚܝ ܢܢ 
ورسائل في شتى الأغراض بالسريانية والعربية 


ومن نتاجات بر شينايا التي وصلتنا: 

.١‏ القواعد السريانية الذي إستخدمه كبار النحاة الكلداشوريونء ونلقاه في 
معظم ما يسطروه في مجال النحو والصرف. نشره غوتهيل سنة 4¥\ ( ܘ . 
؟. معجم سرياني ‏ عربي سماه ( الترجمان)؛ وهو الكتاب الذي بين يدي 
القارئ الكريم. 

". مقالة في الموازين والمكاييل» نشرها سوفير سنة %¥ ( ܟ . 

£ . كتاب في التاريخ» نشره بروكس وشابو في مجلدينء وقام د. يوسف 
حبي بنقل القسم التاريخي إلى العربية؛ بغداد ܘ 4 ( ܕ . 

5. كتاب البرهان في تصحيح الإيمان في أربعة أقسام. نشره هورست سنة 
5ام. 

5. كتاب تفسير الأمانة الكبير. نشره (المطران) عمانوئيل دلي في مجلة 
النجم 3157 ١ام.‏ 

¥, كتاب المجالس والمناظرات؛. محفوظ في عدة مخطوطاتء. طبعه الأب 
لويس شيخو مرتين في بيروت 1١971‏ ܨ *¥ 4 (َّ ونشر الأب سمير 
المجلس الأول سنة 4 ¶ ( ܟܒ ولهذه المجالس ملخص محفوظ في مخطوطة 


باريس رقم ؟١5.‏ 
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6. رسالة في وحدانية الخالق ܕܐܠܢܵܢ݇ܠܢܸܠَّ نشرها الأب لويس معلوف في 
مجلة المشرق سنة ܆ 4 ( . 


3 

ܨ دفع الهم. نشر أكثر من مرة. ونسب في بعض الأحيان إلى غيره 

.١١‏ رسالة في فضيلة العفاف. نشرها جورج رحمة في مجلة المشرق سنة 
\ 4 \ ܕ . 


¥ ". مقالة في ܢ نعيم الاخرة. نشرها الأب لويس معلوف في مجلة المشرق 
4 ( والأب سمير خليل فى مجلة بين النهرين سنة 51/1 ام: 
.١*‏ مقالة في الصلاة ومنافعهاء محفوظة في مخطوطة المكتبة الشرقية 
بيروت تحت رقم ¥ . \ . 
£ ( . كتاب الأمثال والحكم. نشره الأب بولس سباط بالفرنسية والإيطالية في 
القاهرة 975١م.‏ 
ܘ ( . خمسة أجوبة على أسئلة إنجيلية موجهة من قبل أبي الحسين المختار 
بن الحسن بن عبدونء محفوظة في مخطوطة باريس رقم | ܪ ( . 
(, مقالة في الإختلافات بين نسخ التوراة اليونانية والنسخة المستعملة 
ا 0 

في المواريث وأصناف الوارث. ܝ من السريانية إلى العربية أبو 
5200000 جبرائيل بن عبيد الله بن بختيشوع. محفوظ في مخطوط 
الفاتيكان رقم ܀ ܪ ( . 
( , مقتطفات من تآليف أخرى يذكرها كتبة لاحقون. 
أمور كثيرة حثتني ودفعتني للقيام بتحقيق هذا الكتاب وإخراجه إلى النور 
ليغدو بين أيدي الباحثين والدارسين؛ ومن ذلك شخص ܝ ذاته ‏ إيليا 
برشينايا ‏ الذي يعتبر واحدا من عمالقة تراثنا الثقافي؛ فهو اللغوي البارع 
والمؤرخ الكبير والفيلسوف واللآهوتي اللآمع والقانوني المحكم. 
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ا ܝ 3 =@ܒ܂ܒ_ܡ܂/ܕܡܡܣ ܣ 

إن ما أورثنا إياه بر شينايا من عصارة أفكاره يعد بحق ثروة علمية قيمة 
نفيسة؛ إهتم بل إعتز بها الآخرون قبلناء وعرف قدره ومكانته الغرباء قبل 
الأقرباء. ودرسه المستشرقون قبل الشرقيين. فضلا عن كون هذا المصنف 
اللغوي ܚ الترجمان ܚ المنحدر إلينا من القرن الحادي عشر الميلادي 
موسوعة لغوية نفيسة» تناولت مصطلحات عميقة وموفقة في دلالاتها. 
مصطلحات ذكية في العلوم والآداب والفنون» مصطلحات ذات آفاق دلالية 
رحبة كان أجدادنا الكلدوآشوريون السريان يوظفونها في صياغة نتاجاتهم 
الفكرية قبل أكثر من تسعة قرون على )ܦܵܐ في عهد تخبرنا المعطيات 
والأسانيد التاريخية بأن اللغات الأخرى المجاورة كانت لما تزل في 
أطوارها البدائية, تحبو نحو تكوين كياناتها. 

إن إخراج (ترجمان) بر شينايا إلى النور إغناء لمعجميتنا السريانية: 
وإضافة قيمة إلى مكتبة إرثنا اللغوي. فهو بحق أول مصنف في (فقه اللغة 
السريانية) يصلنا ܦܐ وأول (معجم موضوعات) متكامل نرثه عن آبائنا 
الكلداشوريين. 

في مصنففنا هذاء إذا ما إستثنينا ما خص اللغة (نحوا وصرفا) بشكل 
مباشرء عندئذ ستذكرنا منهجية المؤلف بمصنفات نشوء الكون 
(الكوزموغرافي) التي دبجتها أقلام الكثيرين من آبائناء مثل كتاب (الأيام 
الستة) الرهاويء. وكتاب (هكساميرون) لعمانوئيل بر شهاري وكتاب (منارة 
الأقداس) لغريغوريوس إبن العبري وغيرهم كثيرون. 

فواضع هذا المصنف إيليا بر شيناياء وكما سيلاحظ القارئ الكريم في ثبت 
محتويات الكتاب يبدأ بالعلويات: أسماء الله ونعوته ثم المسيح وصفاته ثم 
الملائكة وأصنافهاء يلي ذلك السماوات وما فيها من أفلاك وكواكب ونجوم. 
ويتدرج نزولاً نحو الكائنات الأرضية فيتناول الإنساني وخصائصه وأقسام 
ومكونات جسده ثم ينتقل إلى الحيوانات والنباتات والجمادات بكل أصنافها 
وصفاتها وخصائصها. 
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وضعت عنوانات (التعاليم وفصولها) في نسختنا ونسخة الأستاذ إسحق 
عيسكو التي إطلعنا عليها بالأحمر وباللغة العربية وبالحرف السرياني 
الشرقي (الطريقة الكرشونية) كما ذكرنا. أما المفردة العربية في الحقل 
الثاني من الصفحة ويبدو أن المفردة العربية كانت هي الأخرى بالحرف 
السرياني (الضرشوني) كما تشير بعض النسخ القديمة التي مر بنا وصفها. 
ولقد عمد بعض النساخ المتأخرين إلى تحويل الحرف السرياني في المفردة 
العربية إلى الحرف العربي. ولعدم إجادة النساخ للغة العربية وعدم تضلعهم 
منهاء فقد وهموا ولم يتوفقوا في قراءة الكثير من المفردات العربية 
بصورتها ونطقها الصحيحينء. وسيلاحظ القارئ أثر ذلك في العشرات من 
الصيغ العربية ا اا 

إسلوبنا في تحقيق النص: 

ܐ . أبقيت على ܣ الذي إتبعه المؤلف في وضع مصنفه. إلا أنني 
نقلت عنوانات (التعاليم والفصول من القلم السرياني (الضرشوني) إلى القلم 
العربي. | 

؟. لم أشأ أن أثقل الكتاب بالحواشي والتعليقات التي غالبا ما تربك القارئ. 
لذلك فقد عمدت إلى وضع كل التعليقات والإستداراكات والإضافات 
ܨ ܐܝܘܚ ܢܢܐ سواء كان ذلك بالنسبة للمفردة السريانية أو لما يقابلها من 
مفردات عربية ضمن المتن محصورة بين معقوفين [ ]. 

*. وضعت علامة إستفهام(؟) أمام اللفظة الغامضة أو التي أصابها تحوير 
أو تصحيفء. ثم وضعت ‏ وبحسب إجتهادي الشخصي ‏ الصيغة الصائبة 
محصورة بين معقوفين. 

4. سها الناسخ عن إدراج العشرات من الشروح العربية وترك أماكنها 
فارغة. فملأنا تلك الفراغات بالنقاط. وبعدها وضعنا الشروح المناسبة 
بحسب إجتهادنا محصورة ضمن معقوفين. 


* ` 


ܪ 


ܠܓ و3 ܢ 


ܝ 


ܝ 
مه 


هه 
2 


©” > 


3 < 

2 عه 
܀ جح نه 
م 4# > 


اه )| 
ܐ 


ܥ 


ܒ 


ܢ 


35 


7 


ܝ 


9 


ܨ 


3 


ܨ )ܗ ܥܪ جد ܬ( 


ܬܪ 


0 


ܝ 


برشينايا 
ܢ ܡ | 
ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


5 
܇ ܡܗ : رس : ܒܫܝܡ 

ܐ ܪܗܐ 6 
ܠ ܟܝ > ܘܲܠܵܝܵܐܐ ܲܒ ܒܣܕ 


للإخلاج حارون < + 


ܝ 
ܝ 1 


ܡ 
ܐܬܘܕ 
ܐܘ 


ܬܪܓܡܢܐ ܐ )ܝ 


¥ 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


4 ܐܠܫ 
ܠ 
.كك /ܕ݂ܽܘܡܐ ܙ ܐܕܡ ܢܐܗ 
0 ܘܗܘ خمددكات. ܘܠ 
7[ :ممه 52 
كن حددة منج ܐ 
ܘܬܠܐܘܣܵܐ ° كيد 
ا( ܒܪܐ 3 زياث 
ممحدة سمصرطراه ܘܛܬ 0 
5 ع 0 97 
_- ܕ݁݁ܒܰܕ݁ܟܽܘܢ ܐܙܚ د ܐܢܗ 2 
ܫܲܢܵܬܬ ٠‏ عام 


ܗ 


9 ܝ 
مع ديع سبي 


4 اشاعة . : 3 3 ¦ 
( ܦܘܒܢܬܐ ` 7 7 . 
:ܐܠܝ ܠ ܬܠܘ جه 1 00 
ܠܠܝ | لعن ` 
وي دناه أدقات النا . 
ܗ 


ܡ 


ܨܠ ܕܠܟ ܬܗ 


شينايا 
ܐܠܝܐ ܒܪ عد إيليا بر 
١0‏ 
ܬܪܓܡܢܐ الترجهان 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ضصذهة: الرب. 

: الله. 

صذة 1 : الكلمة. 
ܚܢܐ الحي. 

يذ ية: الازلى. 
ܡܬܵܘܡܳܝܳܐ : الأبدي. 
ܩܝܿܡ: القيوم. 

5 سضكة : الرحمان. 


سككة: الحنان. 
إكتبوخ: المحتجب. 
مسنكام: المحيي. 


صصبة كذ : المميت. 


¬ 


ܡܪܚ ܡܵܕܵܐ : الباعث 


و ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


الفصل الأول 
في أسماء الله تعالى وصفاته 


حهنة: المحجوب الخفي. 
سلكة كة: القوي القادر. 
إكحكة :: الجبار. 
ܥܲܫܝ݂ܫܵܐ: المنيع. 

خصة ك:: السميع. 

مده كؤ: العارف العليم. 
ܐ صبكة: الدائم الصمد. 
حذبذ2: الحق. 

حدكة: البار العادل. 

ܝ ܗ ܘ̇ܒܳܐ: المعطي الوهاب. 
مذ : السيد المولى. 
ܡܿܪܐ ܟܠ: سيد الكل. 


ܚܲܒܳܚܼܝܡܳܐ: الحكيم الحليم. ܐ݁ܽܠܳܗ 3كتب: ܪ݇ الآلهة. 


ܡܳܪܳܐ فته 46+ رب الأرياب: 


ܛܰܒ̣ܰܝܐ: الصالح الجواد. ܡܠܟ صضكحة: ملك الملوك. 


ܒ العظيم الكبير. 


ܐ ܝܠܫܕ ܝ: إله المواعيد. 


ܐܝܳܠܳܐ: الغيّاث الناصر. 
ܡܫܒ݁ܚܳܐ: المسبوح. 
ܩ̇ܕܝܼܫܐ : القدوس. 
ܠ الواحد أحد. 

سح كب: الوحداني. 
ܠܚܘ ܕܝ: الفريد. 

كذة :ذم : الفاطر الخالق. 
ܓܵܒ̣ܘܿܠܳܐ: الباري الجابل. 
م صبكزْ: الشديد العزيز. 


هيبةٌ ܐ : المسجود المعبود. 
مسسّكة: الغافر الصفوح. 


إكدمغ: العزيز البهي. 
حجدشا: الغفور. 

د سكّة: المخوف المهيب. 
ܕܝܝܘ̇ܦܳܐ : الرزّاق الحنان. 
ܡܥܳܠܝܐ: المتعالي. 


حضوا ܒܪ 0939 إبليا )̈ܐܢ 


ܒܢܪ ܪܘܼܚܐ: طويل الروح. 
ܝܕܥ حهنة: عالم الأسرار. 
ܕܠܐ ܫܘܼܪ̈ܝ: بلا إبتداء. 

دكة حوكه: بلا إنتهاء. 
ܡܲܝܚܹܐ صبج: محيي الموتى. 
كه ܡܰܝܘܬܐ: الغير مائت. 

ܠܳܐ صود ܪܒܳܫܳܐ: لا يدرك. 

كه ܡܬܚ ܙܝܳܫܳܐ: لايرى. 

كه صه كعحشّكا: لا يتفسر. 
ܠܵܐ ܓܫܝܼܡܐ: غير مجسم. 


ܐܠܨܲܝ. 12 بجه»1: لازم الوجود. 
كمه 2652 كشذ صيه: 

[ لاإله غيره ]. 

ܒ݁ܰܚܪ ككّة + : [ باحر 

القلوب ]. 
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الفصل الثاني 
في أسماء السيد المسيح والروح القدس 


مذ . : سيدنا. كه جا: المشير. 

ܦܵܪܘܿܩܐ: المخلص. دو فهد1: العجيب. 

ܒ ÷ ܪܘܼܚܳܐ دصه ‏ كذ : الروح القدس. 
بسبخٌمُة: الوحيد. ܦ݁ܕܼܲܩܠܹܝܔܵܐ: المسلي المعزّي. 


الفصل الثالث 

في التمجيدات والعبادات 
محضة سو التمجيد: ܩܘܼܒܲܥ ܛܲܝܒܿܝܘܼܬܼ̇ܬ̣: شكر النعمة. 
ܐ ܝܩܳܖ̈ܐ : الإكرام. صكد :: الركوع الركع. 
ܘ ܕܳܝܼܬ̣ܳܐ : الشكر. ܩܥ + : التكبير النذار (؟). 
هيكذ 1 : السجود. ܬܲܟܼܫܦܸ̈ܐ: التضرع الخشوع. 
حوجسة: السبحان. ܬ ܫܡܫܳܐ: الخدمة. 
ذه ܡܪ ܡܳܐ : الإعظام التعظيم. |كك +: الإستغاثة الصراخ. 
ܘ سد كذ: السلطنة الولاية. ܬܰܚܫܰܫܥܳܐ: الخشوع الخضوع. 
صكخهو 1 : الملك الملكوت. كوخ : الطلبة. 
كوحكة: الأيّد الكبير. هند ܒܘ ܪܟܳܐ: الجثو الركوع. 
ܓ ܒܒܳܪܘܼܬܼܳܐ: الجبروت. ܡܰܛܘܿܢ̣ܝܳܐ.ܗܿ. ܣܓܼܲܕ̇ܬܼܳܐ: الركوع 
“وجو + : القهر الغلبة. الخضوع. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجماك 
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ذخوة1: الكبرياء العظمة. 
وذخ : البركة التبريك. 
ܬܫܒܳܝܝܢ: التسابيح. 
ܓܘܼܪ̈ܓܳܚܐ : التذلل التمرع. 
صوصة ܪ̈ܐ : الترتيل. 


ܗܘܼܠܵܠܵܐ: التهليل. 


نيه ܡܳܐ : الصوم. 

م كه + : الصلوة. 

ܒܕ ذ2: النذر. 

ودشم: الصدقة. 

صه ܪ ܒ݁ܳܫܳܐ : القربان الهدية. 


ܬܡܝܢ: أمين: 


الفصل الرابع 
فى أسماء الملائكة والشياطين 


ܝ 


ܪܒ صكذ ح : عظماء الملائكة. 
كبيذ1: المتيقظين. 

فنة 6 5+ : متقدمو (؟) الممالك. 
1 ةخحُده: مدبرو (؟) الهوا 
ܟܪ̈ܘܒܐ : الكاروبيم. 

هذخ : السرافيم. 

ܚܝ̈ܠܘܳܬܼܳܐ : الجنود. 
ضهمحا: المراتب. 


ܚܝ̈ܠܐ: القوات للنظر المهول (؟). 


ܠܓܸܝܘܿܢܐ : الكراديس. 
ܬܓܡܐ: التغمات (؟) الطبقات. 
هنك :: الصفوف الأجواق. 
ܡܝܼܥܼܰܐ ܝܠ : ميخائيل. 
ܥܰܙܙܐܝܥ : عززائيل. 

صكي ܡܰܘ݀ܐ: مللك الموت. 
شبككاة: الشيطان. 

حذ 13 : إبليس. 

ذه جل : العاصي المارد. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل الخامس 
في كليات وأشياء كاللوازم لأكثر الموجودات 


تخ : الذات. 

تس كذ : العقل. 

ܒܝܳܫܳܐ: الجوهر الطبيعة الغريزة. 
ܓܲܕܫܳܐ: الفرص (؟) [ العرض ]. 
ܨ النوع. 

ذه سكن خ: الروحانية (؟) 

[ الروحانيات ]. 

هه كز : المجرّدة من الأجسام. 
2 هه صبكة : ذو [ ذوو ] الأجسام. 


2 ذ كذ: الطول. 

فك 1: العرض. 

ܥܘܼܡܩܵܐ: العمق. 

هكه جه : طبيعة الطبائع. 
صسدحكذفن ܢ : المركز. 

سه مهم : تحديد الحد. 


ܗܬܼܠܐ : المادة. 

ܐ ܘܣܳܝܳܐ : العنصر الجوهر. 
ܦܫܝܼܔܵܐ: البسيط:. 
صذخبّة: المركب. 
ܐܝܥܼܲܫܵܝܘܼܬܼܵܐ: الكيفية. 
حفه 5 1: الكمية. 
© :ذ: الكون والوجود. 
سوه 2 : المنظر. 
ܐܝ̈ܫܳܝܘܼܬܼܐ : 
ܚܘܼܠܡܰܐ: الشفا العافية. 
صذة مخ : مد وجزر. 
ܡܢܘܼܬܵܐ : 

صه و كِذ: ܘ 
ܝܫܬ خ: الطبيعيات. 

ܗ ܬܝܐ : الوجود. 
ܠܝ̈ܬܝܘܼܬܳܐ : العدم. 
ܚܦܪ̈ܐ: المعدن. 
ܡܵܘܥ̇ܝܼܬܐ: النبات. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 5 ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


يوذ +: الصورة. سبه 14 : الحيوان. 

ܦܪܨܘ̈ܦܐ: الشخص. ܡܠܝܼܠܵܐ: الناطق. 

ܐܬܝܪ : الفلك الجلد. ܚܪܫܳܐ: الأخرس الصامت. 
خمخحة: الكواكب. ܐܪܒܿܥܬ݂ ܪܓ݂ܠܝܗܿ: الأربع قوائم 
32 : المكان. ܪ ܐܝ الأربع ]. 

وجكذ: الزمان. ܚܝ ܘܬ حكة: السباع الوحوش. 
سحة جذ: الظلمة. كذ شخ + : الطيور. 

ܒܘܼܗܬ̈ܐ : الضي النور. بكمذة: الجوارح من الطير. 
ܕܘܥܳܐ: الحركة. ܚܝܘܬ ܟܢ̈ܦܐ: ضواري الطير. 
حكنة: الهدوء السكون. سكة: الدبيب الهوام الحشرات. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان :ܥ ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


التعليم الثاني 
في خلق الإنسان وذكر مبادئه وأعضائه وما يقترن بذلك وهو ثلاثة 
الفصل الأول 
في أسماء الإنسان [ وأشياء ] منها تركيبه 


شذككة: إبن البشر. ܐ ܪܥܳܐ: الأرض. 
حتنككزم: بنو البشر. ܡܘܲܙ̈ܓܵܐ: المزاج. 
ܬܰܒ݁ܳܫ: إنسان أحد. ܚܿܡܝܼܡܵܐ: الحار. 
ܐ̈ܫܳܫܳܐ: الناس. ܡܪܝܪܐ: ܠ( 3 ّܰ 

ܐ ܣܛܘܼܟܼܣܐ : الأركان العناصر. ܫܘܼܚ̈ܠܳܦܳܐ: الإختلاف. 
كو ذة: النار. ܪܛܝܼ̣ܒ݂ܳܐ: الرطب. 

2 : الهوا. ܝܒܝܝܫَܰܐ: اليابس. 


ܡܝܐ: المياه الماء. ܣܲܩܘܼܒ̈ܠܵܐ : الصد. 
الفصل الثاني 

في أسماء [ مشتركة ] بوجود الإنسان 

1 كو مكل : الجسم. ܚܝܠܐ : القوى. 

كيد : الجسد البدن. ܡܓ ܒܚܕ ܒܘܼܬܼܳܐ : الأفعال. 
حذضة : الإخلاط. هيبك:: المشلول؛ زمن. 
ܟܘ ܡܘ د : الخلط الواحد. 5 وسة: الأرواح. 

ܕܡܐ : الدم. دجذ: الذكر. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمات \/" ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܦܠܓ݂̣ܡܳܐ: ܫ ܒܩܒܬܼܳܐ: الأننى. 

عيذ : المزة. ܫܝܼܘܼ̇ܬܵܐ. ܗܿ. ܫܲܦܝܼܪܘܼܬܵܐ: 
1ه خصة :: السوداء. [الجمال]. 

ܗ̇ܕܲܡܵܐ: الأعضاء. 


الفصل الثالث 

في أسماء أعضاء الإنسان المتشابهة الأجزاء 
ܕ݁ܡܺܝܰܝ ܡܵܫܰܘܬܼܳܐ: متشابه الأجزاء. | ܒܣܪ̈ܐ: اللحم. 
ܓܪܡܐ : العظام. ܥܘ ܡܰܒ݁ܥܪ̱ܬ̣ܳܐ : العضد[ عضلة 
ستعه ܣܐ : الغظاريف [ الغضاريف ]. ¦ مكسوة بلحم غليظ ]. 
ܓܝܳܕܐ: الأعصاب. حه صكز : الشحم. 
كهة: : الرباطات. ܡܘܼܚܵܐ: المخ. 
موة: الأوتار. ܚܠܒܳܐ: الأغشية [ الثرب ]. 
ه ةبد :: الأوردة العروق. هكذ : الشعر. 
ܫܖ̈ܝܳܫܐ: شرايين عروق القلب. صحخ:: الجلد. 


الفصل الرابع 
في أسماء الإنسان المركبة والآلية 


ܐ ܘ ܪ̈ܓܲܒ̣ܝܐ : الالية. سم : الظهر. 
ܡܳܪ̈݇ܒܳܝܐ: الأعضاء الربية. ܚܕܐ : الصدر. 
دوجحة مه : الخارجة. 1 كتب ܒܫܡܐ: ألات التنفس. 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي ايليا برشينايا 


ܕܝܘܼܒܳܠܳܐ دركمها: آلة التناسل. 
ܐܝܕܐ : اليد. 

ܪܓ݂ܠܳܐ: الرجل. 

ܥܩܒ݂ܳܐ ܕܪܸܓ̣ܠܵܐ: عقب الرجل. 


في أجزاء الرأس 


ܝ 


ܐ تهج : المتوسسدة المخدة. 
ܩܳܪܩܰ ܦܬܐ : الجمجمة. 
نه هن دوذعم: الدماع. 


حذهة 1 د نه سسا : بطون الدماع. 


ܪܓܼܫܐ : الحواس. 
ܐ ܡܳܐ ܪܫܐ الهامة. 


حكبكة: الإكليل الفروت [ الفروة ]. 


ܦܟܰܐ: الخد. 


كوكهة ܥܠܳܝܳܐ: الفك الأعلى. 
ܓܒ̣ܝܼܫܵܐ: الجبين. 

ܒܹܝܬ̣ ,كجبقة: الجبهة. 
بادكة: الصدغ المقتل. 

شوو 3س ܦܲܒܵܐ: الوجنتين. 

هكذ هكة + : الشوارب. 

ܕܩ̈ܫܐ: الدقن [ الذقن ]. 

كد ؟:: المنفقة [ العنفقة» شعيرات 


بين الشفة السفلى واللحية ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل "السادس 
فى أعضاء الرأس وما يتعلق به مثل العين والأنف والفم والأذن وما 


ܝ 


يحتويه 


كبكم: العين. 

سو : : البصر النظر. 
سمذل : اللمح النظر. 

:هه خصج: العين الكحلاء. 
ܙܪܩ̈ܐ: العين الزرقاء. 
ܙܡܳܪܬܳܐ ܕܡܰܪܺܝܺ̈ܳܐ: الشهلاء. 


ܕܪܓ݁ܝܬܼܳܐ: الشعلاء (؟) [ الشهلاء ]. 


كح : : الحدقة. 

ܬܠܝܼܦܐ: الأجفان. 

هكذ ܬܠܝܼܦܐ : السواسف (؟). 
ܬ ܡܘ̈ܬܐ: الأسفاد (؟) الهدب 
[الأهداب ]. 

بكودتة15: الموق. 

كصبي 25: التغميض. 
كسبيذ2: الأنف. 

حوكة: دحسبة2: قصبة الأنف. 
كذكة دحسبة2: الأرنبة. 
ذمسة: الرائحة. 


ܐ ܕ̈ܮܳܐ : الأذن. 

ܚܪܘܿܪ̈ܐ د صسعحصكة : : السماخ 
[ الصماخ., قناة الأذن ]. 
ܡܲܫܡܲܥܬ̣ܵ: السبع. 

فكة 15 : الشفتان. 

ܠܫܳܫܳܐ : اللسان. 

ܛܥܡܐ : الذوق. 

ܚܟܐ : الحنك. 

ܚܢܟܼܲܐ : ... [ الحنك,» سقف 
الحلق ]. 

ܒܳܪܰܬ݂ ܠܫܳܫܳܐ: الغلضم [ الغلصم ]. 


ܢ الأسنان. 
ܒܝܼܒܐ: الأنياب. 
حبكة:: اللثة؛ الدرور. 


ܪܝܼܘ̈ܐ : الريق المخاط. 


ܐܠܢܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


الفصل السادس [ السابع ] 
فى الصدر وما يحويه وتوابعه وما يتصل به 


ܝ 


ܥܘܼܪܩܳܐ : القص الزور. 

ܣܒܘ ܦܝܼܬܼܳܐ݀ : قص الصدر. 
ܩܠܝܼܕܐ : الترقوتان. 

ܚܪܘܿܫܳܐ: الكبية (؟) [ مذبح. منحر. 
حلق. حلقوم ]. 

34: البز الثدي. 

5د مه : الابزاز الثديان. 

ܚܠܡܬܼܵܐ: الحلمة. 


ܚܪܘܣܳܐ : الحلقوم. 

53 الرئة. 

526 د55 16 : قصبة الرئة. 
بككذ: الحنجرة. 

ܚܠܒܳܐ د :دكة.جغهد: الصفاق. 


الفصل الثامن 
في الصلب والظهر 


ܝ 


ܓܪܡ ܚܝܢܐ : الصلب. 
ܚܘܼܡܪܵܐ: فقارة [ فقار ] الظهر. 


مث ܬܐ : الأصلاة )`( [خرزة. مؤخر 


الصلب. الحقو. خاصرة. حقب... ]. 
[ الشوكي ]. 


ܕܲܦܫܳܐ: الخاصرة. 

ܡܰܪܩܳܩܳܐ: المراق [ كل ما رق ولان 
ܫܪܐ [ ܫܪܬܼܳܐ ]: السرة. 
ܡܿܚܣܢܐ: الحالبين (؟) 

[ الحالبان ]. 

ܢܝ( الأرنبتان )°( 

[ ورك. حالب. أصل الفخذين. مجرى 
البول من الكليتين الى المثانة. رقبة 


ܬܪܓܡܢܐ ܒܣ 


ܐܠܢܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


ܐ ܠܥܐ ܒܘܼܒܲܪ̈݇ܝܳܬ̣ܳܐ: الشراسيف 


[ طرف الضلع 


الكلية ]. 
ܐܙ̈ܒܳܐ: العانة [ أسب ]. 
المشرف على البطن ]. 


الفصل التاسع 
في اليد وما يتعلق بها ولوازم 


ܣܡܵܠܐ: شمال [ يسار ]. 
حك + : أكتاف المنكبان. 
ܫܚܬܐ : الاباط [ الإبط ]. 
عمة 15 : إباطات [ الإبطان ]. 
د د كذ: ذراع عضد. 

مي بكؤ: مرفق كوع. 

دح خ : الساعد الذراع. 


ححوتخ: المعصم الرصغ [ الرسغ ]. 


ܡܣܪܘܼܩܳܐ : المشط. 
كهه ܐܝܕܐ : راحة الكف. 


ب جكة 0 : الأصابع. 

ح 15 : الإبهام. 
ܡܛܘܼܚ̈ܐ: السبابة. 
ܡܨܥܝ̈ܐ: الوسطى. 
تكو ܪ صب كبخ: البنصر. 
سن 25 : الخنصر. 
شكذ<: المفصل العقدة. 
صبكة 1 : عقدة السلاماة 
[ السلامات]. 

حجكدة: حبل الذراع. 
ܛܦܪ̈ܐ : الأظفار. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


الفصل العاشر 
في الرجل وما يتعلق بها 


سذة 8 2: الورك. 
جه ذخ د سذة 28: ܠܟܢ الورك. 
ܥܲܛܡܵܐ: الفخد. 
عبخضة 2 : الفخذات [ الفخذان ]. 
ܕܒܬ ܪܬܐ دككق:ة: عين الركبة. 
حه ذ كذ : الركبة. 


ܫܵܩܵܝܐ : الساق. 

ܦܣܬ ذكِكم: القدم الخف. 

صو ذم كز : الكعب. 

كصكّاْ: العقب. 

ܬܼܲܚܬ݁ܝܳܐ دذاجكة: أخمص القدم. 


فى الأعضاء الباطنة وما يتعلق به 


ܝ 


ܡܐܒܐ د كه : : الأحشاء. 

ܝܫ̈ܛܐ: المريء. 

ذعكه ܡܬܐ : المعدة. 

ܬ ذكنة: البواب [ وريد غليظ يخرج 
من الكبد ]. 
ܒܒܪܐ: ܠܝܠ 
ܚܨܪ ܟܒܼܕܬܵ: زيادة الكبد [ غشاء 
شبه شبكة يحيط بالكبد ]. 


حو كنة:: الكليتان. 
ܫܠܦܘܼܚ̈ܐ: المثانة. 

ܫܰܩܠܝ݇ ܬܲܦܫܘܼܪ̈ܬܐ: البول برابخ. 
صكدة: الأمعاء. 

ضكبكة: الدقاق [ يقصد الأمعاء 


الدفيقه]. 


ككشية: الغلاظ [يقصد الأمعاء 
الغليظة]. 

هذ كهذ مجك : الإثنى عشر. 
ܡܥܝ̈ ا أمعاء الصائم 


ܬܪܓܡܢܐ ܐܝܫ © 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الأنف ]. 

ܡ ܗܣܳܐ 35 بصة: المرابض الجداول 
[ عروق دقيقة تنزل الى الكبد ]. 
ܥܲܡܝܼܩܳܐ: الأتين الجوف 

[ عرق ]. 

يكشسكة: الطحال. 

ص م: المرارة. 

ܪܫ ܐ ܣܛܘ ܡܬܳܐ : فم المعدة. 


ܥܘܝܼܪ̈ܬ: الأعور [ المصران ]. 
سه كه .: القولنج [ القولون ]. 
ܪܝܼܥܢܐ : المستقيم. 

ܐܫ̈ܐ: الأسفل الصرم. 

ܥܙܩ̈ܬܐ: الخاتم [ )ܠܘܥܶ ܛ َ الدبر ]. 
سوذ2: سوذ2: الدبر. 


الفصل الثاني عشر 
فى آلات التتناسل 


ܝ 


265 النسل [ المواليد ]. 
تحخةخ: الخصية. 
ܐܫܟܐ: الخصيتان. 

صحنة د كجذه »1 : القضيب 
[ قضيب الذكورة ]. 

حكوبكة: الخشفة [ الحشفة. 
الغرلة ]. 

ܥܘܼܪ̈ܠܳܐ : الأغلف. 

بكوبذ2: المختون. 

سكل: الفرج الذكر. 


ܡܪ ܒ݁ܥܳܐ : الرحم. 

حكبة:: المشيمة [ وبيت الجنين 
في الرحم ]. 

كو ذ ܣܳܝܳܐ : العورة. 

ܓܠܠ ܪܰܐ: البظر. 

وذكة: المناء [ المني ]. 

صذخ ب دوذكة: الإمذاء. 
صذم: ܕܠܠܺܝܵܐ: الجنابة الإحتلام. 
ذكة خ: الشهوة. 

ܥܫܰܩܳܐ: الانعاظ [ إنتصاب 
القضيب ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܘ £ ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


الفصل الثالن عشر 

في أسماء فضول البدن 
ܐܦܘ ܣܝܐ : فضول البدن. وجكة: الزبل. 
ܡܚܘܼܛܐ: المخاط. ܬ ܝܘ̇ܒܳܐ : القىء. 
صككذ: الرمص والمدى في العين. ده كة:: العرق. 
كحو ܪ̈ܐ: البول. ܨ ܐܬܳܐ : الوسم. 
ودمحهج: البراز. ذهوشة: البصاق. 
سد مذ: الخراء. ܡܘܼܓ݂̈ܠܳܐ: المدة [ القيح ]. 


التعليم الثالث 
فى نعوت ܒܒ( والفسد والتقطيع وهو في ستة 
فصول: 


الفصل الأول 
في مراتب خلقة الإنسان من لدن كونه في الرحم الى وقت كبره 


مسبكة: السقط [ الطرح. الجنين ܥܠܝ ܡܐ: الشاب. 

الساقط ]. ܒܪ كهوولّ: المتناهي في الشباب. 
مكهج2: الولد الرضيع. حكبي حكز: الكهل. 

24 ما : التوم [ التوأم]. سة ذ هكذة : الأشيب. 
حوجذ1: البكر. 2 الشيخ. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


حجذة: الطفل. 

مُعضه. ܝܰܫܘܿܩܳܐ: الرضيع. 
ܚܝܣܝܼܠܵܐ: الفطيم. 

ܛܠܝܐ : الفتى. 

إكده د2: المراهق. 


ܟܦܝܼܐ: المنحني. 

كخدبص هصح :: المسن الهرم. 
شه ܡܬܐ : سن النمو. 

شه ܡܬܐ : [ قامة. قد. عمر. سن ]. 


الفصل الثاني 
في نعوت الإنسان ولوازمه 


ܐ ܪܝܼܥ݂ܳܐ: الطويل. 

ܟܪ̈ܝܳܐ: حزين قصير. 

شي بيٌّ: المهزول القصيف. 
ܫܚܝܡܵܐ : السادج. 

ܫܝܰܝܡܳܐ: الأسمن. 

ܡܦܛܡܵܐ : المعلوف الخصيب. 
ذم بكة: الملزز. 


ܙ 7 
ܙ 


معحصحسة: : المعتدل في الأشياء كلها. 


المسقط الرأس ]. 
صعة كذ : الأقرع الأجرد. 


حسَسّة : المهذار. 

ܒ݁ܕ ܘ̈ܠܳܐ: البشع الكلام. 

[ من يبربرويخلط في كلامه ]. 
كككّة: الألثغ الألخن [ الأخن]. 
ܥܛܠ ܠܫܰܫ݁ܳܐ: الأخرس الأثلع. 
د كغ: الأطرش والأخرس. 

ܪܬ ܝܲܝܡܳܐ : الأثرم العديم الأسنان. 
حهو ع كزْ: الأحدب. 

كحبكة: الأعسم. 

سهبذ2: الأعرج. 

ܡܫܪܝܐ: المقعد. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܩܘܼܪܚܳܐ : الأصلع الأجلح. 
هكوبكة: الكوسج [ قليل أو عديم 
الشعر ]. 


ܡܛܲܒ̣ܠܛܵܐ: الجاحظ. أي يقال جحظت 


عيناه خرجت مقلتاه فهو جاحظ. 
ܡܣܩܪ̈ܐ: الأزور. 
ܩܲܥܠܘܼܩܳܐ: الأحول. 

ܟܦܝܼܦ ܕܚ ܝܼܕ̈ܐ: 

ܡܠܰܵܠܰܐ : المتكلم ذو النطق. 
ܡܬܡܬܿܡ: الأخن التمتام. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܫܰܦܘ̈ܦܐ: الذي يحبوء. رباب 
[ دباب]. 

عكذة كزْ: أزب مشعراني. 
ܓܗܝܼܠܳܐ: شاغب [ الشبق ] المغتلم. 
حذيشة: الشبق الهائج. 
ܥܗܪ̈݀ܬ݁: عاهر قوي العين. 
مككٌة: ...؟ الشره [ النهم ]. 
خصذة : العاقر الذي لاينسل. 
3 ܕܟܼܪ̈ܐ ܘܠܐ تصكةخ: 
ܨ 

ܚܪܫܐ: الاخرس. 

ܒܚܫܕ المغتلم. 

ܐ هكه تبكذ1: ܗ 


الفصل الثالث 
في صفات الشعر وما يتعلق به 


ܣܓܪ̈ܐ: الشعر. 

صحة :: طاقة شعرة. 

صحة: طاقة [ طاقات ]. 

كدص 1 ܕܣܓܪ̈ܐ: خصلة الشعر. 
ܓܕ ܘ̈ܠܳܐ: ضفيرة. 


ܐ ܣܦܝܪ̈ܐ ܕܣܓܪ̈݀ܬ: الشعر المعطر 
[ المعقود ]. 
ܥܩܲܣܩܣܵܐ: التجعيد [ المجعد ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل الرابع 
فرع على صفة الإنسان يجري كالأضداد وما شابه 


ده .كة: اللبيب الشجيع العاقل. 
ܡܬ د ܪܫܳܫܳܐ : مرتاض دارس. 
كحبيكذ: بسيط ساذج. 

فكذ: : كاتب سافر. 

ܗܕܝ ܘܿܛܳܐ : أمي بهلول. 
نمت ܦܨܝܼܚܵܐܝܼܬ̣: سمح كريم. 
ܩܓܘܼܛܳܐ : بخيل شحيح. 
ܡܗܝܼܪ̈ܐ: ماهر حاذق. 
هكبسّة : فارغ خالي. 

بطب 2: محتشم كريم. 
صكببكة: أديب فهيم. 


ܕܥܘ ܪ 2 ܝܩܕ : قليل الحشمة. 


ܝܩܝܼܬ̈ܐ : الوقور والمجلا والركين. 


ܚܣܝܼܪ صذخ ه25 : قليل الأدب. 
دك : الكبي [ الكبير ] العظيم. 
حيو بذ1: ناقص حقير. 

ܙܥܘ ܪ̈ܐ : صغير. 


ܠ 


صسصهتككز: صبور حمول. 
دوخذئة ذوسه: قليل الصبر. 
ذخ ب +: الجزوع الهلع. 
ܫ݇ܘܬ: المستاهل [ المستحق ]. 
ܕܠܐ حهوخ: غير المستحق. 
سعنة: النقي التقي. 
سعبكة: القوي. 


وةبِشْغ: الصديق البار. 


ܕܒܐ : الكذاب. 

ܡܘ د :كذ : المقرً المعترف. 
ܠܦܘ ذ : الكافر الجاحد. 
ܚܠܝ̣ܝܿ݇ܢܐ: العاقل الذكي. 
ܫܦܠܵܐ : الضعيف الذليل. 
يباك [ ܨܦ 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܫܝܛܵܐ : سخيف حقير. 


صعختكا: المسكين الفقير الصعلوك. 


كجبرسة: الحليم العفيف الفكه. 
ܕܥܝܼܐ: السفيه الضجور الدني. 
سبن2: الحصيب الشديد. 
حذبذ2: الأبله الساذج. 
ܡܫܪܬ݁ܚܳܐ : ܠܙ( .| &:1 ]ء 
ܠ 
صحسكة: الضعيف الذليل. 
وده كذ : العاقل. 

ܣܦܝܼܐ : الأرعن العجول. 
ܚܟܝܼܡܵܐ: الحكيم الفهيم. 
هحكة : الجاهل. 


هخه حَةّ كذ : العريف [ العارف ]. 


مد وك كم: العلامة. 
ܡܪ݇ܚܳܐ: الجسور. 
محبجّة: المتواضع المؤدب. 
شكبكة: البطال. 

كصكم: الشغال. 
ܪܥܰܕ݂ܥܳܫܳܐ: الجبان. 


£ ¶ 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܦܥܢܢܼܥܵܝܐ: المنتصر الغالب السعيد. 
ܕܵܘ̈ܝܳܐ : السقي [ الشقي ]. 
سج مة: الفروح الفرحان. 

2 جبكة: الحزين المكتئب. 

2 صبكة: الدائم المواظب. 
حبككة: البطال المتواني. 
حصبذخ : المعبس الكائب. 
ܦܨܝܼܚܳܐ: البهيج [ المبتهج ] 
المسرور. 

خصكة. ܡܲܩܥܒܼܰܐ: الناطس 
والجاسوس. 

صخد د كم: 5 [ 95 || 
ܒܰܣܝܼܡܳܐ. محبة: الباش 
البشوش. 

وكنة: الغالب المنصور. 
سنكّه: المقهور المشجوب. 
صفحصّة:: المدلل المتنعم. 
كوبذ2: الناسك الزاهد. 
مخبجّد: متضع [ متواضع ]. 
5ه ؤ: الراوي السكران. 
6 مة: عطشان ظمان. 
هجكة: شبعان. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܠܐ ܡܘ حكة: الخائن غير المؤمن. 


ܬܲܡܝܼܝܡܐ: وديع سليم القلب . 
ب هبكة: المحتال الداهي. 
صحدث ‏ : موصوف مسمى. 
كدبدة1: قبيح مكروه مهان. 
ܒܟ̈ܦܐ : العفيف الورع. 


ܥܰܘܠܰܐ [ ܥܰܘܰܠܳܐ ]: الفاسق الأثيم. 


6 هةخ: المرشد الهادي. 
ܡܛܥܝ̈ܫܐ : المضل الخادع. 
سذ بك 6ه لكة:الذكي الحرك 
[النشط]. 


صج كجة كزمْ: المتجاوز المتعدي. 
د جلم: الطاهر التقي. 

ܒܒ 1:1 الحيئ المستحن: 

بكصةخ: النجس الخسيس. 
بكجّة: الصالح الخيّر الجيد. 
حبكة: طالح شرير ردي. 


ܓܠ جلد [ لعله بقصد الجلد 
الصبور]. 

ܒܘܼܪ̈ܐ: ساذج. 

كذ ككنة: العريان. 

سمكة كا: القوي. 

سبك : الضعيف . 

كب : المنتبه المتيقظ. 

د صخة: النائم. 

5 ششس»: رب البيت الوكيل. 
كوه كم: الخشن المكفهر. 
ܛܘܼܒܳܫܳܐ : المغبوط الطوباوي. 


وكبكة: المهين الباغي. 


بكجبجة: المشهور. 

ܬܝܒܰܐ : التائب. 

ܡܣܐ ܢ >ككة:: مفتقل شارد (؟) 
[منتعل... ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܝܠܐ ܢܬܐ 
ܐܠܝܐ ܒܪ 


الفصل الخامس 000 
: ناد 
فى صفات الإنسان الغير 


صسهصكك : الطائع الزاهد. 0 
9 | # فى ܢ 
ܗ فى الغابة. 
< + 
مي اود اسرد 
شفشة: ملآن كفى. 
لمتعوب التعبان. 

ܠܐܢܝܐ: | : ¦ 
صكذكرم: | لمسجس. 0 

: لوسيط. 

ܠܥܐ : الوسد : 

< ܇ . 

ܕܡ ܚ 
9 ¦ ¦ 0 سل ܀ 

| اك 
كذىت ܚܘܼܒܲܠܐ: المكا 
المراعي الحقوق ٠‏ + 
ܦܫܝܼܩ ܬ ܪܥܝܼܬܵܐ: جيد الخلق 
السهل. 


ܪܵܡܵܐ تكحه: عظيم | 
ܕ 79 < 
3 : شماع ل4. 
صسهذ ضْ : 8 
5 المعتد 
ܡ | . 
: :± المعلم الدليل ܦ 1 
ܪܐܐ : ¦ 
ܡܝܬ ذه : الفاضل. 
شد الناصح. 
ܡܰܪܬ݁ܝܳܫܳܐ: المرشد | 
سسة#: المرتاض. _ 
: ܘܢܐ الباحث عن 
ܝܗ الماهر. 
ܝ ܨܘ̇ܦܳܐ: المهتم | 


ܬܪܓܡܢܐ ܐܝܟ )ܘ 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܐܟܠܩܰܪ̈ܨܐ: الثلاب الواشي. 
إككَكِّمْ: السارق. 

ܕ݁ܠܳܐ 2ك265: الملحد الكافر. 
صم كد كذا: الشتام السباب. 
ܓܝܳܣܳܐ: اللص الهجام. 
ܚܵܛܘܿܦܐ : الخطاف. 

ܫܰܓܝܼܘܿܡܰܐ: المفتن المسجس. 
ܐܫܕ ܕܡܐ: سافك الدم. 

كذ حَكَة: المعربد الغدار النمام. 


صمكيُكُة: المغيّر المسلك المشلح. 


ܒܟܝܘܼܠܬܲܳܐ : المكار الغدار. 
ܒܟ̣ܝܼܠܵܐ: الغاش الخائن. 

كككمْ: الشره النهم. 

سذدلكة: الماكر الخبيث. 

حد كذ: الخداع المملق. 

ܡܕ ذ هعم : الخبيث الحب [ الخب ]. 
ܨ ܢܝܼ̈ܥܳܐ: المحتال. 

ܡܦܬ̈ܠܳܐ: الأعوج المفتول. 
ذل.مشّة: الشابق المتشاهي. 


سذ منة: المعاند المخاصم اللجوج. 


سذمجيّة: الخربان المهدوم. 


ܛܪܘܿܓܳܐ: العاتي الطاغي. 
ܡܳܪܘ̇ܕܳܐ : العاصي المارد. 
كذ ذخ : المهذار الهذاء. 
ܦܫܐ : الوقح السفيه. 

صد كك : المجدف المفتري. 
ܡ ܗܬܳܦ݁ܳܐ: المؤذي المضر. 


٠كنذم:‏ الزاني. 


بكنذ2: الفاجر. 

كسولّ: السفاح الفاسق . 

خحب كم وجؤة: اللوطي. 
مهكدا: قاطع الطرق. 

صصذ د : : الممرمر المماحك 
العاق. 

كتهب ܒܐܦܐ: المرائي المنافق. 
كو ذ هه كذ : الحيال الحيول . 
صكصفٌ: : المعوج الملتوي. 
صن سنكم : الشتام السبّاب. 
حجهة كُغ: المفتخر المتباهي. 
صككبّة: المتفرق المنقسم. 


ܬܪܓܡܢܐ ܐܝ ܐܝ 


ܪܓܲܘܼܙܬܦܳܐ : الغضوب. 

مم3 كة: المرتكب الهوى والميل. 
ܚܣܰܡܳܐ : الحسود. 

عدهنة: الجسور المماحك. 
ܡܡܝܩܫܐ : المستهزرئ. 

كذ بكه ذخ : النغل ولد الزنى. 
ܡܕ ه .كذ كذ: القواد العرض . 
ذهبع ܩ݀ܕܸܠܵܐ: سك الصفعان [ نقرة 
وسط القذال موضع الصفع ]. 
ܝܡܝܐ: الحلاف. 

ܠܠܐ الأرعن الأحمق. 

صعحصدٌ ܐ : المنفي المرذول. 

5 شة: الدني الذي لا أصل له. 

2 ܣܘ ܛܳܐ : الشره النهم المسرف. 
ܝܥܫܐ: الشره. 

9 كفدم: المعيوب المجرم. 
ܕܠܝܡܵܐ: الحايد عن الحلال. 
ܙܐ̈ܦ̈ܫܳܐ: ܠܘܐ ܕܨ الغشاش. 


خخصَّذة: المزور ذا إغتيال (؟) الكذاب. 


حككّة كصذ: : الكلب الكالب 
[ المكلوب ]. 


ܨ ܘ 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


سذ فك : الفظط القاسي. 
ܡܫܚܛܳܫܳܐ : المفسد. 
ܡܫܿܟܼܪ̈ܬܵ: السمج القبيح. 

سج همذ : المتكبر الداهي. 

صود ذ ܒ݁ܥܳܫܳܐ : المتبختر. 

مده صسكة: المتغافل المتواني. 
حذموّ: المرذول المطروح. 
ܣܩܘܼܒܠܳܐ: المضادد المرفوض. 
صهبجّة: الرجز الدنس. 
ܦܬܐ : النفاية. 

كعدصّة: التاهم المشتكي الثلاب 
النمّام 

ܡܣܠ̇ܝܳܐ : المرذول المرفوض. 
ܣܳܪ ܘܒܐ : الناكر المكابر. 

كك : المتعلث المتهدد. 
ܗܲܦܘܼܟ̣ܬܼܵܦ̈ܵܐ: المتقلب في كلامه. 
كذ بصّة: المكار الداهي. 

»ذ كة: المعربد المخاصم. 
ܥܲܣܩܵܐ: العسر الصعب الشكر (؟). 
ككدكّة: الغاشم الغاصب. 
ܡܰܪܡܝܳܫܳܐ: المفتن رامي الشر. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان £ ܘ ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 
ع ܝ 
التعليم الرابع 
في ذكر القرايب والمظاهر والمناسبات وغير ذلك من طبقات الناس» وهو 


الفصل الأول 
في القفرابات والمظاهرات والملناسبات 


ضذبجّهة: القريب. ܐܒ݂ܳܐ ܕܐܵܒܼܵܐ: الجد. 
ذسبشا: البعيد. ܐܡܐ ܕܐܡܳܐ : الست الجدة. 
5غ : النزيل الطارق. ܕ ܕܐ العم. 

كوجذ:ذ: الغريب. سكة: الخال. 

~ ܛܘܼܗܡܐ : النسيب. سمكخ: الخالة. 

2ه.كسم: الشريف الحبيب. ܝܝ ܘ̈ܢܳܐ: الوارث. 

ܐܰܚܝܳܫܳܐ: الأعز العزيز. ܡܪܰܒ݁ܢܳܫܳܐ: المربي. 
ܐܒ݂ܰܐ: الأب. ܝܪ ܘܿܬ̈ܛܐ: الوارثة. 
2م الآباء. صذ تنحبة:: المربية. 
همحز : الأم. ܡܺܝܫܰܩܥܳܐ: المرضعة. 
مد : الأمّهات. ܒܥܵܠܵܐ : البعل الزوج. 
حذة: الإبن. 41خ المرأة [ الأنثى ]. 
حكئة: البنين [ البنون ]. صجصسذ:: حليلة خطيبة. 
ܒܼܪ݀ܬܐ: البنت. صجبذ: خطيب مخطوب. 
حكة: : البنات. كذ +: ضرت [ الضرة ]. 
نكن ܪ̈ܐ : الوالد. سجكُة: الختن العريس. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܝܰܥܕ̈ܳܐ: الوالدة. 
ܝܥ̈ܕܐ: الولد. 
ل 
ܚܬܐ الآخت: 
ܗܣ الأخوة. 

ܐ ܚܬܐ : الإخوان. 


ܘ ܘ 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܚܝܡܗ݇ܐ: الحمو. 

حكك+. خدة:: العروس الكنة. 
ܓܝܼܣܳܐ: السلف العديل. 

ܝܒ ܬ̈ܳܐ: إمرأة الأخ السلفة. 


ܚܝ 


سهد ل : الحماة. 


الفصل الثاني 


فرع القرابات 


د سفا: الصديق المحب. 

بد يد 3 المود الصادق. 

ܒܥܠ ܕ ܒ̣ܳܒܳܐ : العدو الكاشح. 
هحة خ : الباغض الشاني. 
حككذبكزم: المناصب المقاتل. 


حك :: الصاحب القرين الرفيقة. 


حذه حفهح 2 : المشيع. 
تذركدشهة: المجانس إبن 
الوئس النشاكق: ; 

ܫܘܐ حوكن: مثيل عديل. 


ܒܰܪ ܡܰܘܬܳܒܼܰܐ: الجليس العشير. 
ܒܪ ܫܒܐ النجي. المسامر. 
ܒܰܪ ܦܬ݂ܘܿܪ̈ܐ: الأكيل. 
ܡܓܳܘ̇ܝܳܐ: خاص عارف الأسرار. 
ܩܝ̣ܛܘܼܒܩܳܫܳܐ : النديم. 
ܚܘܼܒܰܫ݁ܳܝܳܐ: المحب الوائق. 
ذسصةكا: الودود. 

حكتك:: الجار. 

كذ بذ2: المساعد المعين. 
سجِذة: الصاحب الرفيق. 

خذ 412 215: إبن البلد البلدي. 

ܐ ܪܚܐ : الضيف. 

د صف : المعاهد المحالف. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


ܣܰܦܩܐ: الكافي الكفو. 
ܘܝܐ : الأليف. 


حتذصحة مذ : [ الخدين ] في الشرب. 


صحد ܩܳܫܳܐ : المخبر الدلال. 
4 سكه كغ: الخليفة النائب. 
ܒܪ .و كة: الرفيق الشفيق 
[ لعلهاالشقيق؟ ]. 


الفصل الثالث 
فرع أيضاً على القرابات 


هذخ : المولى السيد. 

خذ سدة:: الحر المعتوق. 
كجد1: العبد. 
وجبم ܟܣܦܐ: المملوك. 
حد بكة: المكدون المرقوق. 
محككهد 1: المستعبد. 
ܥܒܕ ككس : المستعبد دائما. 
ܐ ܡܬܼܳܐ : الأمة الجارية. 

ܐ ܡܵܗܳܬܳܐ : الإماء الجواري. 


كجدة ܒܪܚܐ ܪ̈ܐ: القن. 
ܥܒܼܕ ܥܲܒ̣ܕܝ̣̈ܢ: عبد العبد. 
هذ مهشذ: الخصي الطواشي. 
ܕܪܘܼܒܼ̇ܐ: السرية. 

ܪܚ ܼܡܐ : المحبوبة المعشوقة. 
ܐ ܣܝܼܪ̈ܐ : الأسير. 

ܫܪܐ : المطلق الطليق. 

ܐ ܓܲܝܼܪ̈ܐ : الأجير. 
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ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


بالسلطان وأصحابه وتوابعه ولوازمه 


ܡܠܟܐ: الملك. 

ܐ كصة ܛܘܿ ܪ : ملك الملوك. 
ܫܘܼܠܛܳܫܳܐ: السلطان. 
صحكبكة: المسطير [ صوابه 
المسيظر] المسلط. 

صدنخة ܦܳܐ : المدبر. 


كذ كمعبكة: : الوزير خاتم السر. 


ܐ ككذة ك: الوكيل. 

كذ بكه مكه ܪ̈ܐ : الوزير. 
ܕ݁ܝܳܫܳܐ: القاضي الحاكم. 

دده كككة ܣ : قاضي القضاة. 
مده مصك: : الخصي الخادم. 
ܒܕܝܠܒܝܐ܀ الخاص. 
ܓܐ݀ܙܒܼܪ̈݀ܬ: صاحب المخزن. 
صكذ كشك : )ܠܚܟ £ المدبر. 
ܪܰܒ݁ܳܝܒ݁ܺܝܥܳܐ: أستاذ البيت. 


ܚܚ 


ܕܚܫܐ: الشرط الأعوان. 

ذك ܚܝܠܳܐ: مقدم الجيش. 
كحهبك: مراتب الجند. 
صكخهتكز: مرتب مدبر. 
صسدحكذة كا: الأمير على المائة. 
ܛܪ ܒܒ رئيس الأربعة. 
ܪܫ ܪܒܼܝܼܥܳܝܳܐ: رئيس الربع. 
ܩܿܲܝܘܼܡܐ: العمال العمداء 

[ الولاة ]. 

كحكذ: الشاكري الركابي 
[ بريد 5 جندي يعدو أمام 
السلطان ]. 

:بوك1 : القاصد الرسول. 
حمكد ذ2: صاحب البريد. 
ܒܘܡܝܼܩܳܐ : الكاتب . 
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ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


5 شخصة: رئيس السقاة 
اتش رابي مقدم . 
ܗܓܸܡܘܿܟّ݁ܐ: الوالي العامل. 
ܪܫܳܫܳܐ: الرئيس. 

ܐ ذخة كبعبة: الزعيم. 

ܐ عبكة مكبكّة: اغا مقدم الجند. 
ܐ ܪܟܚܘ̇ܳܐ : قائد صنديد. 
سلكة :: الجنود العساكر. 
أصحاب مصالح السلطان. 
الجماعة أعوان الجلادة . 
ܐܣܦܝܪ: عصبة طابور أعوان 
السلطان. 


ذ» كذ : الخطيب الفصيح. 
ܐ مكككذ1: قيّم الاسطبل. 
ܚܪ ܒܕ݂ܩܳܐ: المكاري. 

سه كيذ : الحارس الليل 
[ الليلي ] الطائف. 

ܩܣܛ ܘܒ ܪ̈ܐ : الحافظ 
الموكل [ خفيرء سياف ]. 
ܡܵܟܼܣܵܐ: العشار. 
هشبكة: الفرز الجيل (؟). 
ܐ عكه صكبكة 1 : الشياف. 


ܪܫ حكحة: رئيس الكلابيين. 


في أسماء وأشياء. فرع على الفصل الذي 
قبله وهو ما يستخدم من الأموال وغيرها 


ܬܲܩܕ̈ܐ : اللوى العلم [ الراية ]. 

ܐ حبكذ: الصك الوثيقة الحجة. 
ܕܝܲܬܲܩ: الميثاق العهد [ الوثيقة ]. 
ܬܒܘܝ: الشرطء الميعاد. 


ܫܩܳܥܳܐ ܕܡܰܠܬܳܐ : المطلست مال 
السلطان. 

ܡܳܡܘ̇ܦܳܐ: المال. 

1 ܟܣܐ : ورق فضة معاملة. 
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حشكة1:؛ المشاعل [ المصابيح ]. 
ܡܣܳܩܒܪܫܳܐ: القصاص [ العقاب ] 
العذاب. 

بكوذ ܕܝܼܫܵܐ: القضاء والفصل. 
ܦܪܣܐ [ ܦܪܣܐ ]: القوت والرزق. 
ܐ ܦܣܵܘܼܒ̈ܝܳܬ̣ܳܐ: جريات (كذا) أرزاق» 
جوائز علوف. 

ܡܰܕܐܬܼܳܐ: الخراج. 

ܟܣܦܪ̈ܫܐ: الجزية. 

ܡܟ̣ܣܵܐ: العشر [ المكس ]. 


¶ ܘ 


»لت ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


د ةبجةتنام: الدنانئير جمع دينار. 
دمكة 1: ديثان. 

صحبكزم: الدراهم القنيات. 

ܐ ܣܳܫܳܐ : المخزون الأطعمة 

[ المؤونة ]. 

ܛܡܪ̈ܐ : الدفائن الكنوز 

[ المدفونة ]. 

فهنضة ܐ : الخزائن الذخائر 


[ الكنوز ]. 


التعليم الخامسس 
ܒ الأديان والملك [ الأرحيم والملل [ هيو ܢܫܒ 


الفصل الأول 
في كليات ما يتعلق بالأديان 


ܕܘܼܓܼܡܐ: الأديان. ܗܿ: ܪܥ̈ܝܳܢܐ . 
ده كمة كم: الاراء الأديان. 

ܗܪ هعنص :فرق المذاهب [ البدع 
الهرطقات ]. 


ܗܲܝܡܵܟܘܼܬܼܵܐ: الإيمان الإعتقاد. 


ܡܗܝܡ̈ܢܐ : المؤمن. 
ܠܦܘ ܪ : الجاحد الكافر. 
خصة هك : السنة الشريعة الناموس. 


شحة حا : القوانين. 
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الفصل الثاني 
في ما يتعلّق بمذاهب النصارى وبيت 
معبدهم كما [ ولعلها وما ] يلزم ذلك 


كودهم: النصارى. 
ܟܦ̈ܣܛ̇ܝܢܐ : المسبحيين 
[ المسيحيون ]. 


ܐ ܪܬ ܕܲܘܼ كخهبا: الإعتقاد الصحيح. 


ܬ ܪܝܼܲܝܢܫܘܼ ܒܼܝܐ : المستقيم. 

ܗܪ كبشّة: فاسد الإعتقاد. 
دهكة ةمهو : النساطرة. 
جخكصبذ: كه : أهل خلقيدونية. 
ܝܥܩܘܿܒ݁ܝܰܛܘ : اليعاقبة 

كدخ: الكنيسة البيعة. 

ܩܥ ܀ : المدبح [ خزانة 
أمتعة البيعة ]. 

ܩ ܬܛ ܪ ܘ ܡܳܐ : المصطبة التي 
قدام المذدبح [ درج المذبح ]. 


ܒܘܣܳܐ : دكة المذبح [ قبة المذبح ]. 
حرج دنصة .: بيه [ بيت ] 
الخدمة. 

ده جد هكبّة: برشانة القربان 

[ شكرء قربان ]. 

هذبهعح: فريسة [ لعلها فريشة ] 
القربان [ برشانة التقديس. صفحة ]. 
حكبسة: الرسل. 


كضصد 1: : العماد الصبغة. 
عد سب : الزنار. 
كد لكد:: [ كج كةة: ]: الأعياد. 
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الفصل الثالث 
في جمع أسماء النصارى وآرائهم [ لعلها وابائهم ] ومراهبهم 
[ لعلها ومذاهبهم ] 


ܐܒ ܗܳܬܳܐ : الاباء. 

ܥ الراعى. 

فيكذ حة خخ رأس الاباء 

[ البطريرك ]. 

ككككن: رئيس الكهنة. 

2 ذحج نصن..: رئيس الشمامسة. 
ܟܘ ܪܐ ܦܣܩܘ̈ܦܐ : خليفة الأسقف. 
كذ هد ن بكا: ساعور الأسقف. 
هخ : الكاهن. 

حه صذ : الحبر. 

ܩܒܝܫܐ: القسيس. 

ܡܫܡܫ̈ܐ: الشماس الخادم. 

ܗܘ كج مصكؤ: شماس شدياق 
شذة :ذ: القارئ. 

بسبدٌمة: الراهب [ المتوحد أو 
الناسك ]. 


كي بسؤْ: المسرور. 

صحدكتكزم: الجماع. 

صحد ذ كزْ: المفرق المبدد. 
وكنة: القاهر المنصور. 

ܫܡ المنعّم المدلل [ الجذر ܚܰܒܼ 
لا يمت بأية صلة الى المعنى الذي 
أدرجه المؤلف وإنما يدل على الإثم 
والذنئب والعجز والإنكسار... ]. 
كوبذ2: الناسك الزاهد. 
ضحبجُة: المتواضع [ الوديع ]. 
ܡܫܩܠ̈ܐ : المرتفع المتكبر. 
5ةغ: الرويان السكران. 

ب ذ: الظمآن العطشان [ المفردات 
الأخيرة في هذا الفصل إعتباراً من 
مفردة ܦܨܝܼܚܳܐ وحتى م0 ؤ لا 
تيت يضطة الى طبيدة الفشر مات التي 
أشار إليها عنوان الفصل ]. 
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ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشيناي 


الفصل الرابع 
في جمع من أسماء باقي الأديان والآراء والمراهب [ الأرجح 
والمذاهب ] ونوادرهم 


يكبكبة فدى: باليوناني المسلمون. 
صحكصّدية: بالسرياني المسلمون. 


ܕܒܼܚܐ: الضحايا الذبائح. 

ܝ ܗܘ̈ܕܝܐ: اليبهود. 

ܐ ܘ ܝܐ : التوراة. 

ܐ ܝܣܪܖ̈ܠܝܐ : الإسرائيليون. 
ܥܒܼܪܝܐ: العبرانيون. 

فكة: : الكتبة. 

ܦܪ̈ܝܼܫܐ : المعتزلون الفريسيون. 
ܙܕܲܘܿܩܳܝܐ : الزنادقة. 
ܟܟܦܘܼܫ̈ܥܐ: الكنيسة. 


ܣܦܪ̈݀ܬ: السفر [ الكتاب ]. 

ܐ هكة : بشة: الرواقيون. 
»كجة: الماشون [ المشائيون ]. 
ܡܓ̣ܘܼܫܸܐ: المجو 

ككست كة جة: : عبدة الأصنام. 
إكتنة 2: الأوثان. 

ستكا: الحنفاء [ الأحناف ]. 
ܚܿܪܫܐ: السحراء [ السحرة ]. 
دسكة 0 هة بصّة ‏ : إعتقادة 
[ الإعتقادات الفاسدة ]. 
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التعليم السادس 
في ذكر النساء الواصة [ الخاصة؛ لعله يريد نعوت النساء.ء ويبدو 
أن هناك بقية كلام ساقط سها عنه الخطاط. ومن جملة ذلك عدم 
الإشارة الى أن هذا التعليم يحتوي على خمسة فصول ]: 


الفصل الأول 
في النساء وتوابعهن ولوازمهن 


1خ 2: إمرأت 

[ المرأة. المرأة الأنثى ]. 
ܨ النساع. 

ܦܦܪ ÷ حسنات 

[ حسناوات ] ملاح. 
0( الجميلة [ لائقة ]. 
ܣܩܝܼܠܵܐ: مزينة. 
ܡܓܕܒ̈ܐ: مدللة خصبة 

[ منعمة ]. 

سعدهو ب كبك + : المستحية 
المحتشمة. 

حك :: العروس. 
ܒܬܘܼܠ̈ܐ: العذراء البتول. 
حكبركخ: ذوة [ ذات ] البعل. 
المزوجة. 


ج حوكج: المأخود وجهها (؟). 
ܟܦܣܵܟܝܼܬܼܵܐ: الحائضة من 
النساء. 

ܚܒܼܠܐ: المخاض الطلق. 
ܡܛܽܘܠܳܗ̈ سجكة: مقاربة 
مطلقة [ أتاها المخاض أو الطلق ]. 
ضه كح كبث + : النفساء 

[ والدة ]. 

ضه كدج دجة:: والدة الذكور. 
ضه كدهج حصَّجِّة خ: والدة الإناث. 
صؤومخ: عديمة الأولاد. 

ܝܢ ܒܝܬܐ : الفارغة المفتقرة 
العزباء. 

ܐ ܪܡܠ̈ܢܐ: الأرملة. 
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الفصل القتائني 
في ملاهيهن واملابسهن 
[وملابسهن]وزينتهن 


ܬ^ܲܚܦܝܼܬܳܐ : البرقية الخيلية. ܐ ܘܼܩܝܼ̣ܬ̣ܳܐ: وقاية [ رأس المرأة ]. 
سحكة: العصابة. هودذ: شبكة [ مققنعة وقاية 
كذ مهها: الملحفة الغفارة. مشواذ منديل ]. 

2ج بد1: الخمار معجر (؟). هسه ذ ككخ: مقنعة كبيرة. 


الفصل الثالث 
في حلاهم [ حليهن ] 


ܚܫ̈ܠܬܵܐ: المصاغات. ܥܩܵܐ: قلادت [ قلادة ]. 

ܫܐ ܦܐ : الخلاخيل الأساور. > صحبجّة: طوق [مخنقة قلادة ]. 
ܒܝܪ د ذ كة: المعضد [ دملج ]. سه 153 [ سه د ]: تاج [ إكليل ]. 
ܩܘܼܠ̈ܒܳܐ: دملج اسوار [ سوار ] | ܬܰܓܼܰܐ: التاج. 

القلب. حكبكة: الإكليل. 

ܐ ܩ̈ܠܳܫܳܐ : دملج [ خلخال سوار ]. ܩܕ ܫܳܐ : الشنف القرط مرودة. 
كوصة: : الخاتم. ذكلز د1دكزم: الأحلاق 

هذ ميم ذ2: خاتم الخنصر. [ الحلق ]. 

كككة: [ كبّكة: ]: عضى فص. سذ مو : السمط الخرز. 

ܫܝ ܪ̈ܐ : افرصة (؟) [ سوار ܐܚܠ ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


الفصل الرابع 
فى الحجواهر 


حدكة ܛܵܒ̣ܝܵܬܼܵܐ: الأحجار الكريمة. 
ܡܰܪܓܢܝܳܬܳܐ : اللالئ والجواهر 
الثنمينة [ المرجان ]. 

سه مكد 2 : الخرز. 

خطةحد1: الياقوت. 

ܣܿܦܝܼܠܵܐ: الياقوت الأزرق. 
ܒܪܘܼܠܚܳܐ: المها الدر الذي في بحر 
الهند. 

ܒܦܵܘܼܠܐ : بلور مرجان [ ܕ ]. 
وصةكد1: الزمرد. 

ܒܩܥܬܳܐ [ حصكة: ]: لون الفلفل 
(؟) [ عقيق على فيروز ]. 


صذجد قم: ܦ 

كب كبيكة: بقراني عين الثور 
[ جزع يماني ]. 

معكه: اليشب يصيب (؟). 
ܪܫܝܼܫ : بلور بغاوي النجادي 
[ يشب أبيض اللون ]. 

ܐ݀ܝܲܣܦܘ ܢ : زبرجد 


[ يشب نوع من الزبرجد ]. 


الفصل الخامس 
فى أسماء مرتكبات الفواحش 


ܝ 


.كب خ: الزانية. 

ܓܝܪܬܐ: الفاسقة. 

ده كحبة: : البدية [ لعلها البذيئة ] 
اساي 

ܩܪܢܳܐ ܥܠ ܒ ككة: ناشرة [ لعله 


يريد ناشزة ]. 


ܡܕ ه كة كبة ܐ : القوادة. 
ܡܫܟܥܪ̈ܬܐ: القبيحة. 

هعذمسج: السفيهة. 

ܰܒ ܫܝ الردية التفية )`( 

[ السيئة الشريرة ]. 

كم صكحهم: الملبلبة [ المبلبلة 
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ܦܟܵܒܝܼܬܼܵܐ݀ : الوقيحة السليطة. ] غير المرتبة. 
ܦܠܚܬ ܐ هيكذ كئة: مساحقة كاءذ »+ : القاهرة [ لعله يريد 


التعليم السابع 
في ذكر الجماعات والقطع. وهو فصلان: 


الفصل الأول 
في ذكر الجماعات 


ܐ ص : الأمَة. كه خ: الكل العامة. 

ه منت 55+ : الأمم. ܐܟܠܘ دى: غوغاء جمع. 
حذكشخ): الطائفة القبيلة. حدكز: الحشد الجمع. 
ܛܘܼܗܡܐ: عشيرت [ عشيرة ] نسب. | تسو حككُة: محص فل خطبة (؟) 
هبكج: زمرة فوج صف. [ قوم شعب جمهور جمع ]. 
هبتعدذد: الطبقة المتفقون سكة: التناه (؟) ووجوه البلد 
[ زمرة جوق ]. [ أعيان أشراف جبابرة ]. 

كو ب+: مرافقة [ رفقة ] إتباع. حنذخ: قافلة ساقة (؟) 
ܥܲܡܵܐ: الشعب. [ جماعة فوج ]. 

كه د2: الجوقة العصبة. ܪܰܓܳܠܳܐ: الرجالة الماشون. 
3خ : الجيل الحقب. حضة:: الحيوان القطيع. 
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الفصل الثاني 
في ذكر القطع في أشياء مختلفة 


هذمد ܐ : الشرذمة. كو صم : اللقمة. 

ܓܦܪܐܒܢܬܐ الجردقة من الخبز. ܒܩܣܳܐ : الفلدت [ الفلذة ] بضعة 
كك 2 : الفتاة الكسرة. اللحم. 

َب مة: الكسر. ܙܥܲܕ݂ܩܬܼܵܐ [لعله يريد كد ص؟1 ]: 
ܦܬܬܳܐ ܕܠܝܡܐ : فتاة الخبز. خصلة. 

ܦܬ݁ܬܳܐ دوحهذ : قطعة اللحم. 5 »م : بقيات فضلات. 


التعليم الثامن 


الأول حرف الألف. وهو حرف الهمزة: 
[ يتبع المؤلف في هذا التعليم السياق الهجائي للركن الأخير من 
الجذر من الجذر اللغوي العربي أي (لام) الجذر. وهو النهج 
المتبع في المعاجم العربية القديسة مثل القامسوس 
للفيروزابادي واللسان لإبن منظور وغيرهما ]. 
شكّة: البناء. ܡܰܪܩܚܳܝܳܐ: الإكاف الحز . 
0 بناء الحجار المهندس. 220 الجلاء. 
ضكمًة  [‏ الصواب كم ] = ܠܰܚܘܿܫܳܐ: الحواء. 
الرفاء القبطان [ كتبها الخطاط ܫܘ̇ܦܐ : الرقاء. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان \/ " ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


امتساقا مع النقل الخاطئ للكلمة ܫܳܩܺܝܰܐ: السقاء. 
لسريانيه ] ܡܛܳܘܝܳܐ [ ܛܽܘܳܝܳܐ ]: الشواء. 


حرف الباء ولوازمه 


كد جه كة: مؤدب الأصبيان [ لعله كذ : ... [ كاتب؛. أديب ]. 
بد | : وصة : 
7 لصبيان ]. ܡܟܡܕ ها : ... [ المشيب» النافخ 
ܛܰܒ݁ܰܚܐ: القصاب. في الشبابة ]. 
5 ك:: البواب. ܟܒ : 
: ¬ لبواب صذحككة: ... [ مركب الأشعار ]. 
ܐ ܣܝܐ : الحكيم الطبيب. 
ܩܛܪܩܳܝܳܐ: ... [ صانع أو بائع 
الجعاب ]. 


حرف التاء ولوازمه 


حرف التاء ولوازمه 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 15 ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 
حرف الجيم ولوازمه 
كهكذ2: ... [ السراج ]. ܓܪ ܕ̈ܝܳܫܳܐ: ... [ نساج البسط ]. 


ܡܰܪܒ݁ܺܝܢ بم كم : ... [ بائع الصنج ]. 1 مك وكِه كبةل: ... 
ܕܩܘܿܦ̈ܐ : ... [ النساج ]. [ الزجاج ]. 


حرف الحاء ولوازمه 
ْ 2 1 [ الفلاح ]. ܡܫܘ ܢܐ : ܨ [ المساح ]. 


كجة: :.: [ النواخ ]. صكه سُة: ... [ البقلة المالحة ]. 
هسئة: ... [ السباح ]. ܡܿܬܼܩܢ 5و صسة: [ الرمّاح ]. 


حرف الخاء ولوا [ زمه ] 
حرف الدال ولوا [ زمه ] 


ܩܢ ܬ ܕܘ ܪ̈ܐ [ سصرة ذه د 1 | ܕܚܐ ... [ الصياد ]. 
[ العوّاد ]. = لين 1 
كك كذوكة: [ الحداد ]. ضهبكذ : ... [ الجهبد. 


كذ و ةبدة: ... [ الفاصد ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان و0 ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 


"ܐܢܢ ܢܢ ااا ܢܢ ܢ > ܢ ܢܳܙܢܨܹܹ݇݇ܰܢܢ>ܐ_ 


حرف الذال ولوا [ زمه ] 


سكُذ: : ... [ المشعبذء الرقاء ]. 


حرف الراء ولوا [ زمه ] 


ܦܐ ܘܝܛܳܐ : الشاعر. فِسْجُدة: الصفار. 
ܒܣܳܡܰܐ: العطار. ܬܓܳܪ̈݁: التاجر. 
ܚܰܟܫܘܳܝܳܐ: ... [ ܟܐܢ ܨ َ خمار ]. ܐ ܪܛܘܼܒ̇ܠܳܐ: النقار. 
كسد 2 : الفخار. وذ 2: مرقل @ زمار. 
ككذ1: النجار. خوبشذ : البازيار. 
ا م ل لق ܝ 
[ التمار ]. حبكذ: ]: البيطار. 

1 . ܩܣܛܓܳܝܐ : القصار. ܦܘ ذ 2 : الحفار. 

صم 25 : القصار. ܡܵܟܼܣܵܳܐ: العشار. 

كوة ذ2: العصار. كن ذة: الحافظ الناطور. 
ܝܡܘ د 2 : مجبر ضماد. 


حرف الزاى بيلوا [ زعه ] 
ܓܳܙܘܿܘ̈ܐ : الجزاز. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 1.7 ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشبنايا 


حرف السين ولوا [ زمه ] 


١‏ ܟܫܰܛܳܐ: القواس. : صككة كْ : الكناس. 
حذخدد صّةْ: سائس الخيل. ܩܰܦܝܼ̈ܠܳܐ: الرواس. 


[لم يرد في المخطوطة لعل الخطاط قد غفل عنه] 
حرف الصاد ولوازمه 
ܒܚܫܝܼ ܪܬܲܳܐ : الصياد القناص. مذ كغ: الخلاص [ الصيرفي 
حرف الضاد ولوازمه 
صقه هنكة: الرابض. 


حرف الطاء ولوازمه 


كذ : الخيّاط. ¦ اللقاط, 
سكن بكة: الحناط. ܡܗ : العفاط (؟ 
بككبم ܦܦܸܛܘ̈ܐ: النفا 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان / ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


حرف العين ولوازمه 


ܦܳܣܘ̇ܠܳܐ : القطاع. 
ܐ ܘܡܳܫܳܐ: المعلم الصانع. 


حرف الغين ولوا [ زمه ] 
حو ܪ هذ : الدباغ. 


ܩܺܝܫܳܝܳܐ: الحداد الصيّاغ. 


حرف الفاء ولوا [ زمه ] 
ܐ حخة:: الإسكاف. كسد : الخزكاف [ الخزاف ]. 


ܡܓ ܪ̈ܦܫܳܐ: الصراف. :ه جِككُة: الأكاف. 
ܘܦܘ ܪ̈ܐ : القيّاف. 


حرف القاف ولوا [ زمه ] 
ن3ة: المزاق. 
كذ كة: الحلاق. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان :1 ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 
حرف الكاف 
ܒܣܢ ܕܗ̈ܒܝܐ: السباك. 
ܓܪ ܕܝܳܫܳܐ: النساج الحيّاك. 
حرف اللام ولوا [ زمه ] 
صعخكتك: : المُهدي الدليل. 


صو ككة [ ܩܵܦܘܿܠܰܐ ]: القفال. 
ܬܟܬ 15 : السذال. 71 الصفال. ]. 


حرف الميم ولوا [ زمه ] 


حة م : الكرام. كذ : قيم الحمام. 
م وكصُةْ: الصنام الرخام. ܐ هكذة تن ܡܳܝܳܐ : المنجم. 


حرف النون ولوا [ زمه ] 
ܡܩܲܣܡܣܳܐ : المزين. كسكة: الطحان. 


: ܪܦܳܝܳܝܐ : خازن الكتب. ܩܰܝܢܘܡܳܐ: المتكهن. 
ܠܝܰܫܰܐ: العجان. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان £ \ كي ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


حرف ال [..] وما فيه [ الكلمات في هذا 
الباب لا تلتزم السياق الهجائي ] 


ذ ك: صيدلاني عطار. ܓܪ مكبصة ܣ : النحوي. 
ܡܳܪܳܐ ܕܒܿܟܐ: الحمّامي. ܣܳܪ ܘܟܐ : كاروز المؤذن. 
حكجّه: الكلابزي (؟). ل 

جكد لت ١‏ امار ܡܙܲܒܿܟܿܫܳܐ: مشتري (؟) 
ܒܳܚܬ݁ܽܘܳܡܳܐ: الطاهي. [ البياع, البائع ]. 


الفصل [ الصواب التعليم ] التاسع في أدوات الصناع. وهو واحد 
وعشرون فصلا: 


الفصل الأول 

في أدوات البناء 
ܐܘ ܪܓܲܒܘ ܢ : الالة الأداة. ܠܒܫ̈ܬܐ: لين + لبنة: 
ܩܳܐܬܝܳܛܰܐ: الشاقول. ܠܒܼܫܐ: اللبن  [‏ لبنة ]. 
صو سه ك: الميزان. ܣܝܕ̈ܐ: جص سادوج. 
#2 صبةخ: المر المجرفة. حككة: الكلس النورة. 
صحكة: [ ضحكة ]: المالج. ܐ ܡܦܘܼܡܚܳܐ: إسبيداج [ تبيض 
ܟܐܦܐ: الحجارة. به البيوت ]. 
ذي بك [ ذي بك ]: الصلدة صكبكة: الملاط. 
[ يقصد الحجرة الصلدة ]. ܩܪ̈ܡܐ : طوابق (؟) طلاء. 
ܠܸܒܼܟܹܐ ܝܲܩܵܕܹܐ ܐܓܲܘܿܪܶܐ: | حوّصة: مرمة الخيطان [ ما تهدم 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܘ ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


قرميد. به الأبنية ]. 
حه كذ 1: الاشكنج [ حصاة. قطعة 


حجر (زكور) ]. 


الفصل الثالث 
[ يبدو أن الخطاط قد قدم هذا 
الفصل على الفصل الثاني ] 
في أدوات السقاء ولواز [ مه ] 
كه د2: القربة الجود. 
سكبم:: الراوية [ قربة . سقاء. وطب . جود ]. 
دمسجة: دصتة [ ܬܝܳܥ݂ܥܳܐ دصنم ]: عرلا (؟) راوية [ زق. قربة]. 


الفصل الثاني 
فى أدوات 61:31 والاته 


ܝ 


صحخ : الجلد. ܣܐ ܘ̈ܦܐ: المداس. 

وصسكئم: الشفرة. ܡܣܰܫܳܐ: الخف. 

ܥܘܼܩ̇ܐ [ ܥܘܼܩܣܳܐ ]: المخرز. ܓܪ̈ܩܐ: سيور الخف. 

ܐ ܡܘܼܡܵܐ: القالب. ܒܣܵܣܐ: نعل المداس [ رقعة النعل 
ككذ2: النعل. 7 

هذ : القدة سريدت (؟) [ سير | د كصبككة: نعل المنكور [ نعل 


من جلد ]. منبود ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܚ ܐܠܢܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


الفصل الرابع 
في أدوات القصاب ولوازمه 


صجوذئة : المقطع الساطور. 


الفصل الخامس 
في أدوات الطبيب وأسماء الأدوية» ونشاركه في أسماء العطر 
والصنداليء إنما نذكر من أسماء الأدوية المفردة ماكان مشهورا 
ومعروفا مطروقا بكثرة الإستعمال ونلغي (؟) إسم معناه ما يكون 
والإستعمال إلا النادرء وأيضاً فإن ما كان فيها داخلاً الأغذية البقول 
والمشائش والبزور والحبوب والمعادن وغيرها ففذكره موضع 
لائق به فيما بعد. وهي مرتبة على حروف الهجاء العربية. 


حرف الألف 


ܐܸܣܪܘܿܢ: أسارون [ ناردين ]. | المجكة ܕܡܲܝܵܧܵ | ܚܲܒ̣ܠܵܐ 
2 كبن . : أفيون. دمصُمْ ]: الأذخر. 

كب 123 ܕܩܪ̈ܛܐ : أقاقيا. حكيك صكخز: إكليل الملك. 
:بذهة: ايرسا [ سوسن أبيض صح فس( : 

بري ]. ند كنل ܨܝܕ̈ܐ: 

ܐ ܒܝܼܣܘ ܢ : أنيسون. ܫܳܫܬܼܳܐ: أشنة. 


ܐܲܦܣܲܢܬ݁ܝܼܢ: أفسنتين. ܐ عكو ܪܦܳܐ : أسطرك ميعة. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܐܘܫܳܩ (؟): أشق وشق. 
ܐ هكبد ين : أسبيداج الرصاص. 
.كذ بصة ܢ : أغاريقون. 
ܗܥܝܼܠܩܐ: إهليج [ نبات ]. 
حدة ܐ2ܣܐ: آس حب الاس. 
ܣܛܘܿ جه ܕ ܘ ܣ : اسطوخودوس. 
ܐܦܬ̣ܝܼ ܡܝܐ : أفتيمون. 
ܐ ܓ ܕܫܐ : الجران [ صوابه 
انجدان ]. 
حذهو يخ : الأبهل. 
وذحص: أمبا < [ صوابه 
أمبرباريس ]. 
ܐܡܳ ܐܪܩܘ ܢ : الإقحوان. 


وذك ܩܛܘܿܟܳܐ: بزر قطونا 

[ حشيشة البراغيث ]. 

ܒܲܗܡܰܢ: بهمن (؟). 

شهكة (؟): بسيد (¢). 
حوذكة: بورق [ ܒܘܼܪܩܳܐ ]. 
ܫܘܼܨܪܐ : 1007 


ܥܐ َّ حشيشة ]. 


ܥܙܘܪܝ [ كدووذة ‏ 
كدحوذوخ ] : أنزروت 

[ عنزروت ]. 

صبكبة ܝ̈ܐ [ ܩܢܚܕ̈̈ܐ. 
ܩܢܝܼܕܝܼܬܼܵܐ ]: انجذه (؟) [ دهن 
القرطم]. 

5 كجة: الآنك [ الرصاص 
الأبيض. قصدير ]. 

بذ : أصرب [ أسرب ] رصاص 
[ أبيض ]. 

ܦܣܬܿܩܐ ܕܲܫܚܘܿܠ: حب اللبان 
[ حب البان ] فستق الهواية (؟) 
التاب (؟). 


حرف الباء 


ححذه كا: البنج [ سيكران ]. 
2 كه ܪ ܣܡܳܐ : البلسم. 

سو مكدب ܪܳܥܝܳܐ: بطباط 

[ عصاالراعي ]. 

ا ا 

[ أسقيل. ضرب من البصل ]. 
ܟܘܒܐ سه ذخ : بادورد 

[ الشوكة البيضاء. الشكاعي ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 2 »كي ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشيناب 


ܣܓܲܪ ܓܚ ܫܒܰܳܕ̈ܐ: برشوان [ الميعة]. 
[ كزبرة (ܠܢܼܢܹܐܨ َ سرخس ]. 


حرف التاء 


ܓܘܼܡܐ ܡ̇ܨܳܪܳܝܳܬܼܳܐ: ترمس. ܛܘ ܕ ذبي: توذري. 
ܛܘ ذكبه: تربد (؟). ܛܘܼܛܝܐ: توتيا. 


حرف الثاء 


كك صنة: ثافسيا [ صمغ الفيجن الجبلي ]. 
وذكم د كذ2: ثمرة الطرفاء. 


حرف الجين [ الجيم ] 


ܚܠܒ هذه 25 : جواشير. ܓܰܘܖ̈ܐ ܕܒܣܡܐ: جوز البوّة 
إككعكنكة: جنطانا [ جنطيانا. [ جوز الطيب ]. 

حشيشة؛ ܣܵܡܵܐ دسهنة ]. كه كمه ..: جعدة [ حشيشة الريح 
حه كة :+ د ذه ضكة: جلنار. مسك الجن ]. 


ܬܪܓܡܢܐ ܐܝܟ )ܝ 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 


حرف الحاء 


ܒܛܡܐ: البطم [ حبة الخضراء ]. 
ܙܪܥܳܐ ܕܪܘܡ ܪ̈ܐ : حب القلقل. 
ܟܐ̈ܦܐ ܝ ܗܘܼܒܺܝܥܵܐ: حجر يهودي 
(9). 
حرمل. 
جدذكم ܐ ذ صكبم: حجر اللازورد 
[ حجر يتولد في جبال أرمنية ]. 
ܬܲܚ̈ܠܹܐ ܒܲܒ̣̈ܠܵܝܵܬܵܬ: حرف بابلى 
وهو حب الرشاد. 


سه 25 : خشب البياض الحور 

[ شجر]. 

صذذج ܦܝܼܠܵܐ: حضض 

[ الحضض المر. سه د سه د ]. 
حشكيكم: حلبة. 

سكة [ ܚܫܺܐ ]: حاشا [ حاشى. 
صعترء ܦܟ¿ تومع ]. 

ܚܲܥܒ̣ܵܐ [ ܚܲܥܒ̣ܵܐ سهذ بكم ]: 
حلتيت [ صمغ الإنجدان ]. 

ܦܵܐ [ ككة ]: فاعته )'( 


[ فاغية. حناء ]. 


حرف الخاء 


سكحة+ د حكة: خرم قنبيض (؟) 
تبككة1: الخطمي. 

صكه خم : الخبازي [ ملوخيا ]. 

ܡܝܩ ܘܿܦܐ: الخشخاش [ أفيون ]. 


صذ د 2 : الخروع. 

ܚܨ̈ܦܐ: الخزف. 

ܚܝܘܼ ܪ ܒܰܥ݂ܫܳܐ: الخريق [ نبت شبه 
لسان الحمل ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


حرف الدال 


ܩܘ̈ܢܵܢܡܘ .: : القرفة دار سيني 


حكقكة: ܐ ܪ̈ܝ̣ܒ̣ܵܬܼܵܐ: دار فلفل. 


[ دار صيني ]. دده ܕܦܒܐ [ ܪܘ ده كحة ]: 
ܕܲܒܸܩܳܐ: دبق [ غراء ]. الدفلى. 
حرف الراء 


[ لم يرد باب الذال ] 


ܥܡܝܼܨܵܐ [ بصي ]: ريباس 


ܪܬܘ ܢ ] ܪܐܘ ܢ . ܪܐܘܒܕ 71 


[ يعميصا. نبت يكون تحت الثلج ]. راوند. 
حصة( [ حوصد: ]: راذيانج ܫܓܪܫܳܐ (؟) [ ككذعة ]: 
[ رازيانج. شمرة ]. الراسن. 
ܐܣܦܣ̈ܐ: رطبة [ الفصفصة. 
القت ]. 
حرف الزاي 


حه ذ حمّدز : الزعفران [ كركم ]. 
ܣܲܦܠܘܼܠܵܐ : زراوند. 
وتككبذ [ ܙܕܓܲܒܺܝܲܥܠ ܚ 
ܕܒܥܲܒ݁ܿܢܼܠܳܐ]: زنجبيل. 

ܡܫܚ ܩܘܼ݁ܝܳܐ [ ܡܫܚ 


هوكم ]: زبد القوارير [ صبغ 


وذ كة: زوفا يابسا (؟) [ زوفى ]. 
ذهوكةٌ+ ܕܝܡܵܐ: زبد البحر. 
وتنهكذ [ووتيكذ ]: زنجفر. 
صحسة ܕܙܼܝ̈ܐ: زيت [ زيت 
الزيتون]. 

ܕܦܐ: زفة [ زفت ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


الأجحاجين الخضر ونحوها ]. 
وحكذ [ وو ككذة ]: الزنجار 


[ الصدأ ]. 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܝܢܐ إيليا برشينانا 


وذتبِكم [ ܙܪܢܝܼܩܳܐ ]: زرنيخ. 


ܡܒ 2: زاج 


حرف السين 


ܕܚܐ ܪ ܕ ܘ ܣ : سنبل الطيب [ ناردين. 
وفيه صيغ أخرى مثل: ܒܪ د 2. 
كذدة .... ]. 

ܣܘܼܡܵܩܐ ܣܘܼܪ̈̈ܝܵܝܐ : السماق. 
خحكة 1 ܛܬ( سك رامك 
اسك المسك ]. 

شه : سليخة [ ميعة ]. 

هيد : [ تعكد1 ]: سعد. 


ܫܘܼܫܳܐ : السوس. 

محمودية. 

ܦܝܥܠܐ ܗܕ ܘܝܐ : سادج هندي. 
ܣ ܗ ععاء كب: ساليوس [ الإنجدان 
الرومي ]. 

ܣ̈ܢܐܦܝܼܫܘܿܢ [ قة ككبتة. 
]: سكبينج [ وفي الارامية: 


ܣܪ ܠܫ : سرخش . 


حرف الشين 


اه كةري: شاهرغ [ شهترج؛ 

شيطرج]. 

ܟܐܦܐ د د فز : شادنج [ شاذنة. 
ܨ ܒ( 

ܣܝܼܫ݇ܫܵܐ (؟) ܣܝܼܚܵܐ. ܫܝܼܚܵܐ. 


ܒܪ݇ܟ̈ܐ. : هخهة.. ]: الشيح. 


ܩܪܘܼܬܵܐ: الشمع. 

ܥܝܼܦ̄ܘܿܦܐ : شراس [ برواق. 
الشراس. غراء الأساكفة ]. 
حجدصئة: (؟) [ ܫܒܳܒ݂ܘ̇ܫܳܐ. 


حجوبّكم ]: شونيز. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 4 ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܕ݁ܠܳܐ : شيطرج. ܐ ܒܟܼܘܿܣܝܼܳܐ [ ܐܵܢܟܿܝܘܿܣܳܐ ]: 

و 5 كم : شب. سنخار [ شنجار. خس الحمار. 

إكدحككة دى: شحم الحندل خطمي ]. 

[ الحنظل ]. حو ذ هكذ « : شاهسفرم (؟). 

ܟܘܼܒܵܐ كِنْنة: شكاي (؟) حدي: شيح من الصدو (؟) 

[ شكاعي ‏ الشوكة البيضاء ]. [ شنج؛ من جنس الصدف ]. 
مخ هكم ܝܬܡܐ : شبرم. 


حرف الصاد 


ܩܲܡܘܼܙ [ قنصة وم ܩܘܿܡܳܐ. بكدذة [ ܨܲܒ̇ܕܲܪ. يكدّك ]: 
ܩܘܿܡܝܼ. ܨܲܡܥܵܐ. ܨܲܡܓܸܵܐ ]: الصندل. 22 ̣ 
صمغ. ككدى [ كثهن ]: صبر 


حرف الطاء 
[ لم يرد باب الضاد ] 


كحجحبة [ ككّذحبة. ܛܝܼܫܳܐ ܐ ذصكئة: طين أرمني. 
كشحوذة. :وذ خوج ]: خدحتج 1 ܪܥܳܐ: طالق [ الطلق. 
الطباشير. حجر براق ]. 

طلحشوش [ خس الحمار ]. ܥܿܦܪ̈ܐ ܕܩܝܼܡܘܿܠܝܳܐ: طين 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܐܐ ) ܐܠܝܐ ܒܪ عدوي إيليا برشينايا 


حرف العين 
[ لم يرد حرف الظاء ] 
2 ܓܳܐ ܠܟܘ .: عود هندي. كححت ܬܥܠܵܐ: عنب الثعلب. 
دجوكة+ دحكصة:: علك. ܥ݂ܩܰܪ صذسّم: عاقر قرحا 
ܥܩܳܪܟܘܼܪܟܡܳܐ: عروق [ وقيل عقوب. حرشف ]. 
الزعفران. ܦܐܘ ܝܫܐ : عود الطيب. 
13 [ ككفي ]: العفص. 


حرف الغين 


وككبيد نك : الغار [ أو دفلى ]. 
ܐܥܳܐ ܦܬ [ ܥܥܡ݇ܢ ܪ̈ܐ د :يد 2ܘ ܕܒܝܬ 1 ]: غافت. 


حرف الفاء 


ܐܝ̣ܠܵܫܵܐ ܩܲܕܝܼܫܵܐ: فنجست سوك [ ܩܘܼܦܠܵܐ ]: قوفل (؟) 
[ بنجكشت؛ شجرة حب الفقد ]. [فوفلء جوز الهند ]. 
ܦܠܦ̈ܠܐ: الفلفل. هو ذ كب [ المقصود هنا: 
كه + : فوة الصباع. صوذتحبة: ܕܛܘܼܪ̈ܐ ] فوتنج 
ܗܬ ܦܪ شبن ܢ : فوبيون [ فوذنج الجبل, ندغ؛ صعتر بري ]. 
[ فرابيون ]. 97 

[ القارة ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


حرف القاف 


ضذكة ܕ݁ܐܺܝܥܳܐ : قرن الأيل. 
ܩܛܝ سصصذ” : قثاء الحمار. 
ܩܬܝ (؟): قردمانا. 

سه ܪ ܕ كز : قردمانا [ نبت طبي ]. 
يدعى في الفارسية: بيزرد ]. 
ܥܲܪܒܿܢ ̈ܐ [ كذثو ‏ ]: 
قنطاريون [خصي الثعلب ‏ نبت ]. 
ذه ضكة ܕܒܬ̈ܐ : قلقل [ حب 
القلقل.مرار. قنطريون ]. 


صةع<: قسط [ عود هندي ] 
صذ ܛܳܐ : قرط [ ضرب من 
الكراث ]. 

ككبذه..: قرطاس مصري 

[ البردي]. 

حهوكذ2:: قفر يهودي [ كفر. 
قيرو حو كذ ܗܘܼܕ݇ܝܵܐ: حقل 
يهودي ]. 

ܩܵܩܘܿܠܰܐ: قاقل [ قاقلى ]. 
صكة:: قطف شرمق [ سرمق. 
بقل]. 

حذجة : [ ܒܪܟܼ̈ܐ ]: قيصول 
[قيصوم ]. 


حرف الكاف 


ܐ ܒܩܬܼ ܐܝܠܐ كثيرة [ كثيراء ]. 
شكةذ [ ܩܦܘܼܪ. ܩܦܦܘܼܪ. 
ܩܦܘܼܪ̈ܐ ]: كافور. 

ܟܪܒ݂ܳܐ [ ܟܪ݇ܒܳܐ ]: كرنب. 
حككذو (1): كنكزرد. 


ܠܒܼܘܿܒ̇ܬܳܐ: كندر ولبان. 
ܚܘܼܡܪܲܝ̣ عي ةيا : كإكنج 

[ ضرب من عنب الثعلب أسود ]. 
ضكذ [ صكذ ]: كبر [ أصف ]. 
حذكه يكت ܐ ܪܥܳܐ: كادريوس 
[ بلوط الأرض ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܘ ^ ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


ܬܒ̣ܵܠܸܐ ܦܬܼܲܝܸܐ: كاشم [ كاشم ܒܸܒܼܪܝܼܬܼܵܐ: كبريت. 
رومى. فطر. أساليون ]. كج 3 ها [ ܥܳܕܪܝܳܐ ]: كندس 


حرف اللام 


كك :ܦܪ̈݀ܬ: لسان العصفور ܐ ܣܛܘܼ ܪܟܐ : لبني [ ميعة: 
نبت ]. عطر ]. 

سحلحا: لبلاب. ذت 5ه 23: لسان الثور. 
كت ܐܡܪ̈ܬ: لسان الحمل. ܕ݁ܲܩܫܳܐ ܕܬܺܝܫܳܐ: لحية التيس. 

كوتهه.. [ كج .. كدكه ]: ܐܝ 

[ضرب من العلوك ]. 


حرف الميم 


صه جع : المسك. ܥܩܳܕܖ̈ܐ 2313: مغياث [ مغاث. 
حبة: المستكي. عروق الرمان البري ]. 

صكسّة: الملح. ܙܝܐ ܕܒܪ̈ܐ: مازيون (؟) 
صصك: مهن 3 مه: مقل يهودي. [ مازريون. زيتون الأرض ]. 
ܡܿܡܝܼܪܲܢ [ ܡܵܡܝܼܪܧܵܢ ]: ܐܣܛܲܩܛܐ: ميعة. 

ماميران [نبت ]. صه ذخ : المر. 

مخصبةخ: ماميثا [ نبت ]. ܡܪ ܕܦܳܐ : مرداسنج [ مرتك ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان / ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܡ :ܝ ܒܘܿܠܐ: مرى (؟). صحُذخ: مغرة [ من الأصباغ ]. 
ܟܐܦܐ د هبهبكز: حجر مسن. ܡܿܟܫܳܐ [ صكُم ]: المن [ طل 
عت هصجّة: مانون (؟). منعقد عسلا ]. 

صذصحبة + : مار قشيثا [ حجر 

صلد]. 


حرف النون 


د َه : ديكو ذ2: صبوبرج ܦܳܐ ذخ بكة ܢ : ناردين. 

[ ميويزج. ܢܢܝ ّ زبيب الجبل. ܐ ܡܬܿܢܝܼܩܳܝ̇ܐ [ 

حب كالحمص أسود ]. حة تتصن . ]: نشادر 
ܐܵܡܘܿܠܘܿܢ ܠܒ݁ܳܐ دسكة: نشاء. | [نشاذر ]. 

هبكنة: نانحوه [ نانخواه؛ بقل صحكة: [ ضحكز ]: النيل 
كالنعناع والأنيسون ]. [صبغة ]. 
هبه ܡܒܕ : نمام [ ضرب من 


الخزامي]. 


حرف الواو 
ܙܠܳܦ̈ܬܳܐ [ و كك + ]: ودع صدف. 
حرف 20 


مشةوسز ܕܒܦ̈ܐ: يبروح ويصوج (؟) [ لفاح البر ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


وأيضا فرع على ܘܝܐ سبق. وهو 
كليات الأدوية وأسماء بعض المركبات 


هقئّة: سفوفات. 
مسهلات. 

صدكي جذ: مستفرغات. 

ܐ ܦܣܛܘ ܠܝܼܩܘ : جوارشنات. 
حضة خخ : شربات. 

كي ة2: ربوب. 

ܬܲܡܒܿܓܹ̈ܐ: علاجات. 
دةمكاة: نقوعات. 
صهدة1: ذرورات. 

حمكد: شيافات. 

كنعحة: طليت [ لطوخات ]. 
2 جهة:: أحساء. 


ܒܣܟܐ: سعوطات. 

كهوذكة:: غرغرات. 

كي تّه: ظمادات [ ضمادات ]. 
ܒܨܠܐ [ ܨܠܐ ]: نطولات. 
ܡܫ݇ܚܐ [ ܡܫ݇ܵܚܐ ]: المسوحات. 
ܐ ܣܦ̈ܠ ܪ ܘ 15 : المراهم. 
حوستز: الكمادات. 

كه 3 ة: : فرزجات (؟) [ جبائر ]. 
ܫܰܦܠܘܼ̈ܠܐ: الفقائل. التى تحدل: 
صهصه حذ : المحقنة [ الحقن ]. 
ܟܝܼܪܘܿܓ̈ܝܳܐ : والعلاج باليد 
والبلطر(؟) [ جراحة. 2 هدهج 
ܨܠܬܐ ]. 


الفصل السادس 
في أدوات الحرّاث وما يتعلق بذلك 


ܦ݀ܕ̈ܫܳܐ : فدان. 
ܝ ܡܣܳܣܳܐ : مساس [ ܘܢܚܝܐ ܘ 


ܐ : الأرزبة. 
صجوه كة: المنجل. 


ܬܪܓܒܢܐ الترجمان /4 ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


هخة : : سكة [ الفدان ]. ܐ ܣܩܦܬܐ : 

كبر 1: نير. صد ذ مذ : مذارة [ المذراة ]. 
ܩܩܫ̈ܐ: عامود الفدان [ الرحل» ܒܠܳܡܳܐ : مكمة. 

خشبة طويلة أحد طرفيها ملتصق 

بركبة :ܐ والاخر داخل في حلقة 

النير. ميس ]. 


الفصل السابع 
في أدوات النساج والحائك 


كوكة: الغزل. ܦܰܘ̇ܠܳܐ: النول. 

ܟܘܼܫܳܐ: المغزل. ܡܫܬܿܝܼܬܼܵܐ: المسدات (؟) 

صه كوك:: ثفالة (؟) فلكة [ [قضبان يغرسها الحائك في 
المغزلء المردنء؛ فلكة المغزل ]. الأرض ويمد عليها خيوط التسدية. 
ܩܰܪܕ݁ܠܳܐ مشذذككة (؟): كبة ويدعى الواحد منها سواديا: 
المغزل [غير أن ܩܲܪ݀ܕ݁ܠܵܐ ܨ :ܐ = ܫܲܒ̇ܝܘܼܩܵܐ ]. 

ܐܝܢܝ ܫܠܦ ܢ مرجل كبيرء أما ܡܣܲܩܥܰܢܝ݈ܬ̣ܳܐ݀ : ملفة الغزل. 
شذٌ كم فلم أعثر عليها في المعاجم | كبذ2: النير. 

المتيسرة ]. صج كد : خيط المنير [ خيط يظفر 
حوئُة: السدي. عليه نير النول ]. 

ده كخ:: اللحمة. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


»له ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


في أدوات الملاح وآلات السفن والمراكب 


ككذه 4 1: الملا 

ܣܰܦ݁ܫܳܐ : ضاحت السفينة [ السفائء 
الملاح 5 

ܟܐܘ̈ܠܳܐ: الفلك [ سفينة نوح ]. 
ككذ: زورق [ سفينة ]. 

صذصه ذ 2 : قارب. 

صجة 15 : صندوق تابوت [ فلك 2 
سفينة ]. 

ܡܠܚܳܐ: الملاح. 
ܩܘܒܪܟܝܛܵܐ: ܨ رئيس المركب 

[ نوتي. قبطان ]. 

ܐ ܠܦܪ̈ܐ: صاحب السكان. 

ܠܧܝܐ : مقداف. مجراف (؟) [ مقذاف 
أو مجداف السفينة ]. 


ܓܰܡܠܐ: جمل حبل المركب. مرشى. 


بحكة [ ܐܫܠܵܐ ]: قلس حبل 
السفينة. 

ܐ ܘܩܝܼܫܳܐ : الآنكر المرسى 

[ السكان؛ مرساة السفينة ]. 
4ذبهعخ: المرضي (؟) [ المردي. 
خشبة تدفع بها السفينة ]. 

ܐ ܪܡܢܘܿ .: شراع. 

هذ بهعخ: قلع المركب. 
ܣܰܘܟܳܫܳܐ: السكا 

هص كذ : الدقل [ صاري 

السفينة ]. 

ܟ [ مجداف السفينة ]. 

ܚܳܪܬܳܐ ܕܲܣܦܝܼܫܬܼܳܐ: الكوثل, 
مؤخرالسفينة. 

سجّكا: الحبال. 

بكهكة: الطوف [ الرمثء الكلك ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل التللسع 
في أدوات ܬܐ الطرب والموسيقى والعود 


صحصسةة كذ [ صبة ذه 3 1]: 
العواد [ الضارب بالقيثار ]. 
ومعذة: المرتل؛ المغني. 
ܕܡܝܼܪ݇ܬ̣ܐ : الأغاني. 


منحة : الأوتار. 
ܒܥܳܡܬܳܐ : نغمات [ الأنغام ]. 

سه ܒܩܳܫܳܐ : اللحن [ النغم, 
الترتيل» النشيدء الغناء ]. 
ܩܺܝܼܫܳܬܳܐ: مقاماتء ألحان 
[ أنغام» أناشيدء ترانيم؛ دقاتء. نبرات. 
وزن شعر]. 
ܪܟ݂ܫܳܐ : تراتيل [ لحن؛ نغم؛ ترتيل؛ 
خرير الماء ]. 
حبكة ܪ̈ܐ : صافور [ صورء بوق ]. 
5 كنت مُة: زرنا زمر [ مزمار. 
ناي ]. 
كدحكوه ذ2: طنبور. 
حكذة: عود وضرب الموسيقى 
[ الكنارة» القيثارة ]. 
ܩܝܼܬܲܪܬܵ وكهذ ميتب: عرد 
ذو عشرة أوتار. 


دحوحّؤ: ناي مزمار شبابة. 
صحذة صبك غ : صفارة [ شبابة ]. 
ܨܨܠܵܐ: الصنج جرص (؟) 

[ جرس ]. 

ܨܲܠܒ݁ܢܘ̇ܒܳܐ : مزمار من قصب 

[ إنبوبة؛ نايء شبابة ]. 

ܐ ܪܕܒܬܐ : طبل برأس واحد 

[ ܨܡ ;َ دف كبيرء ناقوس ]. 
ܦܠܓܝܐ : دف [ ܘܝܧܨ ܢ نصف 
طبل ]. 

ܪܒ݂ܝ̣ܥܳܐ : دف مربع [ مزهر ]. 
موكُيِّة: الهتف بالملاهي 
ضح صرخ» تفع ولوق 
ܨܚ رتلء غنىء مدح, مجد ]. 
ܣܵܘܼܓܲܝܳܬܳܐ: غناني [ أغاني. 
أناشيد. ترانيم, تراتيل ]. 
ܗܕ ܪܘ̈ܠܳܐ : ترتيل غنى الزق 

[ مزمارء أرغن ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


فرعو من 
فنون اللعب واللهو 


ܐ ܫܬܥܫ̈ܝܳܐ: اللعب وفنون اللعب 
[ هزل؛ مزاح ]. 

ܕܫܝܬܐ [ يبدو أن هناك كلمة 
أولى سقطت ]: موضع اللعب. 
حكذ + : أمثال رموز [ أحاجي ]. 
دممخ: الطرب والرقص. 
ܪܩ̈ܕܐ : الرقص. 

ܚ ܙܘܵܒܹ̈ܐ: الخيال ولعب المختشين 
[ خيال الظل ]. 

ܒܩܵܫ حكذ: التصفيق. 

ܦܣܐ 9 ܡ 


كعكع: : قصوص النرد [ ميس . 
شطرنج ]. 

صسه كجزْ : فصوص [ نرد مسدس. 
شطرنجء كل مكعب ]. 

ܕܝ ܥܠܐ : أرجوز [ لعلها قره كوز. 
݇ܐ اللفظة السريانية د 3ك فهي 
من 3 كىء و 2 دبك تعني: أسبل 
أرخى السترء وهو ما يحدث في 
لعبة القره كوز حيث يتم تحريك 
الدمى من وراء الستار ]. 

كي 5 : القرعة 


الفصل العاشر 
فى أدوات الحداد 


هذ وك : الحديد [ الفرزل ]. 
حذخوص: بولاد [ فولاذ ]. 
حه ذة: الكور. 

227 السندان. 


| خكج»ح: الكلبتين [ الكلبتان: 


الكلاب]. 
سه ܪ̈ܓܳܣܳܐ : المطرقة. 
حة كبكم: المبرد. 


ܬܪܓܡܢܐ العرجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل الحادي عشر 
فى أدوات 1875 و القناص 


صم بذخ: شبكة مصيدة. 
شكهكة: الشص الصنارة. 
ܟܠ̈ܒܐ-[ ܟܥܒܼ ܐ ]: ;3 


منفوخ. ظرف (؟) [ الكلاب. 


الصيّاد بواسطة الكلاب ]. 


ܒܫܒܳܐ: شرك حبالة [ أحبولة ]. 


الفصل الثاني عشر 
فى أدوات النجار 


ܠ 


ܦܠܧَܐ: المعول [ مفلق: فأس ]. 
ܪܩܝܼܫܳܐ [ ܪܩ̈ܫܐ ]: رندج 
[ متحت. مصقل النجار ]. 
كتعبكذ 2 : الكستراك (؟) [ رندج 
طويل؛ مكسح ]. 

مهد 21 : المنشار. 

ܫܵܠܦ مم+: المنزع كلبتين 

[ الكلبتان]. 

صصّذ” : منقار [ منقار النجار ]. 
ܒܪ 13 البيرم 

[ خنجر. سكينء مخل ]. 


ܠܘܼܚܹܐ: ألواح. 

4<: غري [ غراء ]. 

و تب +: فضية (؟) [ يريد 
الفطنة. ولا صلة لها بأعمال 
النجارة. ومن معاني 2 كبك + 
ذات العلاقة: خشبة: ܥܠ 
ساق النخلة؛ أصل الشجرة ]. 
سذبخ :: جذع سارية. 

ܨܨܐ: مسامير. 

ܩܲܦܠܘܼܛܸ̈ܐ: مسامير مقببة 
[ مسامير كبيرة عريضة الرؤوس 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 17 ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܐ ذ هبككة . : كاشنكن (؟). مقببة تستعمل في الأبواب 
ܥܳܪܩܳܳܐ: صاغ (؟) صاج [ شجر الرئيسية الكبيرة؛ وتشكل رؤوس 
الساج أو العرعر ]. المسامير زخرفة في الباب ]. 

: حخكذكة: خشب شمشار هحة: سكك [ ܨ عهخةخ: وتد. 


[ قرظ أو ساج أو سرو ]. 1 
ܩܘܦܐ : أوتاد. 


الفصل الثالث عشر 
فى أدوات القصار وما يلزمه 


ܝܢ 


و0 كم: القرعة التي في ظرفها صوه ܪ̈ܐ : مدقة المكودين 0 


خشبة [ يريد: قرعة تشد بقصبة [ مقصرة. مدقة القصار ]. 
ويرش بها ]. 2 سكذ: أشنان [ حرض ]. 


ب كه كذغ: صابون. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 35-7 ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينا. 


الفصل الرابع عشر 
في أدوات العطار وقد سبق عند ذكر 
الطبيعيات أدوات العطار إذ كان (كذا) 
أدوات هؤلاء الثلائة مذكورة في باب الأدوية 
الفصل الخامس عشر 
في أدوات الخمّار 
ܒ݁ܲܝ̈ܳܐ ܛܝܼܕܘܿܢ [ ܒܝܬ ܐ ܣܩ݀ܦܐ : طاس جام. 
صدّه كد هه 1]: ماخور تكب : باطية [ جرة الخمر ]. 
ܒܝܬܼ صةّهه: الخانة [ الحانة: كيِبكٌؤ: دن [ برميل؛ خابية ]. 
مخزن الخمر ]. ܙܩܳܫܳܐ (؟) [ وشم ]: زق ظرف. 
بطو تيد جر 4 : زكرة [ زق؛ ܡܶܚ 
صكد ذه 2 : المعصرة. 1 
صركج: راووق [ مصفاة ]. :»1 : زكرة [ ̄ܝ 
ܛܪܵܘܼܠܐ: مصفى [ مصفاة ظروف. زقاق ]. 
مثقبة جام؛ كأسء مغرفة ]. ܒܣܐ : قدح كأس. 
كذ (؟) [ ܝܦܕ ]: جرة الخمر. ܣܦܐ ܒܣܦ̈ܐ: مطفح. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


في أدوات الخبّاز وتوابعه 


ܝ 


ܒܘܪ ܐ تذور. 

ܦܘܼܪ̈ܦܐ : فرن. 

ܟܣܝܐ: الغطاء. 

ܐ ܘܕܐ محراك [ محراك التنور]. 

ܡܣܰܚܐ: محراك من حديد [ يد 

النار. اسطام ]. 

ܡܣܝَܼܵܐ : اصطام [ أسطام ]. 

ܒܫܝܼܧܐ: حواري السميد [ دقيق ]. 
كذ : نخالة [ مفردها: كذخ ]. 


كدّكّة: عرك العجين [ دعك 
)ܫܒܘ 1 

حكد: شعلة حماية [ ما يسجر 
به التنور ونحوه ]. 

[ راسوم. ܚܝܕ راشوم؛. طابع 
الخباز وغيره ]. 

كذه تُغُْ: ... [ مطلمة. مرقاق. 
شوبك]. 


فرع يتعلق 


بالنار وما يحويه 


تجذعحخ: شعلة [ لهيب؛. ضرم ]. 
ܫܠܗܒ̣ܼܝܼܬܼܵܐ : لهبة لهيب. 

هو تبكة: تشويط [ حرق ]. 

سه ة جُه: حريق إحتراق. 


بكو ذ يككة: غليان [ فوران ]. 
بإكوهو:ك:: حريق إشتعال 

[ جزل. حطب. ضرم. لهبة. شعلة. 
ܐ ܙ يفور. 

ܩܛܡܵܐ: رماد. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 


حككم: الدخان. 

ܠ ܗܓܐ : وهج الدخان [ وهج 
ܢܐ ܇ خرارة ]: 

ܒܿܠܨܘܼ̈ܨܝܳܬܼܳܐ: شرارة النار 


[ شرارات النار ]. 


ذه صككة: الرماد الحار. 

حو سخ : الشحار [ السخام: 
السواد ]. 

سعدا : الفحم. 

ضذكه حة: الفحم [ الكاربون ]. 


الفصل السابع عشر 
فى أدوات الأوزان والكاتب 


ܠ 


[ لم ترد فيه أية أداة من أدوات الأوزان ] 


هو ذبكةْ: الخط [ السراط ]. 
ܩܰܪܛܺܝܣܳܐ : ورق قرطاس. 


[ رسالة.» منشور السلطان خاصة ]. 
حهذهخ: كراسة دفتر صغير. 
ܦ݁ܪܫܲܓ݂ܫܐ: فهرست نسخة 

[ دستور. قاعدة. صك ]. 

:ه ܕܬܐ : أحجية مسالة النادرة (؟) 


5 


[ سبّارة؛ لوح يكتب عليه. سبورة. 
مجلد كتاب ]. 

هه ذكد2: سطر [ خط. مؤلف: 
مصنفء كتاب. حكاية. قصة. جدول 
حساب. روزنامة؛ تقويم زمني ]. 
سه صؤ: سطور [ عمود. حقل 
فى ستحة | 


25 : الحروف. 


ܩܰܟ̈ܝܳܐ د فهذ:: قلم [ يراعة. 
قصبة الكاتب ]. 

ܕܝ ܘ̇ܬ̣ܳܐ : دواية [ ܩ ܕ محبرة ]. 
ܕܡܠܝܐ: سكين الأقلام [ مبراة 
الكاتب]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


.] 1 447 

ܛܘܼܡܣܳܐ : ورق مجلد [ رقعة: 
مدرج. رسالةء كتاب ]. 

حذخة: الأصيار (؟) الدرج [ مدرج. 
در مجيلك لناقة ] 

ܣܦܪ̈ܐ: كتاب سفر. 

ܒܝܬ 3357 ` 2 دواة. 


لحرن 


9 ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܩ ܪܡܳܐ : دواية صفر [ دواة 
ܝ متلمة ]. 
ܒܭܐ: المحبرة. 


5 


سمة]. 


الفصل الثامن عشر 
في أدوات الحجام والحلاق 


ܟܘܼܣ̈ܥܬ̣ܳܐ: محاجم [قرورة 


الحجاه]. 
ܐ ܫܬ ذكة: مبضع مشراط. 


م«كذخ: الصنارة. 
صدخئة: موسى [ محلق ]. 


الفصل التاسع عشر 
فى أدوات الطحّان وما يتصل به 


#حهعبج2: فأس عامود الرحى 
[ منقارء فأس تنقر بها الرحى ]. 


جكدة: دلو [ دلو الرحىء قادوس ]. 


ܪܒܠܐ الغربال. 
ܥܪ ܒܳܐ : القصعة [ المعجن. رحى 
يديرها الماء ]. 


ܬܪ ١‏ ܕܡ ܢܐ لتم ܩ ل ١/١‏ 1 | ܡܬ | ܫܢܢܐ ܕܐܝܐ ܡ اعمبنا نا 
ܠܝܐ ܀ ܀܀ 0 2 8 
ع 


الفصل ܝ 
في ادوات ܒ 
ܒܚܐ (؟) 


1 1 ܣ ܐ 
لنجاد ] والنداة ) 
ف وما ܝ ܵ‫ 
يتعلق به 


ܘ ܝܫܕ 2 7 


31 
ل د ܒ 1 
في أدوات الة ܚ 
مجواب [ مجوب, مثقب الأقفا 
: ص ]. 


ܡܨ ܨ 


50 الفصل الأول 
كليات أسماء الأمراض والمر 
صى 


ܟܘܼܪܗܳܫܳܐ: المرض 
ككلكزم:| د 
؛» هالك, ܢ ܐ ٠‏ 

ميت ]. 


' 
“9 ܙ . 
ذه : الدي 


ܬܪܓܡܢܐ ܘܒܣ 


سكم : الألم. 

ܚܿܫܐ كوبوخ: الآفات الصعبة. 

ܟܪܝܼ ܗܳܐ: المريض. 

ܒܰܣܝܼܣܳܐ: ضعيف. متمرّض (؟). 
صحُة 3: المدنف [ سقيم ]. 


145 ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 
ܐ جهدده جب : مرستان 
[ بيمارستان. مستشفى وتعني 
أيضا: دار الضيوف ]. 
ܣܵܓܘ ذ1: متفقد المرضى. 


الفصل الثاني 
في اسماء جمل من 


ܝ 


أمراض الرأس وما يتبعها 


ܝܨܘܕ ذه +36 ܪ̈ܐ : الصداع. 
ܨܘ̈ܪܒܢܢܐ: الدوار والشكرة 
[ لعلها السكرة. ومن المعاني 
الأخرى: سدرء ظلمة البصر. صرع ]. 
كذتكبدى: السرسام [ العته. 
الجنون]. 

تشبدوج كوخ كؤ: نسيان 
[ فقدان ذاكرة ]. 

ܡܰܐܒܝܳܐ: جنون. 

ده ك: ܒܟܘ ܠܝܼܩܳܐ : وسواس. 
كه : التخيل [ التوهم ]. 
ܟܬܝܼܫܳܐ; معتوه [ مجنون, 
ممسوس]. ' 

ܫܳܦܢܳܐ: المجنون المختل [ ساد 1 


دمهةكة: المجنون [ ممسوس ]. 
صكه ܚܕܐ : معدوم وحيد 

[ إنعزالي ]. 

حكه ذ2: المايق (؟) زائغ. 
ܣܳܒ݂ܘܳܫܳܐ: كابوس. 

وه كذ: ܩܥ ܨ صرع. 
ܫܘܼܬܿܩܳܐ: السكتة [ داء السكتة ]. 
ܦܠܓ݂ܵܐ: الفالج. 

ܪܫܳܠܳܐ : الإسترخاء [ الإنحلال ]. 
ܩܦ݁ܣܳܐ ܟܰܠܒܰܫܳܝܳܐ: لقوت (؟) [ 
لقوة. إسترخاء أحد الخدين ]. 
ܡܩܲܝܣܘܼܬܼܵܐ: التشنج. 

وهو كوكم: إضطراب رعشة. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


١٠٠‏ ܐܠܢܐ ܒܪ سكب إيليا هر شنيغايا 


الفصل الشالث 
في جمل من أسماء 
[ أمراض] العين والأنف 


ܣܝܳܛܳܐ: سلاق [ غلظ في الأجفان ]. 


سد تعة سو ذ تع : الجرب. 
ܚܘܿܪ̈ܘܪܐ: بياض العين [ بياض 
في سواد العين. خراجة في العين ]. 


ܐܲܫܝܼܕ݂ܘܼܬ݂ ܚܘܝܐ : انتشار 
لعين أكثر من طبيعتها ]. 
ܓܗܳܪܘܼܬܳܐ: غشاوة [ نزلة تصيب 
العين ]. 

ܣܡܝܐ : الأعمى. 

ܥ ܘܝ ܪ̈ܐ : الأعمى الأعور. 
العينين. 


كه يكع» : العطاس [ العطسة ]. 
ܚܪܫܳܐ: الأخرس. 

كدشّا: الثغ أبكم [ ܐܠܦܢ ّ أخرس ]. 
د كام: الأطرش الأصم 

[ الأخرس ]. 

ܕܡܳܡܳܐ: دوي طنين [ دوي 

الأذن ]. 

ܚܝܳܩܳܐ: طنين [ طنين الأذن ]. 
ܒܫܬ 1د5ة: الجرحات في أصل 
الأذن [ خراجات أو أورام في أصول 
الأذن ]. 

تداهمة: الضرس [ الضرس الذي 
يصيب الأسنان ]. 

سه ذ د ܫܢܐ: صريف الأسنان. 


سس سوسس اماك 


أمراض الأعضاء الباطنة 


سحةشّة : خوانيق ذبحة [ داء 
الخناق]. 

حككم: السعال السعلة. 

ܠ ܗܬܐ : ولولهثه (؟) لهث. ربو. 
ضيق النفس ]. 

ذشص د مّعم: نفث الدم. 

ܟܐܒܼ 1 ككة: ذات الجنب. 

كه مهبيشنة: المسلول. 

كنيد ܠܒܐ : الخفقان [ خفقان 
القلب 1 

وكهذوج تجٌِكة: ضيقة 
الصدر [ ضيق التنفس ]. 
ܫܗܰܝ تكتة: الغثى [ الغثيان ]. 
ܓ݁ܥܰܡܳܐ: التهوع. 

دنجهج: القيء [ التقيوء ]. 

حو 0 في 
البطن]. 


ܕܘ ܣܛܪ̈ܝܐ 

[ ܕܘܼܣܢܛ ܪܝܐ ]: سحج (؟) 
[ إسهال دموي بسبب دملة في 
الأمعاء ]. ¦ 
حذمج: الدرب (؟) الإنطلاق 

[ الإسهال. إستطلاق البطن 
الزرب ]. 

ذه )كد دحذفقة : جريان 
البطن [ إستطلاق البطن ]. 
يكشذة 2 : الزحارء الزحير . 
ܡܓܰܣܐ: المخكص. 

دك:: كلقة (؟) [ فساد المعدة. 
سوء الهضم. الذربء إستطلاق أو 
إسهال متصل. زلق الأمعاءع. 
خروج الطعام غير مهضوم ]. 
حذت ܩܘܿܠܘ ܢ: القولنج 

[ إلتهاب القولون أي الأمعاء 
الغليظة ]. 

ܫܘܫ ܓܐ ديدان حب القرع 


[ دودة حمراع. خراطين. صرب 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ١٠٠١‏ 


ܦܘ ششّة: الفواق [ التثاؤب. 

التمطط ]. 

إكة هبك + : جشا [ الجشأ. القيء ]. 
حتت صم : الاستسقاء. 
نذشكة: اليرقان. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 


من القروح ]. 

كين 5 : بواسير نواصير 

[ ناسورء عرق الناصور ]. 
كتعصه جح كحو ذخ: عسر 
البول. 

دُِ:ة تشبكذهم: سلشسل البول 
[ سلس البول ]. 


في ذكر جمل من الأسماء 
الأمراض (؟) الظاهرة وما أشبه 


إكتحيم: عرق النسا. 
ܬ̈ܠܳܚܳܳܐ : شق فتق [ الفتقة ]. 
ܥܩܰܝܐ: الإنحنات (؟) [ الإنحناء ]. 


ܒܓܲܝܼܪܘܼܬܳܐ : هزال [ ضعف. نحافة ]. 


ܟܘܼܬܲܡ̇ܛܐ: آثار القروح, بثور 
الوجه [ جروح ]. 

ܬ ܪܩܡ ܚܬܼܳܐ: الخيلات (؟) 

[ نمشء. ܢܠܨܨ َّ كلف. برش ]. 
سكقنًة :+ : خراز» قوابي 

[ قلف, قوباء ]. 

سّووب» 2: السعفة [ الحزازة؛ نخالة 


سوبة: خنزيرة [ غدد صلبة ]. 
حذخة: ورم الغدد. 

«كسة: الشقوق الفتوق (؟) 

[ شقيقة: وجع يأخذ بنصف الرأس ]. 
ܐܫܳܬܳܐ : الحمى. 

ܐ ةم :: الحميات. 

صضهبه »1 : عفونة [ جمود ]. 
كذه ب +: القشعريرة. 
ܐܫܬܼܝܘܡܳܐ: حمى يومية. 

عة كة ܒܢܘ ܣ : المطيقة (؟) [ حمى 
شديدة ]. 


ܛܪܝܼܛܗܐ ف فى: القب المثلثة (؟) 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمات 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي ايليا برشينايا 


ܢܨ ܐܚܢ َّ قوباءء حكةء جرب ]. 
ܓ݁ܳܪܒܼܳܐ: البرص الجرب. 
إكذكُة: أبرص جرب [ أجرب ]. 


ܒܗܩܝܼܬܼܲܐ: البهق [ البرص ]. 


ܒܫܬ ككنا: الشري [ ذككبة + ]. 


سكد بخ 1 : آكلة. 

ܒܘܼܦ݁ܚܳܐ : الإنتفاخ [ ورم. جدري ]. 
بكوصة:: جدري [ الجمرة ]. 

ذ مهو 24: جذام. 

ܐ ܪܝܳܫܳܐ : المجدوم. 

ܥܘܼܒ݁ܚܳܢܐ: الأورام. 

ܡܰܦܩܳܬܳܐ: الخرجات [ الخراجات ]. 
ܡ܇ ܫ ܪ̈): الماشر الماشرا [ حمرة 
في الكبد والبدن ]. 

ܣܵܰܩܝܼ̣ܪܘܿܣ : الورم الصلب. 

ذه ككؤ: التربل [ الورم ]. 
ܣܰܪܛܳܫܳܐ : السرطان. 


[ حمى تتناوب كل ثلاثة أيام» ܒܘܨ 
الغب]. 

ܛ ܗܛ ܪܛ ܗܳܐ ه د: الربع [ حمّى 
الربع ]. 

2 سكبطم3 تكن ܣ : المواظية 
في كل يوم [ ܒܘܨ كل يوم ]. 

ܐ سكبصة ܣ : الدق [ حمى 
الدق ]. 

ܡܘ ذل : التمطي [ التثاؤب ]. 
ܒ݁ܪ̈ܘܳܬ݂ܳܐ ܚ ܒܳܰܪܳܬ݂ܳܐ : الجراحات 
[ قروحء دمامل ]. 

ܫܘܼܚܫܹܐ: قروح. 

ܫܖ̈ܐ ܕܚܕܲܝܘܼܬܼܵܐ : تفرق 
الإتصال [ إنفراج الأعضاء 
وإنحلال الفرد ]. 

كذ : الكسر. 

وككة: الخلع. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان & ܀ ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


التعليم الحادي عشر 
في الأصعمة ومايتصل بذلك وهو سبعة 
الفصل الأول 
في الأطعمة وما يتصل بذلك 


منة جك : المأكل. سكة ك:: وليمة العرس 


صنة جكة :: مواكيل [ الماكل ]. [ عرسء. خدر. حجلة العرس 

ܬܘ ܪ هلة: قوت غدا [ غذاء ]. والوليمة ]. 

ܣܺܝܒܰܝܪ̈ܬܳܐ: طعام غدا [ غذاء ]. سد ة ,كا : المدعوون للعرس 
ܣܡܳܟܳܐ : دعوة, وليمة [ مأدبة ]. [ النديم. الجليس. الخاطب. الإشبين 
ܫܪܘ ܬ ܐ : دعوة الغداء أي مرافق الختن أو العراب. العرس. 
[ وليمة: مأدبة]. الوليمة]. 

ܚܫܳܡܝܼܬܼܳܐ: دعوة العشاء وصبكة: المدعوون. 

[ العشاء ]. حشّكن: هدية حملات [ لعله يقصد 
صهكك:: الضيافة. ما يحمل من هدايا ]. 


صحة و 15 : وليمة [ مأدبة. دعوة 
عرس. دار الوليمة ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܒܣܪ̈ܐ: اللحم. 

حعة 15 : لحومات [ اللحوم ]. 
حهذة سِلة: اللحم الني. 
ܡܒܲܫܲܠ: المطبوخ 

[ ويقصد اللحم المطبوخ ]. 
ܡܗ݇ܝܳܐ [ مدومة ]: مهترئ 
[ ناضج ويقصد اللحم ]. 


والمحفوظ بالملح]. 

ܨܝܼܒܹܐ ܕܒܣܪ̈ܐ: الشرائح 

[ شرائح اللحم المملحة خاصة ]. 
ܛܘܝܐ : المشوي [ اللحم 
المشوي.الكباب . ]. 


الفصل الثالث 
في ألوان الطبائخ وما يؤخذ مأخذها 


ܒܘܼܫܳܠܳܐ: الطبيخ: المطبوخ. 
ܛܲܒܰܚܐ: الظبخ (؟) [ الطباخ. 
خباز.قصاب ]. 

فحجّية: طبايخ الملون 

[ طبيخ.ءطعام فاخر ملكي ]. 
1363 التوابل ] ܐܪܐ : ܟܝ 
الطعام ]. 

ضد جة كاذ : الأبازير [ ܕ ܐ ]. 
ܗܪ̈ܘܡܐ : الأفاويه [ عطور. 
مطيبات ]. 


ܐ عكبد ܒܩܳܐ : الإسبيداج [ ويرد 
ܕܒ݂ܚܲܥܒܵܬܐ سصويح: المضيرة. 
كمه المقلى [ لحم مقلي ]. 
دجبد ذهو2: شوربة الرز. 
ܕܒ݂ܝܕ݂ سصكة: رمانية [ طعام ]. 
دجبحٍ ܣܘܼܡܵܩܵܐ: سماقية 

[ طعام ]. 

ܲܒ̣ܚܲܬ اجعذة: حصرمية 

[ طعام ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܀ ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ. إيليا برشينئايا 


ܢܳܐ ܕܩ ܕܣܳܐ : موقدة ثفاية [ أثفية | وف تحهة: المرقة [ مرق اللحم 
يوضع عليها القدر ]. خاصة 1 

ܣܩܰܒ݂ܩܳܐ : سكباج [ طعام حامض 2 كذب: الأطرية (؟). 

من لحم مطبوخ بالخل ]. 


الفصل الرابع 
في أنواع الحلو [ الحلويات ] 


ܕܒ݂ܼܫܳܐ: العسل. كح 5+ : الأزلابي القطايف 
حخذبةخ: الشهد. [لبء. جمار. شحم النخل ]. 
ححذ دكذ كذ: السكر [ وكجلز: زلابية [ ضرب من 
طبرزد. سكر أبيض صلب ]. الحلواء. ويرد بصيغ ٠كجنة.‏ 
كتخذوي: طبرزد [ سكر ܙܠܘܼܒ݂ܚܳܐ ‏ ܙܠܘܿܒܳܐ ]. 

أبيض صلب]. حذكبته: : ناطف [ نوع الحلوة 
سحبيٌ+: خبيص عصيدة [ حلواء من | كالرغوة البيضاء ]. 

سميذ وسمن وعسل ]. 


أفخبة2: تفه [مسيخ. مليخ. | يإذوكّة: قابض [ عفص. 
فاسدء بلا طعم. فاقد الذوق ]. دريف لزاع 9 تدرف 1 
سكنة: حلو. ܕܗܝܼܫܳܐ : دسم دهين. 

ܚܲܪܝܼܧܵܐ: حاد حريف [ لاذع ]. #خبةة: طيب لذيذ [ هنيء ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܡܠܝܼܥܝܐ: مالح. 
ܚܲܡܘܼܛܬ̣: حامض. 
ܚܲܘܼܩܵ: عفص [ ܥܨܢܸܫ̇: قابض ]. 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܪܓܲܝܼܓܹܐ: شهي. 
ܡܓ ܝܼܓܼܐ̣ : تفه. 
ܫܓܘܡܳܐ : كريه الطعم [ مسيخ. 
مليخ. كريه الطعم ] 
هسكببكة: بشع [ كريه ]. 


الفصل السادس 
في الخبز وما يتصل به 


ܛܘܼܠܡܳܐ: خبز الماء [ طلمة؛ رغيف. 
قرصة, جردقة, خبز الملة ]. 
ܣܡܝܼܕ̈ܐ: السميذ الحواري. 


حو عكذ1: الخشكار [ خبز جريش ]. 


ܩܘܼܡܳܠܳܐ: الفواذنج [ أو ܩܲܡܘܼܠܵܐ: 
بوذج أو فوذج. وهو ܩܘܼܡܫܳܐ: 
ويتخذ من دقيق الشعيرء يعجن فطيرا 
ويجعل أقراصا صغارا ثم يدفن في 
الرماد ثم يجعل في الزنبيل حتى يعفن 
ويكرج ثم يجفف في الشمس فيصلح 
كامخا مع اللبن وبنا مع خبز الحنطة ]. 
ܚܡܝܪ̈ܐ: الخمير. 

ܫܡܝܓܐ: المختمر. 

هكبد : الفطير. 


ܪܲܥܦܵܐ: الرغيف. 

كو ذكبة+: فرنية [ قرصصة 
سميكة مستديرة ]: 

ܕܦܝܥ ܒܫܘܼܡ̈ܐ: المشحم 
[ويقصد الخبز المدعوك أو المعجون 
بالسمن ]. 

كسمّحة ܪܗܘܿܡܰܝܐ: الكعك [ خبز 
الحواري ]. 

دكيد حم صعسشة: المثخن (؟) 
بالدهن [ المعجون بالدهن ]. 

هيوه د1: اليابس القحل [ ويقصد 
الخبز اليابس ]. 

ܓܝܦܝܐ: مخرج [مكرج ] غض 
[ ويقصد خبز مكرج عفن ]. 
كذبعج: كيت : 


كذحه ܦܳܐ : فتات ولب الخبز. 

سسة ܬܐ : جرادق [ قرصة. ز ب 
| 0 ك [ قرصه 

سكة 3 ܐ : أقراص كعك [ قر 


مدورة. رغيف ]. 


كسمم ܪ ܩܝܧܳܐ : خبز الرقيق [ خبز 


رقاق ]. 


: 1 د م ܫ 3 


ܫܚܝܬܝܬܳܐ : السويق [ سحتوت. 
سحتيت ]. 00 
ܐ ܪܣܳܫܳܐ : كشك [ ماء الشعير أو 
3 : 

ܦ݁ܪܬܘܳܬ̣ܳܐ : فتات الخبز. 


الفصل السابع 
في زوايد الطعام 


ܡܠܚܵܐ دكذ ك:: ملح الذراني 
ܨ ذراني شدبد البياض ]. 

.‫ ܪܬܳܐ: بيبضة [ بيضة الدجاجة 
ܒ \ ܝ نه .‫ ܠܥܠ 

ܥ ]. 

ܕ . ܢ 03 7" 5 . 
ܡܘܩܪܐ ܕܒ ܒܠ ܵܐ: صفار البيض. 


ܛܲܒܼܓܹܐ دص ܚܰܥܒܼܳܐ: كواميخ 
ܢܢܒܬܬܐ: الصحناء [ سمك صغير 
ܫܵܚܵܬܐ: كافح القضبات (؟) 

[ الخضار]. 1 
ܬܲܠܒܝܘܒܐ: مخللات [ تلبينة, 
متقوعنات. كلد 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܀ ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


التعليم الثاني عشر 
في الأشربة والمائعات سوى الماء فإننا نفود [ نفرد ] لها 
بابا فيما بعدء وهو ثلاثة فصول: 


الفصل الأول 
فى الأدهان وكل المائعات وما يليه 


ܝ 


حصئة: المايعات والأشربة. ܡܫܚܳܐ د تحدكحي: دهن البنفسج. 
ܡܫܚܳܐ: الدهن [ زيت. سمن ]. ܡܫܚܵܐ دتهصب: دهن 
ܡܫܚܳܐ ܚܰܠܳܝܳܐ: دهن الخل [ 00 

صوابه: ܡܫܚܳܐ ܚܰܥܝܳܐ: دهن الحل. | ܡܫܚܳܐ دتذصبع: دهن 

شيرج. زيت ]. الأرحس: 

صصصسسة 53و3ك حكثة: دهن بزر | ܡܫܚܳܐ دح جتام: دهن السوسن. 
الكتان. ܡܫܚܐ دصو جكة: دهن البابونج. 
ܡܫܚܳܐ ده 3 دله: دهن الورد. ܡܫܚܳܐ د كه : دهن اللوز. 


الفصل الثاني 
في ذكر الخمر والنبيد 


سصذ 2 : الخمر النبيذ. خجذ1: العرق سكر [ كل مسكر ]. 
سصةن كذ: الخمور الأشربة. هذ مُكُؤ: نبيذ العسل [ مسكرء نبيذ؛ 
ܠܳܐ صوببية: الصرف [ ويقصد الخمر ١‏ نقيع؛ عصير أي شيء ]. 

غير الممزوج بالماء ]. ܬ ܪܝܳܫܳܐ ܕܐ̈ܦܳܫܳܬ̣ܳܐ: نقيع الزبيب. 
خكوحكة: الأصفر [ ويقصد ܚܡܿܪ دكة ةم 2: نبيذ العسل. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܀ ( ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الخمرة الصفراء اللون ]. سصذة دض هكة:: نبيذ الشعير 
خهة: الصافي [ الخمرة الصافية ]. [ البيرة ]. 

صو كك:: المصفى [ الخمر المصفى ]. ٠‏ و6 4ه ع: الفقاع (؟) [ جعة: بيرة 

4كبة4: كدر عكر خثر ويقال أيضا ون كوك ]. 

[ المقصود الخمرة غير الصافية ]. ܟܢ ܣܦَّܵܐ: النقل الأتدوغ (؟) 

ܡܐ ܪܝܼܬܳܐ : سلافة العصير [ فاكهة مجففة مثل الزبيب والجوز 

[ عصير العنب أو الخمر ]. واللوز والبطم وغيرها ]. 


الفصل ܐܢܐܠ ܝܝ 
في النبن 


ܚܳܠܒܼܰܬ: لبن حليب. 5 حخبيّة: اللبن الرطب [ ܠܫܠ 
بكذ بكذ: المخيض [ مخيض اللبن ]. | يقصد اللبن الرقيق الخفيف ]. 
إككدذب: سير (؟) [ شيرزيد: بكوجكة: قوالب الجبن. 
شيرازء اللبن ]. صهه »1 [ هه : ]: مجبنة [ 
ܫܚܵܬܵܬܐ: اللباء [ اللبأ: حشكة ]. خائرة؛ رائبء أنفحة ]. 
ܚܐ ܘܬܐ سدخ: زبدة. كذ نتشّغ: البصل (؟) [ مصل. 
ܚܐ ܘܬܐ : سمن. ما قاطر من اللبن» مضارة؛ لبن 
ܓܒܥܳܐ: حجبن. حامض ]. 
د و.كة: الشنينة [ ܕܘܓܐ: دوغ. 
مخيض حامض ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


التعليم الثالن عشر 
في ذكر الثياب. وهو أربعة فصول: 


الفصل الأول 


في كراج 


كسج: الثياب [ الملابس ]. 
ܠܒ݂ܘܼܫܳܐ: الملبوس [ الملابس ]. 
جعبة :: الكسوة [ الكساء ]. 
ܬܲܠܒܫܥܵܐ: لباس [ الملابس ]. 

صذ مكه بكةذ: رداء [ ثوب خارجي ]. 
هود ذه : العمامة الشاش 

[ شوذرء ملحفة. مشواذء منديل ]. 
دش هامس : الذوابة [ ضفيرة: ذتب» 
كل ماله هيئة ذوآبة من أطراف 
أو ثياب ونحوها ]. 

جِكح: خيوط الذوائب [ هدب. ذيل 
ܢܢܝ ]. 

هفك : شرائب الأردية [ ܐܵܢܸܐ 
ܚ طرف الثوب. رداء ]. 

هذب شة: : إيزار طرحة 

[ غفارة» مدرعةء رداءء جلباب؛. جبة. 
طيلسانء حجاب, منديل الرأس 
خاصة ]. 


الملبوس 


ܝܩ̈ܠܐ: العروة. 

2 كث+: عري [ جمع عروة ]. 
ܩܘܼܪ̈ܩܣܐ : الأزرار [ كرة تدخل 
في الفروة ]. 

بك ة2: الدكاريص الشوازك 

[ دخرص. بنيقة؛: لبنة قميص ]. 

4 5 1: أكمام [ أردان» قميص 
ذوأكمام. زند يلبسه الكاهن عند 
]. 

ܩܘܼܠܒܳܐ : شودر [ دملج, سوارء 
ܥܳܠܥܳܐܐَّ خاتم. قميص بلا أكمام ]. 
ܐ ܘܪܩܥܬܐ : الرقعة. 

4+ فرجية [ مدرعة؛ صدرة. 
جبة؛ حلة الكاهن خاصة ]. 

ܐ هكذ1: بطانة [ بطانة الجبة 
| 

ܩܪ ܡܳܐ : مرقمة طاهرة [ غطاء فيه 
نقوش ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܫܘ ܫ̈ܦܐ: منديل. 


: خرقة ]. 
دك صنق : ܐܦܵܝܼܹܐ [ حتسد : : 


ܟܫܐ : رداء دراعة [ منطقة. 

نطاقء. وزرة. صدرة ]. 

7 ܣܛܠܐ : حلة. 

ܒܕ̈ܒܥܳܐ : الل ننة. بندة 

[ بادبان. لبنة القميص ]. 

كد نمه ذ2: الزيق. 
ܦܰܝܒܰܓܥܼ: نيفق [ السروال. 
الموضع المتسع منه ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܥܢ كبكة: البطانة بغير قطن 
[ أي ملبوس مبطن دون حشوة ]. 
شد ذ: الفروة [ طوقء مخنقة ]. 
صو كهعخ: جبة صوف. 
ܓܘܼܠܬܼܬܐ݀: ممر ܐܚܨ لباد 
[قبع.برنسء حلة. رداءء ثوب. 
لباس ]. 
كه السراويل. 
5 ܙܘ ܡܳܐ : تبان [ مئزر. ستر. 
سروال]. 
دجوخة: ودخةخ: الجمزت (؟) 
التكة [ رباط السراويل؛ نطاق» 
حزام من فضة أو ذهب أو مجزع. 
حزام مرصع بالجزع وهو الخرز 
اليماني والصيني ]. 
ودخةخ : التكة [ وتفيد معاني 
ܡ 


الفصل الثاني 
فى الأردية والكسوات وما يتصل بها 


‫̣ 


ܦܪܝܼܣܳܐ : رد الكتفين [ ورد في 


الفصل الأول من هذا التعليم, فأنظره ]. 


خصذ هب : الطيلسان 


: صصذ: : كمر زنار [ : منطقة. 
حزام ]. 
كذصةخ: زنار من جلد [ قدة. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


[: ܦܩ ܪ تهةءعمامة. منديل. ܸܐ : 
رداء أو لباس محشو يلبس فوق 
الثياب ]. 

كبككة :: دارعة المدرعة 


[عطاف. وشاح. درع» كفن ]. 


ܦܪܝܣ̈ܐ: الملاية الملحفة 

[ ܳܨ ܐܚ َّ بساطء. ملاءة. غفارة. 
ܨ < ستارة]. 

ܪܕ݂ܝܼ̣ܕܹ̈ܐ: الريضة (؟) الخمار. 
ككّسج: العباية [ العباءة ]. 

هده كذ: ميزر [ مئزر ]. منديل. 
ܡܐܣܪ ܚܝܢܐ : شداد الوسط 

[ نطاقء حزام ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


سير. زمام. عمامة ]. 

حبذة كذ : البرنس [ قبع ]. 
كسكة: البرنس بلا رأس 

[ البرنسء حلة التقديسء القميص ]. 
صوجكة: رأس البرنس [ قبع. 

5 ة]: 

حكهخ: براطل [ قلنسوة, قبع. 

تاج ]. 

ܡܝܨܢܝܦ̈ܐ: العصابة [ ܝܟܚ ܢܦ 
منديل ينغطي رأس الأسقف في 
القداس. نصيف . ضمادء عمامة. 
تاج أو منديل شبيه بالبيرون ]. 

هك ݀ܬ : الوقاية : الستارة 
[غطاء. حجاب ]. 


الفصل الثالث 
في ضروب من النباتات 


ܐ ܪܓ ܳܐ : البرفير الملون 

[ إرجوان ]. 

ܒܘܼܢܨ: الكتان الرفيع القصب 

[ بوصء حرير أبيض ]. 

هه خ جُذ: الدنياج [ الديباج ]: 
الموشي المرتفع الألوان [ إستبرق. 


ܡܦ ܕܟ شخ : : مختلفة الألوان 

[ لعله يقصد صكة خة:: 
ملونة» مزخرفة:. موشاة. ويقصد 
الثياب ]. 

ܟܘܬܿܝ̣ܫܳܐ مستحكم: كتان 


محرم. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


وشيء ܢܨ كل ثوب مخلوط أي 
ملون ]. 

هوج كة:: الكر الحرين (؟) 
[ برفير. حريرء قزء هدب, ذيل 
الثوب ]. 

ܫܐ ܪ ܢܐ : قز قرمز [ سواري؛. 
حريري» قزي» حرير» ثُوب» نسيج 
من حرير ]. 

ܥܔܡܲܪܓܘܼܦܢܐ: القطن [ القطن: 
حوكة ]. 

حة كز: الكتان. 

كصذ1: الصوف. 


كو ج2: رغبرة (؟) الثوب [ زئبر. 


قصطعة ثوب أوصوف ما دق من 
الشعر والصوف, خملة النسيج 
والنبات ]. 


ܟܘܿܬܿܝܼܫܳܝܳܬ݂ܳܐ ܕܡܫܬܳܐ: فروات. 
حذذكةخ: خلقات برقعة [ ثياب 
خلقة مررقعة]: 

حكبة: الخلقات البالية [ الثياب 
الخلقة البالية ]. 

كه ܕ ܘܪܬܐ : الأسمار [ الأسمال ] :َ 
الأطمار [ ثياب بالية ]. 

كذ شا ككركج: رفادة, رقعة 

[ قطعة محشوة تجعل تحت السرج ]. 
سوس : رباط قماط. 

ܦ ܣܩܝܬܳܐ : الأكفان [ قماط. 
ܠܦܳܐܦ݂ܽܘ̈ ‏ خرقة ]. 

ܘܠܐ: ستر [ ستارة؛ ستارة ]. 
حجّحة: : طليسان الرهبان. 

ܦܛ ܢ ܫܚܬܐ (؟): الرانات (؟) 
اللفاريف (؟) [ لم أتوصل الى ما 


يعنيه ]. 


الفصل الرابع 
في ما يفرش من الثياب وغيرها وما يتبعه 


هذ ܣܳܐ : البساط. 
® ܒܠܵܐ : ذه 0 


كصبك:: اللباد اللبد [ نمط بساط ]. 
نه ̣ܩܳܐ: المسح [ غرارة. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܠ ܳܐ: قطيفة لحاف [ ملحفة 
مشملة,. خميلة ]. 

ܚܠܰܚܣܵܐ: الحلس [ ܚܠܣܵܐ ̇ 
ܠ 
ܘܠܥ 4 ّ طنفسة, قطيفة ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܣܪܝܥ : حصيرة سريجة. 
ܒܘܪܚܐ: البارية. 


حه ذه 25 : البواري. 


التعليم الرابع عشر 
في انحا و ايد مو ون رمال باحك وخر 
1 د واحدا [ الصواب: فصل واحد 0 


مك :: خردة خلقات [ قماش. 
أثاث؛. متاعء خرثي ]. 

جد كذ : الجهاز [ مهر ]. 

|ككه ܣܩܡܐ: صندوق [ تابوت ]. 
ܟܪܘܿܣܬܝܼܩܝܼ: [ هذه 16 

د 1 جبدك: ܘܕܸܪܓܵܠܐ ] ربعة معبدت 
(؟) ولدى إبن البهلول ربعة عتيدة ]. 
حه ذ هنة: الكرسي. 
+ذنةكذه: منبر سدّة [ عرش 
ملوكي ] . 

ܥܰܪܣܳܐ: سرير [ منام؛ فراش: 
مركي بحت كفس ]| 

ܒܣܳܕ݂ܝܳܐ : وسادة. مخدة. 


ܠ ܢ ܬܐ : قصعة. 


ܕܒܘ ܪ̈ܐ : غطارة سكرجة [ صفحة. 


ܐ ܨܘܼܬܼܳܐ : قصعة حفنة [ معجن. 
عجين]. 


ܟܿܦܢܐ: الاسكرجات [ الصفحة 
التي يوضع عليها الأكل ]. 

ܦܝ ܫܟܼܵܐ: طبق صينية [ صفحة: 
قصعة]. 

كصكز: لقن طيفورة [ لكن» 
طشت ]. 

حكذ: الطاس. 


” 1# قد كأس. 


كن الترجمان 


حفعدنة1: مخاديد. مساند 

[ وسائد]. 

سريرء أراجيح. محفات ]. 
هكيكة : سفط [ قفة. ܟ̣ܢܸܢܝ̱ ّ كيس ]. 
كجلة [ ܥܰܒܼܰܝܥܳܐ ]: عباية 

[ عباءة ]. 

ܠܲܩܛܝܼ .ܩ ...ܢ : محفة [ هودج. 
كرسيء تابوت ]. 

ܕܪܓܘܼܫ̈ܐ: مهد [ سرير؛» تخت. 
ܘܝܠ ܠ معلف ]. 

ككه ذ: الكلة التي ينام فيها من 


البق [ مشملة» كلة تقي من البعوض ]. 


كوذه ܪ̈ܐ : قماط. 

ܦܝ ܪܡܳܐ : مجمرة مدخن [ مبخرة ]. 
صلوون: : مسعط [ اله يصب 
بها السعوط في الأنف ]. 

صكة سبة ل : المروحة. 

ب مد 2 : درع الزينة [ صمد. ܚܟ ܨ 
وعاء ثياب العروس والكتب. سقط. 
ܘܒܨ ܘ رزمة؛ ضماد. صماد. عصابة. 
منديل يلف به الرأس» زينة» حلي 
ܟ ا 

ܡܚܙܝܼܬ̣ܵܐ݀ : ܐܠܘܢ | ܘܵ . 

ܡܟ̣ܚܵܠܵܐ : الميل المكحل. 


ܐܠܢܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


ܦܝܼܠܵܣܵܐ: جام فيلاس [ كأس. 
طاس. صينية ]. 

حيكوهوك:: إبريق كوس [ قرار, 
كراز ]. 

خهخً: كاسة باطية [ كأسء قدح 
صغير ]. 

حبحج: شوشة قنينة [ قارورة. 
ܚ 1 

حكة خ : قارورة [ بالة. زجاجة. 
جراب]. 

شخكبكج: سلاطية زجاج 
اصلاحية: ضراحر:., قله جره ]: 
صسفك: : سخانة المسخن. 
ܚܰܨܘܳܝܳܐ: الخلال [ خلال الأسنان ]. 
صكوسةؤة: أشنان [ ܝܠܨ نبت 
مالح يشبه الأشنان ]. 

صكذخ: المنارة. 

شهعه: قاعدة المنارة 

[ وكذلك ܒܰܣܝܣ: قاعدة. أصل ]. 
كصكبدٌ:: المصباح [ وكذلك 
ܠܡܦܐ د12 ]. 

ܫܪ̱ܓܳܐ : السراج. 
ܒܠܰܛܺܐ: صينية السراج [ منارة ]. 


ܬܪ ܠܡܢܐ الترجمان ( ١‏ 


ܡܣܘܼܪܩܳܐ : المشط. 

ܡܚܪ ܘ بكة : مقراط [ مقراض» 

79 مرقئ ملقان» متحت ]: 
صخسصككة: منتش. منكاش [ ملقط ]. 
ܡܫܵܓ̣ܬ̣ܵܐ: مطهرة. 

ܗܡܝܫܳܐ: هميان [ زنارء منطقة ]. 
4 كبشاة: تليسة تليس [ كيس. 
خرج]. 

سود : الخاتم [ ختم؛ طابع ]. 

صه كك : القفل. 
ܡܕ ܒܬܐ : هاون جاون [ مهراس ]. 
:بدك<: الدساتج (؟) [ يد 

صناعية؛ عروة؛ مقبضء؛ خطاف. 
حديدة معوجة في جانبي البكرة فيها 
المحور. ܢܘܠܛ سوار ] 

ܒܘܼܟܳܫܳܐ: يد الجاون [ عنبلة ]. 
حذك: حذكة: القمع [ حوكة ]. 
ܫܢܠܐ : راووق» مصفي 

[ ܫܢܝܠܵܐ: مصفاة ]. 

ܒܝܬܼ ܡܲܕܸܟܼܘܿܢܐ: الأبزاردان [ وعاء 


التوابل والطيوب والملح ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


ده بذئ2: قبص [ مصباح. 
سراج. شمعة. نجم ]. 

كج بك فتيلة. 

ܣܡܳܡܳܐ : وسخ السراج [ عكر 
الزيت]. 
ܫܒ ܕܢ منصب الجرار [ مقعد 
ترفع عليه الحباب والجرار ]. 


5 أواني زجاجية 


[ زجاجيات ]. 

ܡܰܐ ܟܝ كسذ2: أواني الفخار 
خزف. 

ܒܣܿܐ: قنينة مستوقة (؟) 

[ بستوقة ]. 

شك +: حب جب [ جرة ماء ]. 
ܚܘܼܒܵܐ د صنة: حباب الماع. 
ܩܘܼܠܬܳܐ: الجرة [ القلة ]. 
صوّكة: أجرار [ جرارء قلل ]. 
ܩܘܿܩܳܐ : كوز حق [ جرة. برمة من 
خزف. فخارة. كوارة النحل. قفير. 
نخريب النحل المسدس ]. 
ܡܰܪܡܰܳܣܳܐ : الدورق أي جرة الماء 
[ قلة. جرة ضيقة الحلق ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


:مذ2: طنجين قمقم [ ܦܵܐ ܨ : خلقين ]. 
بكمككة: طاجن طيجن [ ܟܐܐܝܼܪܸܵܢَّ 
ܦܐܟܕ هاون. مهراس ]. 

حو ܪ ܡܳܐ : برمة [ قدر من حجر ]. 
هذ كؤن: المرجل الكبير 

[ دستء. خلقين ]. 

صخخة »1 : مناشل جناكيل [ مناشل 
ينشل بها اللحم ونحوه ]. 

تصكة: منقل كانون [ قصكا: 
موقد ]. 

ܐ ܪܬ݁ܰܠܚܺܳܫܳܐ : مجرفة [ مغرفة الطعام 
(كفكير) ]. 

صمتصبة : : ملعقة [ كأس؛. زجاجة 
يراق بها الشراب على 

الدبائح ]. 

حككن: سكين بلا نصاب [ حربة؛ 


ܫܒܐ طبق [ طابق؛: طاجن ]. 
صسة ܢ݇ܢ̣ܐ : مقداحة قداحة [ حديدة 


الزند]. 


هكبكة: حجر صوان نار [ حجر صلد 


أسود يقدح نارا إذا ضرب بالمقدح ]. 
سذيّة: الحراق [ شعلة؛ خطب ]. 
صعفساز: الأسطام [ سفود 
صغيرء محراك التنور ]. 


( '( 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܦܠܬܼܵܐ݀: دبية صغيرة [ دبة. قنينة 
صغيرة ]. 

ܦ̈ܥܠܐ: دبيات من جلور (؟) [ لعله 
يريد بلور ] وغيرها [[دبكةة, 
زجاجة. قنينة كبيرة]. 

ܩ ̇ܕܐ : قد كرش مدبوع 

[ وطب. وعاء اللبن سير يقد من 
الجلد ]. 

ܪܩ ܒܳܐ : ركوة شكوة [ قربة. 
جرة. سقاء ]. 

ܐ عكذ ب3 ܐ : زنبيل [ صن. سلة ]. 
سه كبتة: قفاف زنابيل [ صنان. 
سلال ]. 

ضذ بككة: قرطال [ سلة. سبذة ]. 
ܣܿܠܵܐ: السلة [ سل. طبق ]. 
صسجسبع»: ذه جِثِّ:ْ: المكنسة 
تحكسحة ا 

ܓܘܼܠܩܳܐ : الجوالق [ خرج ]. 
ܡܰܕ݂ܝܼܩܳܐ: خرج [ غرارة. مخلاة ]. 
ܩܘ ܪܥ݇ܢܐ : المخلاة الجراب 

[ عليقة. خرج. عدل ] 

4ذمكة: المزود الخريطة 

[ مخلاة. كيس ]. 

صسككة: الإبرة [ خياط ]. 

ܚܪܘ ܪ̈ܐ : خرم ثقب [ خرم الإبرة ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 4 ( ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܫܿܦܘܼ د : السفود. ܒ݁ܪܰܬ݂ ܨܒ݂ܥܚܳܐ: كشتبان [ قمع 
صيذه 3ك 1 : المجرفة الخياط] . 

[ آلة الجرف ]. هكثكذ:: السلم [ مرقاة. درج. 
ܬ ܘܿ ܪ̈ܐ : المائدة [ الخوان, آله لنقل السنبل. شخر ]. 

:ܒ 173 دةك:: درج مراقي. 
0000# ܚܲܒܸܠܵܐ: الحبل [ أحبولة. شرك. 
كجكب2: سفرة [ مائدة. خوان ]. مصيدة]. 


التعليم الخامس عشر 

في الخيل وذكر الفرسان والسلاحات [ الأسلحة ] وهو 
الفصل الأول 
في الجمل من أسماء الخيل وأصنافها 

ܪܰܒ݂ܫܳܐ: خيل دواب. ܐܘܼܫܫܳܐ: الفحل. 
ܣܘܼܣܝܳܐ : فرس [ حصان. جواد ]. صعحكة: المراص المروص. 
هه قن :: فرسات [ جمع نذ ܫܰܒ݁̈ܥܳܐ: الحولي [ إبن سنة 
هو :: الفرس الأنثى ]. واحدة]. 
ذ صخد: قطيع الخيل؛ رمايك كذ ات ܡܫܰܩܠܺܝܢܳܐ: جدع 
[ فرس ]. [ لعله يريد الجدي؟ ]. 
ܩ ܦܘܘܒܐ: البردون [ البرذون. دابة ¦ ܒܢܪ ܬܿܪܬܝܢ ܫܢܝܼܢ: ثني 
الحمل ]. [ إبن حولين ]. 
ܗܓܼܝܼܫܝܳܐ: الهجين [ فرس من ܬܘܼܠܬܳܐ: ثلاثي [ إبن ثلاث 


برذونة وحصان عربي ]. سنوات ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܦ 13 ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل الثاني 
في أخلاقها ونعوتها وأشياتها (؟) 


كككد: المعرفة [ عرف الدابة حُجككا: المنمّر [ الأرقط ]. 
والديك]. ܒ݁ܰܠܣܛܳܐ: الأشهب. 

ܦ يكم حبّة: خرطوم المجفلة ܣܘܼܣܝܳܐ: الفرس الجواد. 
[فرطوسةه. فنطيسة . بوز ]. | دجُمة: النامرة (؟) [ لعلها 

كذ مه + : الحافر [ فرسنء حافر ]. النافرة ]. 

ܨܸܠܵܚܳܐ: الأغر [ الفرس الذي في صشككككة: الشموص [ الرفاس. 
جبهته بياضة ]. الدفاس ]. 


الفصل الثالث 
في الانهار وغير ذلك 


هيه 3:<: اللجام. ܩܘ ܪܩܡܝܚܳܐ: الجكمة [ ما أحاط 
ܦܓܘ د 1 : اللجامات. بحنكي الفرس من لجام ]. 

ܩܐ ܡܰܐ : الزيار [ مقود. لجام. شبام. ٠‏ ܩܘܼܪ ܕ݁ܡܳܐ: الجكمة. 

خطام ]. صكبكة: قواسة الشناق (؟) 

ܐ ܦܣܳܪ̈ܐ: الرسن [ رسن الدابة ]. [ ومثله ܒܿܫܳܛܳܐ: رشاق؛ خبير برمي 
ܦܝܼܥܘܿܛܳܐ: الحزام [ ܙܖܦܠܘܿܛܳܐ : السهام ]. 

حزام الدابة ]. ܪܘܼܫܒܳܫܳܐ: مرشحة؛. بلات 

حذ حك:: حلقة الحزام [ الخاص [ اكاف. برذعة الدابة ]. 

بالدابة ]. ܒܪ ده ككخ: الثفر [ ثفر الدابة ]. 
ܣܲܪ̈ܛܳܐ: السرج. ܦ 3 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


السرج]. 


المحسة [ الفرجون ]. 


الفصل الرابع 
في الفرسان والخيل 


ع : الفرسان. الخيّالة. 


كحة: الركابة [ الفرسان. الخيالة ]. 


كجِببّة: شجيع. صارم [ باسل ]. 
2+ سيكة: مصارع بطل [ شجاع ]. 
د 15 : مقاتل [ محارب ]. 
صذجِة كذ: محارب [ مقاتل ]. 
مقاتل ]. 
وذبوّ: شهم. حازم [ زريز. 
حادق ]. 
ܚܣܝܼܫܐ: القوي البطل الصعب. 
ܛܪܘܼܟَܵܬܐ: الباسل العاتي [ ظالم ]. 
ܐ ܓܲܘܒܣܛܳܐ : المجاهد 
[ المناضل ]. 


ܩܫܺܳܐ: نبال قواس. 

صعذ ب +: عسكر. محلة 

[ معسكر ]. 

حصذكة: الكمين. 

5 الرقيب الناظر الديدبان. 
ككذ كصجّة: الطليع [ ناصب 
الكمين ع المكائة. ]. 

ܓܰܫܘ̇ܫܳܐ: الجاسوس. 
كبكة: الدليل المرشد 

[ جاسوس ]. 1 

مهكفكشذ:2: نفط [ من يقذف 
نفطاً وناراً على العدو بالنفاطة: 
دجيذة ] 

5ككيا: رجالة [ مشاة ]. 


1 
5 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܢܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


الفصل الخامس 
فى أسماء الأسلحة 


‫. 


ܙܕܝ̈ܫܐ: السلاح. 
ܣܝܐ: السيف. 
4ذمتب كه صة: ذو حدين 


[ سيف دو حدين ]. 


تدهمة: الكليل الضرسان [ ضد ܟܐܢ ]. 


ܣܩܝܼܠܵܐ: المسقول [ مسنون. 
مشحوذ. ܟܐܢ ]. 

ܠܛܝܼܫܳܐ : المسنون القاطع 

[ حاد. ماض ]. 

ܚܪܝܐ : الحاد المرهوف 

[ الماضي ]. 

ܚܝܘܼܪ̈ܐ: ܟܠ السيف. 

ܐ ܣܬܿܩܳܐ: مقبض السيف [ قائمة 
ܚ ]1 

ܚ ܠܬܐ : الغمد قراب قين [ غلاف 
السيف ]: 

ܣܿܦܸܣܪ̈ܐ: صمصام [ سيف صغير ]. 
ذه صسّة : الرمح. 

حككة: السنان [ نصل. زج ]. 
كدحنتج: الحربة [ الرمح ]. 


دج 15 : الوتر. 

ܓܐ ܬ: السهم النشاب [ الأسهم ]. 
ܡܣܡܐ: المسمومة [ يقصد 
الأسهم ]. 

ܣܪܳܥܳܐ: الفوق ܨ ܐܚܨ السهم حيث 
يقع الوتر. 

كه كبة:: النصول الأزجة 
[نصل. سنان. نشاب ]. 
ܪܫܳܩܳܐ : رشق السهام. 

هبتّغ: العلامة النيشان. 

شوخ ككبكّة: المعين المقرطس. 
كاد ܩ ܫܥܵܐ: الزايغ الحايد 
[ من السهام ]. 

صككا: المقلاع. 

صكذصّة : الجعبة [ كنانة السهام ]. 
ܒܘܼܩܳܠܳܐ: دبوس [ دبوس. هكذا 
ورد لدى إبن البهلول أيضاء ولعله 
نوع من السلاح ]. 

حذه كة: الصولجان الجوكان 

[ المحجن. عصا معطوفة الرأس ]. 
ܫܪ̈ܝܳܫܳܐ: الدرع. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܣܢܘ ܪ̈ܐ: الخوذة البيضة. 
حموكذ: المزراق [ الزج. 
النشابة. الحربة ]. 

ܡܘ ذ كد : العكزازاة 1( 

[ عكازة فيها. كلاب. حربة ]. 
ܩܿܝܬܐ ܡܿܘ ܠܢ ܢܐ: المنجنيقات. 
ܩܿܲܠܩܘܼܡܐ: دكاك المنجنيقات 
[مترس. حصن. قلعة ]. 


ܩܫܐ: القوس. 


و ذج2: الزرد [ درع مزردة 
منسوجة ]. 

ܛܲܪ̈ܦܵܟܒܣܵܐ: الجوشن [ الدرع ]. 
ܩܕܬܵ: البند العلم [ راية كبيرة ]. 
صذكة: البوق [ الصور ]. 

حة صنكة: بوق الحرب. 

سه مكذ : العصا [ القضيب ]. 
ܦܠ ذ2: المقرعة. 


فى أسماء الدواب ذوات الأربعة الأهلية والوحشية.وهو 


ܝ 


م 


ستففصول: 


الفصل الأول 
في ذكر الإبل 


ܓܲܡܠܵܐ: الجمل. 


الناقة ]. 

2 كم: القطر [ قافلة إبل 
مقطورة الى بعضها ]. 
كحذضة: المنفر المسرق (؟) 


ومحضة: النهام [ زمام. خطام. 
59 ` حيل كيد يه 75 
على الدابة ]. 

ܩܘܼܪܩܚܳܐ: ܪܝ (؟) [ خطام. 
البعير ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


[ خرطوم. فرطوش. منخر ]. 
سُبكدة: السنام. 
صكج: الخطام [ مقود البعير ]. 


كجبيكا: الحداجة القتب [ رحل ]. 
صذحجة: الهودج وما 


بحمله 


ܢ [ مركبة ]. 


شذه كذ : 


الفصل الثاني 
في الأبغال والحمير وما يتعلق فيها 


ܟܘ ܕܒ̈ܝܐ : البغل [ الكودن ]. 
ܟܘ ܕܒ̈ܐ: البغلة. 

حكبة1: البهائم [ بعير. دابة ]. 
س2 : الحمار. 

ܚܝܡܒ̈ܐ : الحمير. 

5: الأتان جحش. 

ܥܝ̣݂ܠܰܐ: عفو جحش [ فلو. مهر. 
كر ]. 


صه مذ : هرم [ دابة هرمة هالكة ]. 


ܐ ܘܟܐ : أكاف الحمار [ برذعة ]. 
خذده ككغ. ܗ : ܪܘܼܫܒܳܫܳܐ: 
البردعة. 


سكهكة: حلس البردعة 

[ الصواب سكتعة: كساء يوضع 
تحت البرذعة ]. 

2 ܘ 5 ܐ : مذود معلف. 

ܐ ܘ 25635 : معالف. 

زيار. مقود ]. 

مكككزم: الحمل. 

ܡܳܘܒ݁ܥܳܐ : كارة حمل [ وقر. 
وسق ]. 
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الفصل الثالث 
في ذكر البقر وما يتعلق به 


ܬܘ ذ2: الثور. ܚܲܪܣܘܼܡܵܐ: مشمة مقمة. 

ܘ ܪܬܐ : البقرة [ 4ه 5< ]. كَذ ه 1 : الظلف الحافر 
5 البقرات. [ الفرسن ]. 

كيد كخة: بطاح (؟) [ نطاح ]. ܫܪܰܦܚܳܐ د كه 25: زبل البقر. 
كيكة: العجل. الخثا [ الخثي. رجيع؛ فضلات 
كيك خ: العجلة. البقر ]. 

ܐ ܪ ܘܳܐ : العجل الصغير. ܒܰܩܰܪ݀ܬ݁: راعي البقر. 
2ذكبة1: عجلة صغيرة. ܗܰܒ݁ܳܠܳܐ: راعي الخنازير. 
ܐ ܙܒܰܪܣܳܐ : الثور الكبير. خصذ : البقر وغيرها. 
ܡܦܛܡܰܐ: سمين معلوف. 

ܒ̈ܠܳܡܳܐ: مكمة [ شبام. خطام. 

زيار]. 


الفصل الرابع 
في الغنم وما يتصل بذلك 


تجه:ذ: جماعة الدواب والمال ضِذكُة: القرن. 
والمواشي. ضذكدة: ذوات القرون. 
كجّد»: المقتنى من المال ضةسا: الغنم القرع [ الأقرع ]. 
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ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


والمواشي. 

ܥܙܐ: المعز. 

ܒܩܳܘܬ̣ܳܐ : النعاج. 

ܐ ܡܪ̈ܐ: الحمل الخروف. 
ܥܪܒܳܐ: كبش خروف. 
4 جدية سخله. 
لمومم: الجدي. 

ܟܖܙ̈ܐ: كراز التي تتقدم الغنم. 
محة: التيس. 

ܕܥܰܪ̈ܕ݁ܠܳܐ: التي تتأخر عن 
الغنم [ 4د ك1: غنمة مهزولة 
تتخلف عن القطيع ]. 
تجمعةخ: ذبيحة. 

بكوذ2: القطيع. 

سه ذ كُغ: الحولي من الضأن. 
ب كذ ز: الحولي من الماعز. 


ܦܝ̈ܣܟܵܝܐ: البلق [ أبقع. أرقط ]. 
بكهذ: : ظفر. حافر. 

ܙܘܰܡܳܐ : بوز خرطوم. 

ܙܘܼܡܿܪܵܐ: المقلمة (؟). 

كة هه كذ : ظلف العنزة. 

دكب : الالية الطفف. 

حذ كة: كراع عركوب 

[ عرقوب ]. 

هذ :: ܦܨܝ الكرش [ بعر. 
زبل ]. 

كنهبٌخ: قبة معدة بطن 

[ قبة أو معدة بنات لبن ]. 
هكد : الشعر. 

حكذ2: دبر (؟) [ وبر الجمل ]. 
كصذ: الصوف. 

صة ܛܳܐ : المرعز. 

5 كنة: الراعي. 

خصدة: رأس الرعاة [ راعي 
الغنم والمعزى ]. 
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في ذكر الظباء وبقر الوحش وحميرها ومايتبعها 


ܛܲܒܼܝܵܐ: الظبي. ئيس جبلي ]. 

مكجبة:: خشفة ظبية. 2 بكة: الأيّل. 

ܥܘܼܙܼܝܠܳܐ: الخشف الصغير. سومة2: الخنزير. 

ذمضة: الكركدان. ܚܝܙܝܼܝܪ̈ܬܐ: الخنزيرة. 

مسطه 25 : اليحمور. ضكذة: الكراز قبر فحل 

24 ܕܒܪ̈ܐ : بقرة وحش [ خنزير بري ]. 

وحشية. سكو 1: الكنوص الخنوص 

ܐ ܪ̈ܦܐ : التيتل. [ ولد الخنزير ]. 

مككة: ثور الجبل الوعل. كدّدة: حمار البر حمار الوحش. 


٠ >‏ ܐ ذكيّة: أرنبة [ الأرنب ]. 
ܕܝܢܐ: كبش الجبل [ وعل. 9 3 ° 


في ذكر السباع 


ܚܝܘܬܼ ܫ̈ܫܐ: النهاس كذدب: فهد. 

المفترس السباع [ وحش مفترس ]. | ܒܡܪ̈ܐ: نمر. 

سنة +: الحيوانات الوحشية. ܦܝ݂ܠܵܐ: فيل. 

ܐ ܪܝܳܐ: السبع الأسد (عروة). ܩܘ̈ܦܐ: قرد شاده [ شادي ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


2 السباع الأسود. 

ܐ ذمة 2 : اللبوة [ أنثى الأسد ]. 
دنه 4 1: اللبوات. 

ܓܘܼ ܪ̈ܝܳܐ: شبل جرو. 

ܫܘܫܡܳܢ ܐܪܝܐ : غرانق الأسد 
51 ܣ سبع يصيح بين يدي 
الأسد كأنه ينذر الناس به ]. 

هذه ܚܐ : الظاري المفتري (؟) 
[ الضاري المفترس ]. 

كصذح: قفص الأسد [ قفص 
السباع ]. 

ܕܬ̄ܒܳܐ : الذئب. 

مدكذ: العريجة [ الضبع ]. 

دكا : الدب. 


خصذ : الكلب [ الكلب 
المسعور ]. 

ܝܳܘ ̈ܐ : واوي إبن أوى. 
شبكه: قط سنور. 
حدةذخ: سنورة. 
ܗܪܬܐ هررة (؟) [ هرة ]. 
ܚܪ ܕܝܼܒܺܥܳܐ: ضب. 

صو و : سنجاب [ نمس ]. 
كوصةة:: سمور [ نمس. 
دويبة كالسنور ]. 

سذ مكه مذ : خرطوم. 
هبسسذة ܪ : دعلج [ الوبر. 
الدلدل؛ ويدعى في الفارسية 
سيخور ]. 


التعليم السابع عشر 
ىع ذكر الحشرات والهوام. وهو فصل واحد: 


ܪܚܫܐ: حشرات دباب. 
ܡܕ ܒܨܫܳܐ: الذي يلسع [ أو 


بذكو كة: اليربوع. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


يلدع ]. 

صدخة كن : عضاض [ نهاش ]. 
2 صه كن : ضب [ خشف غزال ]. 
سذة كد: جردون (؟) [ حردون. 
تمساح. سقنقور ]. 

هذ ةكؤ: الورل [ هرول ]. 

صه كد 1 : القنفذ. 

ܚܓܵܝܼܣܵܵܐ: الوبر الدلدل [ دويبة 
تسمى بالفارسية سيخور وعند 
العامة الدعلج]. 


ܣܠܘܿܦܝܼܬ̣ܳܐ: سلحفة [ سلحفات ' 


ككغ: ذكر السلاحف. 
كسذبّ: ددهذ2: الرق 

[ السلحفات ]. 

[ تمساح ]. 

سذة كم ܕܢܝܼܥܘܿܣ: تمساح 
[ سقنقور ]. 

ܣܪܛܳܫܳܐ : السرطان. 

ܙܠܦܐ: صدفة [ زلفة. وذع ]. 
ܒ݁ܝ݂ܫܺܝܐ: البني من السمك. 
ܫܺܝܒ݁ܢܘܼܛܳܐ : الشبوط [ من 
السمك عكوبكة ]. 


ملت ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܒܓ ܛܒܐ الجردة 
الكبيرة [ جرذ كبير ]. 

سة كد 2: الخلد 

د جحة: الذباب الذبان. 
ܫܘܼܫܡܳܢܐ: النمل. 

ܪܡܬܼܳܐ: نمل أحمل (؟) صغير 

الرمة :3 
مجتحةة 7 سوسا عله | 
ܩܿܠܡܐ: القمقام القمل. 
حعكح:: قوسم (؟). 

ܦܫܦ ܫܐ دكةفهة:: 
فسفس [ أو القردان» وقيل نوع 
من البق ]. 

ك ذش ككم: البرغوث. 

صذد 2 : القراد. 

ܚܠܘܛܚܝܐ: الخلط القمل [ خلط 
من الهوام ]. 

ܡܰܫܘܳܛܳܐ : دود البقل [ جندب. 
ضرب من الجراد الزحاف ]. 
ܓܘܰܓܳܝ: العنكبوت. 

5ه ككة: الدود. 

هكك+: دودة الخز [ دودة 
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هجذ: بيض السمك. 
صغار يملح ]. 

سكوة كذ: حلزون [ ودعة. 
صدفة ]. 


«ذهذ به : العظابة سام أبرص 


[ سمندر. دويبة لا تحترق. وزغة ]. 


كوكذ: السمك [ النون ]. 
#:كهم: أم حبين أم حنين 

[ هدهدء الرخ., العقاب ]. 

عم حعحفنذ2: الريا [ حه حضد : 
ضب. تمساح. حردون. حرباء. 
ورل ]. 

سه كصبكة: الوزعة يرع [ سام 
أبرص. حرباء. دويبة تستقبل 
الشمس حيث دارت ]. 

ܥܩ ܪܒܳܐ: العقرب. 

كذ حبكنة: الحرار [ حيوان 
يلسع]. 

ܚܘ̈ܝܐ: الحية. 

سه 55 2: الحيات. 

ܐ ܣܦܝܣ : الأرقم الصم [ أفعى. 
صل. حية ]. 


ملت ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


القز]. 
هكب ة جِكة: دخال الأذن 

[ شبث]. 

ܝܲܕܝܚܳܕܹ̈ܐ: ܐܕ أربعة وأربعين 

[ دخال الأذن ]. 

ب ذيه ܪ̈ܐ : صرصور رغدغد 
الليل. 

ܚܒܫܘܼ̈ܐ: الخنفسة 

[ الخنفساء ]. 

ممم ܪ̈ܐ : بنات وردان [ جدجد ]. 
ܣܵܣܵܐ: السوس. 


: جك هن: ذو الخد لخشب [ عثة. 


أرضة. قملة البر ]. 

ܕ݁ܘܝܳܬ݂ܳܐ: درايح [ ذرنوح. ܐ 
من الذباب مسم.ء أرقط بسواد فيه 
حمرة ]. 

ܩܡܝ )ܐ : الجراد. 

ܐ ܣܩܕ̈ܐ : المذنب [ جرادة 
13 

سذ.ك كة: جراد بلا جناح 

[ الحرجل]. 
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#حدكة: الأفعى [ حية خبيثة ]. 
ܟܘܿܪ̈ܦܐ: الأنثى [ أفعى. حيّة 

+ كسكة: التنين التعبان. 
0 أبي قنزة الأرقم 

[ ثعبان. إبن قنزة ]. 

حكبكة: السجاع أهيل [ حربش. 
7 الحيّة. حيّة صفراء دقيقة ]. 
ܦ݁ܬ݂ܫܵܐ: الصلة [ حيّة رقشاء ]. 
ܓܳܪܣܳܐ: حيّة برأسين [ أرقم. حية 
69د : سم الهوام. 

دكب 2: الغول [ ككبة 1 : 
جنية ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


ܕܚ̈ܠܐ: زحاف دباب [ من 


الجراد ]. 

ܕܒܘ ܪ̈ܐ : الزنبور. 

ܓܪ ܓܝܼܝܢ ܐ : القرقس [ جرس. 
بعوض ]. 

ܡܓܢ ܐ ܪܥܝܳܐ: الخراطين 

[ ديدان طوال ]. 

بكدة 3 : الخلط من الهوام. 
سعدةة هي ܪܬܬ ܩܠ 
9 حباب الماع. 
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ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل [ الصواب التعليم ] الثامن عشر 
في الطيرء وهو فصلان: 


الفصل الأول 
في في ذكر الطير والصيّاد 


[ لم يرد في هذا الفصل شيء بشأن الصيّاد. ولعل المقصود هنا هو 


الطيور الصيادة أو التي يصاد بها ]. 


كمد : ذوات المخالب [ طائر ]. 
سسوج جدكة: سبع الطير 

[ الجارح من الطير ]. 

ܥܰܘ̇ܦܐ: ضواري الطير [ طائر ]. 
دده :د العقاب [ هدهد. نوع 
من او النسور ]. 

توبشة: البازي [ الباشق ]. 
ܒܨܐ : الباشق. 

ܫܘܒ݁ܰܐ : الشاهين. 

ܕܚܬܐ : رورو حدأة. 

ܒܫܪ̈ܐ: النسر. 

ܡܩܘ و : المنقار المنسم. 


ܓܦܐ: الجناح [ الأجنحة ]. 

ܐ ܒܪܐ : الريش. 

هسه ذ ܩ̣ܒܳܫܳܐ : حوصلة الحلقوم 
[ حوصلة الطائر ]. 

ܦܝܝܣܘܿ ܪ̈ܐ : القانصة. 
هذه بك : المنقار. 

كجذة: مخلاب [ ظفر. منقار ]. 
ܫܘܼܠܒܳܐ : زمكا [ شحم في أصل 
أذن الطائر ]. 

ܪ̈ܐ : رف الطيور. 

سكوجت: القفضٌ [اقفة. 

سلة ]. 

ܛܐ ܣ : يحوم يرفرف [ يحلق. 
يطير]. 
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ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


الفصل الثاني 
في نعوت الطير وما يضاهي ذلك 


سه كسصبكة : قنبر قنبرة [ قبرة ]. 
ܦ݁ܪܘܼܓ ܝܐ : فرخ [ فروج. فرخ كل 


طائر]. 

وذيبيُّ: أول ما يفقس 
[ فرخ طائر فقس حديثا ]. 

هذ سح ه 23 : خشاف الليل 
[ وطاط. خفاش ]. 

هحة كب : : السنونو. 
وذوبة2: الزرزور. 

هكة: الحمامات. 
ܩܩܒܳܫܳܐ: قبج. ورش [ حجل. 
يعقوب ]. 

ܚܰܛܠܰܐ: شنار. الحجل [ يعقوب. 
ذكر القبج ]. 

كعبكزنْ: ܦܳܐ عركزمْ: الدراج. 
هك ه: طيهوج. طيهور 
[ طائر كالحجل أو الدراج ]. 


ܥܐ : القطا [ القطاة. مفردها 


' ܚ 


ܝܲܥܬܼܵܬ ]. 


ܟܘܿܟܿܝܒ݁ܳܝ: طاطوي [ طيطوي. 
طائر]. 

4ذكجيذك خذ2: هدهد. 

كن 25: البومة [ ܒܘܼܡܵܐ 1: 
بوم: ܩܘܦܐ ]. 

حسذه 25 : الشحرور. 

ܫܪ ܩܪ ܩܐ : شقراق [ ܩܝܼܩ: 
قيق]. 

هكوى: السلوى [ طير ]. 

د 3 ؟:: دراج [ طائر يشبه 
لحكل 1 

بكهتهة: الطاووس. 

ܘܪ ܘܪ̈ܐ: الورور [ زرياب ]. 
كذ سح: الطير الذي يلقط الحب. 
ܬܟܬ̈ܠܵܚܝܵܐ الفختية [ الصلصل. 
بطة الماء. وقيل طاووس ]. 
ܨܦܪ د سكة: البلبل. 

ܥܘ ܪܒ( الغراب. 
ܒܰܢܥܒܼܚܳܐ: الجداف. الأبقع. 
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ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


سجبة2: الحباري [ حباري ]. 
تكضة: النعام. 

ܫܘܼܦܢܝܼܫܳܐ: الشفنين [ اليمامة ]. 
6 الوز. 

ܣܝܼ ܪܒ ܣ: هزار دستان 

1 حيوان بحري وهمي رخيم الصوت 
جدا ]. 

صُْصُة: القاق البيضاني [ أبو 
زريق. بجع. طائر مائي أبيض في 
صدره حمرة]. 

حهذخنة: الكركي. 
ܚܘܪܒ له : اللقلق العقعق 

[ أبو حديج. عقاب ]. 

حُكة ܒܘܼܦܐ: صياد السمك 
[غوّاص. علجون. بلشون. طائر 
يصيد السمك ]. 


الغراب [ النعاب ]. 

دذد: الرخفة [ طائرمن 
جنس النسر ]. 

ܩܳܪܘ̇ܦܳܐ : العقعق [ زاغ. أبقع. 
غراب. ورشان ]. 
ىكهعكدجةن م : البيبغا 
الدره (؟) [ الببغاء: 
ܒܲܒܿܓܐ ]. 

ذذكيِكز: الديك. 


شخة: ديك عتيق [ ديك كبير ]. 


ܟܪ ܒ݁ܠܳܐ: عرف الديك. 
كذكيوكج: الدجاجة. 


ܕܓ݂ܚܳܐ: زاغ فروخ [ فرخ. 


فروج صغير ]. 


وج»: الأنثى [ الفرخة ]. 


ܬ كبك : الدجاجات. 
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ܘ*« ( 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


التعليم التاسع عشر 
فى ܐܠܩܚܕ ܐܝ وهو فصلان: 


ܝ 


الفصل الأول 
في ذكر جمل من الأصوات 


شك : الصوت 

صوت» صدى صوت في 
الإنتخاب ]. 

ܒܔܓܡܬܼܐ: نغمة [ لحن ]. 

لغة. كلام نغمة. ترنيمة ]. 
وكصخخ: الصياح [ زعقة. 
ܒ ܒ ] 

سه سخ: التنحنح [ ههه سك : 
النحنحة ]. 

كسشذ2: نخير غطيط [ شخير ]. 
كششبكذ: المخط [ غطيط. شخير. 
خنخنة ]. 


ܓܘܼܚܥܳܐ : الضحك. | 


ܓܣܰܝܚܳܐ: الغشا الملبح (؟) 
[ الجشأ. التهوع. الزئير ]. 
ܦܘܼܩ̈ܐ: الفواق [ ܦܘܼܘܩܐ ]. 
كه .كح خ: العطاس. 

حو ككية: القرقرة 

[ الخضخضة ]. 

كو ة بكهة : الضراط [ قرقرة 
البطن]. 

ܢܗܓܝܐ: الأنين العجيج 

[ الزفير. اللهاث. النهيق. التنهد. 
البكاء ]. 

كوي 15: المناغاة 
[الصداح.التغريد.الصرصرة. 
الزقزقة وهي أصوات يصدرها 
الطائر]. 

ܪ̱ܰܘܒ݁ܳܐ: غوضا [ ضوضاء ] ضجيج 
[ جلبة. شغب ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان = ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


صو وشة : : القهقهة. ܥܘܳܬܼܳܐ: عوي [ عواء. عويل. 


بكاع]. 


الفصل الثاني 
في أصوات جمل من 


ذوات الحيوان وغبر ذلك 
دمعصة:: ܬܘܨ زبيد الأسد ܒܒ݂ܰܚܳܐ: النبيح [ نباح الكلب ]. 
[ زئير. نهمة. نحمة. أنين. سجع ܦܒܩܰܝܚَܰܐ: نعيب نقيق الغراب 
الحمام. رنين أو حنين القوس [ نعاب الغراب ]. 
والسهم.صوت الأسد والفيل والفهد ١‏ هد25: الهرير [ هرير الكلب 


والشاة والنار والبحر ]. 
السبع]. 
بك كة: صهيل الفرس. 


ܦܓ ܚܰܢܳܐ: ...؟ الغنم [ ثغاء الثور 
والشاة ]. 
مك : ...؟ الضلف [ ثغاء ]. 


كوه هذ: عوي الكلب [ عواء ]. 
كمدة2: الصفير وصوت 
الخنزير [ صداحء. زقزقة.ءتغريد. 
صرصرة الطائر ]. 


دون النباح ]. 

موه مؤ: صوت العصفور 

[ ܝܢܘ ܘܝܢ ܝܐ : زقزقة وصرصرة 
العصفور ]. 

ܨܸܨܠܳܐ: صنوج [ صوت الصنج 
والفواخت ]. 

ببس كة: هدير الطيور. 

ܡܿܩܪܐ مذ فيكة: صياح الديك. 
ܩܝܘ ܪܩܳܐ. صو ܪ ܩܳܬ̄̈ ܐ : نقاقة 
الدجاجة [ قرق» صوت الدجاجة. 
قهقهة]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܢܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


التعليم العشرين [ العشرون ] في ذكر الأراضي ومايتعلق 
بهاءوهو ستة فصول: 


الفصل الأول 


ܐ ܪܥܳܐ: الأرض. 


ܐ ܪܥܳܬܼܳܐ: أراضين [ الأراضي ]. 


ܥܲܒܼܪܵܐ: أقطار [ أمصار. ܟܠ . 
مو حلؤ: مسكون عمار 

[ عمران» مقام؛ مسكن ]. 
وس كة: ولاية مملكة صقع 
[ قطر]. 

كذ : القفر البر. 

صد ذذ 2 : البيداء [ برية» قفر 
صحراء ]. 

د مة: التيه. 


ܚܘܼܪܒܳܐ : الخراب. 
ܒܰܝܪ̈ܥܐ: البور البيار. 


ܬܘܗ : الخالية [ فراغ. خلاء. 
خراب]. 

ܒܘܿܗ: الخاوية [ خواءء خلاء ]. 
حكسّة: براح ساحة. 
ܡܪ̈ܓܳܐ : المرج. 

آمسقاة. أرض تسقى 
هاا 

ܚܩ̈ܠܐ: الحقل. 

ܦ݁ܚܝܐ: عمق لا قرار له. وهدة 
[ هوة ]. 

.كو مب : الحفرة [ ,كه محم : 
ܥܸܢܝܼ ‏ وهدة؛ء هوة ]. 


ܫܝ ܘܿܠ: الهاوية [ الجحيم, 


| جهنم, قبر ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ١77‏ ܐܠܝܐ ܒܪ حعى إيليا برشينايا 


عحهمة: المفازة [ بيداء؛ فلاة ]. ܗܘ̇ܬܳܐ : الهوة. 
يبلك خ: وحشة خالية سكّذ: الخبراة الخبيرة 
[ خربة» موضع خراب ]. [ بركة» غديرء حوضء حفيرة ]. 
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ܟ ܗܝܫ̈ܐ: خصبه. 


الفصل الثاني 
في الجبال وما يقربها 


مكه ذ : الجبل. ܫܩܝܼ̈ܐ: كهف سقيف. 

ܐ ܫ̈ܐ: قاعدة أسفل [ قعر: 5 صخ : أكمة رابية [ ربوة. 
الى ]; تله ]. 

ܪܫ ܛܘ ذ : قمة الجبل. حه كم: صخرة. 

حكه كد ܛܘܼܪ̈ܐ: ذيل الجبل مئذ2: كومة تل حجر وعر 
[ سفح الجبل؛ أسفل الجبل ]. [ رجمة]. 

ܪܡܳܐ : عال شامخ. ܬܠܐ : طلعة تل. 

صكذ؟:: مغارة. حدكة: الحجر الصفا. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 4" ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


الفصل الثالث 
في أسماء التراب والرمل 


ككذ2: تراب [ عفر ]. [ التراب» الغبارء الهباء ]. 
2د : الحمرة الذمثة طين كوذة: العجاج غبار غور 
[ أدم. تراب ܐܒܘܟ حر ]. [ هباء ذرة ]. 

سكة: الغبار [ الهباء ]. سكذ: الرمل [ تراب ناعم ]. 
وسبشة: الدحيح الثري ܗܒ̣ܠܵܐ݂: هبا دقاق [ هباء ]. 


الفصل الرابع 
في تفصيل الطين وما يتعلق بذلك 


يكنكة: الطي: م صكه: الرقيق النقي [ وحل؛ 
ܡܕ ذ : الطين الحر [ تراب. حمأة]. 

مدرء طين يابس وعلك ]. ܣܝܳܫܳܐ: صيان (؟) حمة 
حكبكة: المأخوذ من الأنهار [ [حمأقه وحل كريه الرائحة ]. 


طين حرء وحلء حمأة؛ الطمى 
والغرين ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܀ & ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشيناي 


الفضل اتخافتسن 
في أسماء الطرق وأوصافها 
2 ذسُة: الطريق. وكنصج: المعوجة [ أي 
حجركة: السبيل. الطريق ]. 
مد ܐܘܼܪܚܳܐ: قارعة الطريق. ܦܠܫܬܼ ذو ة سخ : مفرق 
ه+ذبيدخ: مقومة مستقيمة الطرق. 
[ أي الطريق ]. 


في ذكر المعادن وما يتصل بها 


سكذ 2 : المعدن. ܒܦܸܛܳܐ : النفط. 
ܕܗ̈ܒ̣ܐ: الذهب. ܡܠܚܐ: الملح. 
ܒܚܳܫܐ: النحاس. رصاص أبيض ]. 
ܐ ܣܛܳܡܐ : ܝܨ ܪ [ فولاذ ]. ܟܒܼܪܝܼܬܼܵܐ: الكبريت. 
لخ صن ى: الماس. ܦ݁ܪܙ̈ܠܳܐ: الحديد [ العرزل ]. 
ܩܝܕ : القير. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ( & ( ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


التعليم الحادي والعشرون 
في ذكر ܢܘܚܐܘ وهو ستة فصول: 


الفصل الأول 
في الماء ونعوته 
ܡܢܐ سكية: الماء العذب. ܪܩܳܩܳܝܳܐ : رقاق [ ماء رقيق. 
خَكة: الصافي [ أي الماء ]. مخاضة]. 


ܕܠܝܼܚܵܐ: الكدر العكر [ أي الماء ]. | حكقة: الغياض [ ܚܢܐ غمر. 
ܡ ܐ: المياه. فيض]. 
ܡܰܝܰܝܳܐ ܕܚܲܡܵܐ: ماء البحر. ܡܰܝܰܝܳܐ حدّحة: السراب 
ܡܐ سخ ب 2: القراح [ الماءا [ ܗܪ̈ܗܪ̈ܐ]. 
الفراح» الماء الزلال ]. ܦ ܘܛܦܬ̣ܳܐ : نطفة نقطة 

[ قطرة ]. 


الفصل الثاني 
في البحر وما يتعلق 
[ وما يقرب. في نسخة إسحق عيسكو ] منه 


ܢܝܡܵܐ: البحر [ اليم ]. كصدكة: الميناء المرسى. 
مص : البحيرة. إككْكم: الأمواج [ نو ]. 
مد مذعة: شاطئ ساحل البحر. صسعوه ܠܐ : شدة الأمواج 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشيناب 


كيه ܕܝܡܵܐ: قعر البحر. 
يصطدذخ: الغمر [ هوة, 
بالوعة. دردور الماء ]. 

ܬ ܗܬ ܡܳܐ : الغور اللجة 

[ دردوء قعرء ܨܘ ܧܵܘܵܢَّ الغمر ]. 
ضخصصة كلك ة: : السيل والمد 

[ غمرء طوفان» موج ]. 

ܓܝܙ ܪ̈ܐ: الجزيرة. 


[ نوء هيجان البحر ]. 
ܛܘܼܒܳܥܳܐ : الغريق [ االغرق,. 
مكان الغرق ]. 

ܒܘ ܘܓ݂ܺܝܚܳܐ : الغريق المهلك 
[ صدمء كسرء غرق السفينة ]. 
بكه ككذ: الطوفان. 

ܐ ܣܦܘܼܛܳܐ: إسفنجة. 


الفصل الثالث 


داه د : النهر. 

كد36 156 : الأنهار. 

كبحن ..: سيحون نهر الهند. 
إكبسة..: نهر خوارزم 

[ جيحون ]. 

ܦܪܳܬ݂: نهر الفرات. 
ܒܝܠܘܿܣ : نهر النيل. 
ܦܲܒܛܘܿܣ : بحر الخزر. 


خذششة: الخليج [ ܘܥ ܨ 
جدولء واد ]. 

ܒܚ̈ܠܳܐ: الوادي [ الجدول ]. 
حعكجيّة: الوادي الصغير 

[ مسيل.» شعبء. عين تسيل في 
الجبل ]. 

كم: جدولء ساقية. 

كي مج2: غدير [ عين. بركة. 
جدول]. 

إكحذ2: الجسر. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل الرابع 
في العيون والقنا وما يتعلق بذلك 


صسكبكة: العين» المنهل [ معين ]. 
مجكةذ: النبع [ الينبوع ]. 
ܡܒܘܼܥܳܐ: الينبوع بئر جاري. 
ܓܘ ܓܢ ܝܐ : القني [ قناة, 
مجرىء فوارة: نهير ]. 

ذم بكذ: الينبوع [ ماء متحلب 
من الأرضء جدولء ساقية ]. 
شُحِسبًة:: مصانع الكحول 

[ غديرء جابية» مجتمع ܩܐ َّ بركة. 
ܠܢ (ܧ مستنقع 1 

ܪܗ̈ܛܐ: البرك» السواقي [ قناة ]. 
ܘܲܙ̈ܫܳܐ: الحوض [ ܝܝ › جرن ]. 


ܒܘܼܒ݁ܢܳܐ : البربخ [ مجرىء قناة ]. 


5 حكة]: السواقي البرك السيول. 
ܐ?ܡܝܼܫܢܐ : المستنقعات 
[غديرء ܚܢܐ حوض. 
بركة ]. 


#.كصضة: آجام [ غدران ]. 


ܦܥܘ ܪ̈ܐ : الناعور. 

ܕ݁ܰܠܺܝܢܬ̣ܳܐ : الدالية [ ناعورة 
يديرها الماء ]. 

كو كة: الطحلب [ خضرة تعلو 
الماء]. 

ܫܚܬܐ : الصخرة على الماء 

[ عدس ينبت على جداول الماء ]. 


في البير وما يتعلق بها 


حذ ذ2: البير. 
بكوكغ: الجب. 


ܥܘܼܡܩܵܐ: العمق. 


هذكة: سرن (؟) نكرة(؟) 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان £ & ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


سخ 2: المطمورة. الجب محور قطب [ بكرة لسحب 
[خابئة]. الماء من البئر ونحوه ]. 
صكذخ: القعر [ عمقء. أسفل. صذحة: مرش حبل [ رشاء ]. 
00 د ك:: الدلو. 


ܗ 


ܡܬܲܩܳܐ: المص [ الكرع ]. ذوكئة: النصك (؟) الرش 
سبكبكة: النزح [ نبط البئر [ الصبء الذرفء النضح. 

خاصدة |: الرحض» الكسك!!: 

ܒܛܘܼܠܐ: النطل؛ الرش. تبككن: القطر الرشح [ الوكف ]. 
ܒܣܵܒܼ̣ܵܐ: السكب [ الصب ]. ܙܠܳܥܳܐ: الغرف [ الزلعء النزح» 
هي كؤخ: الصب [ السكب؛ الإاستسقاءء الدفق: السكب. 


التقطير؛ النصلء النطل ]. الراك 0 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 6 ١‏ ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


ܐܐܐ ܐܐܐ ܐܐ 


التعليم الثاني والعشرون 
في ما تنبته الأرض من التخم (#كذحد) (؟) والشجرء وهو 
ثلانة عشر فصلا: 


الفصل الأول 
في تقسيم الأراضي والبساتين 


إككخ: بستان [ جنة» جنينة ]. هب : جنيه (؟) [ جنينة: 
كذدٍ مكقة: الفردوس [ الجنة ]. حديقة]. 

حذضة: الكرم [ بستان العنب ]. سسكة: الحقل. 

صذكة: المرج. ܦܘܼܪ̈ܓܳܚܳܐ: التنزه» اللهو. 
صعكبة:: المشارة [ لاحة ]. خةصك:: الروضة: الزهر. 


الفصل الثاني 
في ما يحصل من الزروع 


ܡܵܘܥܝܼܬܳܐ: النبات [ عشب؛ ܐܫ 13 شكارة [ دبارة. 
منبت]. قطعة أرض تزرع ]. 

ܒܝܠܢܢܨ: نبت حجم نعم ܐ البيدر [ ܒܝܬܼ ܕܪ آ. 
[ برض. أورق» أزهرء ظهر.ء | سكهكه :د :سفا [ شوك 
خرج ]. السنبل خاصة ]. 

حوس: نبت [ برضء طلع. إككد: قش هشيم [ ܐܪ عشب ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


أزهرء. ظهر ]. 
ܚܝܡܐ : ذبل [ صوىء جف ]. 
ܙ ܠ كككةخ2: الغلات [ المحاصيل ]. 


ܒܰܫܝܼܬ̣ܳܐ݀ : كوم [ كدس ]. 


ܓܕܝܼܫܐ: أكداس [أكوام الحصيد ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


وبوكة: زيوان [ الزؤان ]. 
حبكة معز : السيلام 

[ الشليم» نبت حبه مر بين الزؤان 
والشعير ]. 


الفصل الثالث 
في الحبوب والبزور 


: ܦܢܕ ܕܬܐ : 55 [ حبة. ܠ ܨ ܬ 
ܕܪ̈ܥܹܐ: ... [ الزروع؛ البذور ]. 


ܚܛܐ : الحنطة. 

هكة :: الشعير. 

حوكة: : الذرة [ وقيل 
الجاورس ]. 

ده سكؤ: الدخن. 

هذ ك: الجورص 

[ الجاورس؛: دخنء. الذرة 
1:37 

ܪܘܼܘ̈ܐ: الرز. 


صكِة: ماش [ المج» حب 
الماش ]. 

كوجنة: لوبيه [ لوبياء ]. 
ܟܘܼܣܒܚܪ̈ܬܐ: الكسبرة 

[ ܟܘܼܙܒܪ̈ܬܐ: كوزبرة ]. 
هكوحد :: جلبان هرطمان 
[اخبا كالفدس ١‏ 

ܒܛܡܐ: بطم حبة الخضراء. 
ܟܫܘܼܒܐ : القرطم [ حب 
الخريع ]. 

حذه.م: الكروايا [ بزر نبت 
شبيه بالحمقاء ]. 

حصهكذ: الكمون. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ¥ £ ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


,كو نة: فول باقلة [ الباقلاء ]. وذك ܒܬܳܦܳܐ: بزر كتان. 

سعكب + : الحمص. سذ د كل : الخردل. 

ܛܠܦܚܵܐ: العدس. صسكقة : القنب. شهدانج. 
ܫܘܫܡܐ: السمسم. 


الفصل الرابع 
في ذكر الكلف أو الخلف: ܐܠܟܿܠܦ (؟) 


ܡܲܠܦܘܸܿܐ: البطيخ [ بطيخ طويل ]. | بش ةوسهم ܕܫܝ̈ܫܐ: 
ܩ ܛܘܼܬ̣ܳܐ : القثة [ قثاء. خيار: باذنجان [ لفاح بري.ء 
ترعوز ]. يبروح ]. 

عينية د حسكة: القثة الخيار حوكة: البصل. 

[ قثاء بستانيء الخيار ]. ܬܘ ܡܳܐ : الثوم. 

ܩܪ ܧܐܵܐ : اليقطين القرع. ܦܘܼܓܼܵܠܐ: الفجل. 

ظ ܟܕܲܒܰܐ: الكرنب. 


الذمن الخامس 
في الرياحين وغير ذلك 
ܡܬܬ ܪܚ ܝܳܢܐ: المشمومات معصب: الياسمين. 


ܐ عكذه : : الرياحين [ الياسمين ]. ظ ܘܲܪܕ̈ܐ ܕܚܡܪ̈ܐ: البهار 
ظ 


ܗܒ ܒܳܐ : بهار زهر [ ورد. [ بهار البر ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


فقاح, فاغية ]. 

دمشة: الرائحة. 

ܒܫܲܦܫܲܥܛ: البنفسج. 

ܒܝܼܠܘܦܪ: نيلوفار. 

ܘܪܕ̈ܐ: الورد. 

ܳܐ ܡܦ ̄ ܣܘ ܢ [ 

ܗܐ ܡܘܐ ܣܘ حه ܢ ] : مزرنكوش 
[ مرزنجوش ]. 

ܒܪܩܝܼܣ: النرجس 


[ ܢܒܪܩܘܣ ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


ܡܪ ܘܐ : الخزامى القيتران (؟) 
[ الريحان ]. 
تبككخ: الخطمية. 


#شحة دكذقِّه : ورد الخلان 
زنبق. 

حكةه تنه : شقائق النعمان 

[ ܟܲܠܘܿܣܺܝܵܬ݂ܳܐ ]. 

ܨ الشيح. 

ܥ النمام [ ضرب 


من الخزامى ]. 


الفصل السادس 


مذشة: البقل [ بقلة ]. 
ܝܵܪܵܩܘܿܝܐ: البقول. 

ܡܐ ܣܪ̈ܐ: حزمة باقة. 
ܚܘܼܒܹ̈ܐ: الهندبة [ الهندباء ]. 
ܟܪܲܦܣܵܐ: الكرفس. 

حةخ :: الكراث. 


ܫܒܵܐ: الشنث [ سبتء بقلة ]. 
55 النعناع. 

هبِكُة: السذاب [ الفيجن ]. 
ܡ الحمقاء ]. 

سصة كنة +: الحماض [ بقلة ]. 


ܬܪܓܡܢܐ ܐ̈ܝ © 4 ١‏ »لم ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܓܝ ܪܓܝܼܪ̈ܐ: الجرجير | هكصّة: السلق. 
ܝ ܝ )ܐܒ ܒܚ | عشيد ܛܪ̈ܦܐ : الإسبنج 
سعة: الخس. [ اسبانج ]. 

شهحم: بادروج الكاسني 

[ حوك؛ حبق ]. ظ 


الفصل السابع 
ܒ ܢܢܝܙ البر 


ܪܥ ܝܐ : الرعي والمرعى ܚܒܚ̣ܬܼܳܐ: الحلفة [ ܬܚܵܝܢܸܟ قش, 
[ ܦܐ عشب ]. حشيش ]. 

كوكة: حشيش السحراء ܐ ܪܒܳܫܳܐ: البردي [ 2 شدخ ]. 

[ نبت. عشبء. كلاء بقل ]. ܟܘܫܬܳܐ: الكشوث [ ܒܵܫܘܼܬܵܐ: 
كهكّه:: العشب [ كلأء حشيش, ضرب من اللبلاب يلتف على 
بقل]. الشجر والشوك ]. 

كصبذ:: الخشيش ܗܠܝܘ ܢ: هليون [ مارجويه ]. 
[ الحشيشء العشبء الكلا ]. , كذ13: كماد [ كمأة: خذج 
مكذة2: الدغل [ شوكء قتاد. ܐ ܪܥܡܳܐ]. 

غصن الكرمة ]. | ككدةئ»خ:: فطر [ فقع, ضرب 
دهم كتة: الخبازي. ظ من الكمأة ]. 

حه؟:: العلف [ قت» قضيم | كشويّة: خرشف الكعوب 
الدواب]. [ كحوتة ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܟܘܼܦ̱ܢ ܪ̈ܐ : ܝ 


ܠܟ ܐ ; الفقل: سجن المقسل ]; 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


[ ܓܝܘܼܪܵܓܢܳܝܐ : الحندقوق ]. 


الفصل الثامن 


حوحة: الشوك. 

سك : الينبوت [ مفردها 
سي +2: )ܠܥܐ ܨ شوك الخرنوب. 
شجر القرظ ]. 

هدة: العليق [ العوسج ]. 
ܕܪܕ ܪ̈ܐ : الدردار [ شجر البق ]. 
كهوكبؤ: العوسج. 


عوسج. عليق ]. 

ܐܝܼܙܡܐ: العاقول [ شوك 

الحاج ]. 

صو ة مكحا : الحسك القرطب . 
سةهوحة: الخرنوب [ الخروب ]. 
مض :: حضم حطب [ وقود, 


حراق]. 


الفصل التاسع 
في جمل ما يتعلّق في الأشجار 


:بككة: الشجرة. 
يككبم ك5ش151: المثمرة 
[ ويقصد الشجرة المثمرة ]. 


حذكه غ: شتل المشاخات 


ܣܰܪܥܦܝܳܬܼܳܐ: الشجون (؟) 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܥܩ ܖ̈ܐ: الأصل العرق. 

ܫܰܩܐ: الساق. 

ܩܠܰܦ݁ܳܐ : القشر [ القلف ]. 
ܣܳܘܟܐ : الأغصان. 

ܒܘ ܪ̄ܒܳܐ: الشعبة [ ܦَّܨ ܧ َّ قضيب 
غض نضرء عسلوج ]. 

3ت كا: الفروع. 


ܐܠܢܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


[ شعبة. سعفة. غصن. فرع. 
قضيب ]. 

كذ كة: الأوراق. 

قح ذ2 كب ذ2: الإنثار 

[ نثارة» خشخاشء أفيون ]. 
ܒܨܒܬܐ: النصبة الغرسة. 
صدة : : الطاقة [ وتر ]. 


صكة : الطاقات. 


إل كا 


الفصل العاشر 
في جمل من أصناف الأشجار 


د وككة: الدلب. 

ܒܿܠܘܼܛܐ: البلوط. 
ܓܓܘܿܣܒ̣ܵܐ. ܗܿ: ܒܲܓܘܼܛܲܝ 
ܡܠܬܐ : شاه بلوط. 
ܒܛܡܬ̣ܵܐ: البطم [ حبة 
الخضراء ]. 

ܐ حجمذكة: الشمشار [ قرظ. 
ܝܚ ܛ سرو ]. 

ܐ ܪܕܐ : الارز. 


ܥܪܒܐ: (ܠܫܶܝّ الخلاف. 
ܩܪܕ̈ܐ: الخروع [ ܩܪܕܐ ]. 
ܩܓ̈ܢܐ: القصب. 


وكم: البنطي [ قصب رفيع ]. 


ضِحئة د هتكة: والفارسي 
[ القصب الفارسي | ' 
تكبشة: القنا. 

ܐ ܒܢܘܿܣܳܐ. ܐܒ݂ܘܿܣܳܐ (1): 
الأبنوس [ خشب مصمت 


معروف ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


[ ܫܘܼܪܒܺܝܫܳܐ: السروء العرعر 
البري ]. 

ܒ̄ܫܵܬ݂ د بك كخذ: العرعر 

[د كد ك: د بكةكة. الأبهل» حب 
العرعر ]. 


ܐܠܢܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 
كذلة: الطرفاء [ الغار؛ أثل ]. 
كه كذمة: السرو [ وقيل 
النبق ]. 


الفصل الحادي عشر 
تت التفقل 


كه هذ ج1: العثق [ عذق. غصن 
محمل بالتمرء بلح ]. 

هبتعتكة: : الشمراغ [ عسلوج. 
سعفة قضيب غض من الكرمة 
والنخلة» شمراخ عنقود عنب». عذق 
تمر ]. 


ܡܣܳܐ : الليف [ الخوصء البردي ]. 


سو ܨܐ : الخوص [ ورق النخل ]. 
هو حة: السعف الأغصان. 

حخه م1 : اللب وجمار النخل. 
بكو كذ 1 : الأطلع العرفي [ كفري. 


وعاء طلع النخل؛. كشء, ما يلقح به 
النخل ]. 

سُدكة: البلح [ بسرة؛» خلالة 
التمر ]. 

شكو لب ܬܸܡܹ̈ܬ: البسر 

[ الخلال» بسر التمر ]. 

وصة: ܪܲܛܵܝܼܒܹܐ: الرطب. 
ܩܫ̈ܒܳܐ: القسب [ التمر ]. 
ܡܳܘܫܐ: الكشف [ الحشفء أردأ 
التمر ]. 

ܩܰܫ̈ܝܳܬܳܐ: النوى [ مفردها: 
صسحبة ل : نواة؛ عجم ]. 

ܬ صذ: التمر. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


55 ذكر الأعناب 


ܟܪܡܐ: الكرم. 

.كه كية: الكروم الغرسات 

[ الجفنات» الدوالي ]. 

م : الكرمة [ الجفنة ]. 

ܔܦܐ: الحفنة. 

دودث: ܕܓܦܐ: النر بين 

[ فرع أو غصن أو عسلوج كرمة 
غض النظر]. 

ܣܡܳܕ ܪ̈ܐ : زهر فقاح [ نور 
الكرم ]. 

ܫܒܫ̈ܐ: الجرزون الأغضاء 

[ كرمة. جفنة. زرجون؛ غصن أو 
قضيب الكرم]. 


هية ك:: العنقود. 

بك كبةٌح: الخصلة [ عنقيد, 
أول عنبة تنضج في الشمراخ ]. 
ܐܦܫ ܳܐ: الزبييب. 

حمعة 1 : الحصرم. 
حخصحهوتة: العجواني الكمشونة 
1 عنية يابسة متنائرة. كشمشة: 
زبيبة صغيرة لا عجم لها. عجم 
الزبيب]. 

ܡܲܩܪܵܘܼܦܝܐ : قراطيل جملة يحمل 
ܨ 2 [ سبذة أو قرطال 
مقرون بقرطال آخر يشكلان حمل 
داب ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


نك ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل الثالث عشر 
في الأثمار والفاكهة 


ܦܐ 5 : أثمار. 

ܐ ܒܒܳܫܐ : الفاكهة الرطبة [ زهرء 
شمن | 

كم: مفرد الفاكهة. 

كوه : الفج منها [ ويقصد من 
الفاكهة ]. 

ܪܘܼܡܢܝܐ : الرمان. 

سعكة: حب الرمان. 

ܬܐܢܐ: التين. 

ܬܐܢܐ كحك :: الجميز [ أو 
تينة عقمت وبطلت عن الحمل ]. 
ܙܝܐ : الزيتون [ شجرة الزيتون» 
الزيت ]. 

ه55 1: التوت. 

سوه 25 : التفاح. 

ܛܪ̈ܝܼܡܹܐ. ܗ : ܟܲܡܬ̣ܪܹܐ 
[الكمترى]. 


ܕܘܼܪܩܝܼܢܐ : الخوخ [ دراق. 
مشمش ]. 

ܝܒܪ̈ܘܼܚܐ ܕܒܪ̈ܐ : اللفاح 

[ اللفاح البري ]. 

ܐܛܪܘܼܛܳܐ : الإطرنج [ الترنج ]. 
بكهو+: الجوز. 

ܠܘܼܙܐ: اللوز. 

ܓ݁ܰܘܙܝ ܡܰܠܟܳܐ: جوز بيدق 

[ بندق شاه بلوط ]. 

ܕܘܲܙܦܢܝܐ : غبيره [ زفزوف, 
عناب؛ شجر وثمرهد]. 

ܡܝ[ 

كوة ذه [ كوذه ذخ ]: الزعرور 
[شجر وثمره ]. 

5 النبق العيزران 

[ غبيراء» عناب ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܝ ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


حذسصه صسنة : المشمش. صهدة :: طبقء. سبت الفاكهة 


التعليم الثالث والعشرون 
فى ܚܐ الأِنية والأماكن. وهو 51 - 095 
فصلا: 


الفصل الأول 
في كليات أسماء الجدار وتوابعه 


هنكة: الجدار السياج. | ܕܘܼܡܣܵܐ: السافات الصفوف 
ع : الحائط. [ سوف البناء ]. 
ܬܘ ܪܥܳܬ̣ܳܐ : ܝܡ ܘ ثلمة [ ترعة ]. ܬ ܗ الأفريل: الكبش 
ܐܣܐ: الأساسات [ الأسس ]. [ ܠܨ ܢܨ ܚܝܨ 4 طنف ]. 
ܬܘܼܩܫܳܐ د32 كة: مهاد الأرض حو ذ2: السور. 

[أزرض مستوية ]. ܦܘܼܪ̈ܩܣܐ: طابيات [ جوسق. 
جحدحا: الأساسيات. ܨ 

ܐܫܝܬܳܐ: الحيطان العظيم 


[ أسوار ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل الثاني 
في البلدان وما يناسبها 


ܬܒܝܠ : الدنيا المسكونة [الأرض]. 


كذ خيام: القصبة الكورة 
الأيالة [ الأبرشية ]. 

كن كه ܛܝܳܐ : تدبير الولاية 
[ مُلك؛ ولاية» جمهورية ]. 
ܡܕܝܼܫ̈ܐ: مدينة. 
ܬܚܘܼܡܐ: الحدود [ التخوم ]. 
ܦܟܝܼܬܐ: ناحية جهة فناء. 
حهذجزم: المدينة الصغيرة 


[ مديئنة مسورة؛ حصنء قلعة ]. 


حه ذخ : البدن السور. 


حدّهسن . أبراج السور. 
ܚܣܢܐ: الحصن القلعة. 
ܡܪܝܢܕܸ݀ܬ: الحصن المحل 

[ البحل المنيع ]: 

ܒܝܬ هذ د 2 : القلعة [ ܟܟ ܨ 
معقل]. 

ܒܹܝܬ̣ ܓܰܘܣܳܐ: الملجأء ܒܘܨ ]. 
سدذ بك 1: الخندق [ الوادي ]. 
صطذبة ل : القرية. 

4خ ذ2: المسافة [ رجمة. 
كومة؛ مسناة؛ عرم وهو ما يبنى 
بوجه السيل]. 


ܐ ܓ݂ܘܼܪܣܳܐ: المزرعة [ صنيعة: 


قرية» حقل ]. 
ܩܝܘܼܪ̈̈ܝܢܳܐ : القرى. 
ܟܦܪ̈ܘܢܐ : القرى الصغيرة. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


سو بكة: الأول الهند. 


كتحذ: الرابع 


ܒ ܥ الخامس البلد اليونان. 


بابل. 


١ ܟܘ‎ 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل الثالث 
في الأقاليم السبعة وأسماء بعض المدن 


اجوج وماجوج. 


ܨܝܼܢ: السابع بلد الصين. 
ܣܰܒ݁ܰܐ: بلد العرب [ ساوه ؟ ]. 


حه>: بلد الحبشة. 


ܦܠܫܬ: فلسطين [ حكع» ]. 


[ أورشليم]. 


ܐܝܼܪܝܼܚܳܐ: أريحا. 


كيذه ܫܰܒܘܿܪ: الانبار 

[ فيروز شابور ]. 

صدبده حعكصسحع ةن : بغداد 
[ مدينة السلام ]. 

ܡܵܚܘܿܙܐ: المدائن. 

ܚܥܝܘ̈ܬܐ: الحيرة. 

ܥܲܩ̣ܘ̇ܠܳܐ: الكوفة [ العاقولاء ]. 
ܟܫܟܪ: كشكر [ كسكر ]. 
كه وصت.: البصرة 
[ فرات ميسان ]. 

شسكب: حلوان. 

ܒܝܬܼ م: الأهواز. 

مح ى: جبال الأهوار [ مادي )1 
كذ دى : فارس. 

كبكد: جند بيساور [ عيلام ]. 
ܒܸܢܝܬܼ ܢܲܗܒܹ̈ܝܢ: ديار بيعة 
[ بين النهرين ]. 


¥ معد : أمد ديار بكر. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐ ܫܩܰܥܽܘܳܢ: عسقلان. 
ܛܒܰܪܝܹܝܣ: طيبارية [ طبرية ]. 
2 كجهدد ܪܝܐ : إسكندرية. 
مني 5 مم: مصر. 

ي.كم: صاعان [ صعيد مصر ]. 
^ ܪܫܝܼܫ: ترسيس. 
تكبةم: أنطاكية. 

هن ذ مذ: الشام [ سوريا ]. 
حذة 1 1: حلب. 

مهكّة: نصيبين. 


سنج: الحيزة [ حزة؛ حدياب ]. 
ܐ ذكبذ: أربيل. 

حرج بك ةصد: باجرمي. 
هحكذ: العراق [ شنعار ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


[ ميافارقين]. 

ܐܘܪ ܗܰܝ: الرها [ أديسا ]. 

ܐ ܪܡܰܒ̣ܝܳܐ ܙܥ ܘ ܪ̈ܬܐ: ملاطية. 
ܐ ܣܡܲܪܟܝܼ ܘܢ : سعر قند 
[ لعله يريد سمرقند ]. 
©ذمذه: هرارة. 

26 ذمة تطب: هرارة. 
ܣܓܲܣܥܵܐ: سجستان. 

ܛܘ ذ بصب : كستان 

[ تركستان ]. 

اه ܥ اانه كم 
إستنبول ]. 

ذه ة: رومية. 


ܘܪ : بلد الذهاب [ بلد 


الذهب؛. مدينة في أرض الهند ]. 
ܟܘܼܫܵܝܵܐ: بلد الحبشة [ سها 

الناسخ عن ذكر عنوان الفصل 

الرابع ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 68 ١‏ ܐܠܢܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


[ الفصل الرابع ] 
[ في ذكر الأقوام ] 


#حدةية: الهند [ الهنود ]. هسهو » مذْ: السقالية [ الصقالبة, 
ܒܘܼܒܳܝܐ: النوبية [ النوبيون ]. بلاد الصقالبة الأتراك ]. 

بكنبة: الطي العرب. هكبة: اليونان. 

كة تهبة: الفرس. ܪܗܘܡܳܝܐ: الروم. 


|كدة: الكدرانيين الخزر ܕܝܼܥܘܿܡܳܝܐ: الديلميين 

[ بلاد الخزر ]. [الديلميون]. 

ܛܘܪ̈ܟܒܝܐ: الأتراك. ܐ ܪܡܰܫܳܝܐ : الأنباط [ أو 
الاراميون ]. 


الفصل الخامسس 
في ما يشتمل على المدينة 
من المحلات والمنازل وغيرها 


ܒܪܳܬܳܐ: السكل [ السكك ] ܒܝܬܼ ܐ ܪܒܳܐ: خزانة الكتب 
المحلات [ شارع. رحبة ]. [ مكتبة ]. 

قكبكة»:: الشوارع ܐܠܬ ܨܚ ܚܒ̣ܘܼܫܝܵܐ: الحبس [ السجن ]: 
[ الأزقة ]. ܒܝܬܼ 2 عبة1: السجن [ بيت 


ܒܝܬܼ ܣܝ݇ܓܼܐ: الزقاق [ زقاق ضيق ١‏ المأسورين ]. 
حرج ]. } | ܐ جهدد و جب: المارستان 


ܬܪܓܡܢܐ العرجمان 


ܦܳܐ : مخدع منزل [ مأوى. 
مثوى]. 

ܐ هكد بهن ܢ : الميدان. 
حوس : السوق. 

مخصكن..: سوق القصابة. 
ܚܰܫܢܘܬ̣ܳܐ: الحانوت الخان 
[ خمارة. ماخور ]. 

صب كح:م: الدكة المصطبة 
[ درج المذبح ]. 

ܦܘܼܬ݁ܩܳܐ: الخان [ الفندق ]. 


حصروكّه: المبيت [ فندق. خان ]. 


ܒܝܬ حموحعه: الجامع. 


ܐ ܣܥܚܘ̇ܠܳܐ : المدرسة. 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


[ ܐ ܟܣ̈ܫܕܘܿܟ݂ܝܼܢ: دار 
الضيافة ]. 

ܒ̈ܫܳܐ: الحمام. 

ܒܫܘܳܬܼܳܐ: الحمامات. 
ܐܬܘܼܚܳܐ : الأتون. 

حل ,كوّ: مخزن المال 
[ خزانة. قدس الأقداس ]. 
ܩܰܦܣܐ: الأهراء [ صكهه: 
هري. مخزن ]. 


وب 3 : العنابير المخازن 


[ أهراع]. 
ܕܪܐ : ... [ أندر. بيدر. قرى ]. 
صسكصكة : ]. 


فى أمكنة مختلفة تختص فى الناس 


ܝ 


حرج ܨܘܒܳܐ: النادي. المقصود. 
ܟܘܼܪܚܳܐ : الكوخ. 

ܟܢܫܐ: الجمع. المحفل. 

ܒܹܝܬܼ شحة: بيت البكاء 


ܗ 


تعفد تعقيسْم(: الحفة ذواق الملك 
0 [ طاق. رواق ملكي. كنيسة 
عظيمة ]. 


كذيكة ذ بهم ܢ : الديوان المرى 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ١5١‏ ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


[ المبكى ]. (9) [ كذ كة ذب: دار الوزارة 
ܒܝܬܼ صكخه#: : دار الملك. أو دار الإمارة. دار الوالي ]. 


ܒܝܬܼ د 23 : المعركة. المقام 
[ ميدان الحرب ]. 


الففصل السابع 
في أسماء بعض شيء من أمكنة الحيوان 


صكُة: الوكر. العش [ القن ]. ܒܩܥܐ : الوجار الوكر [ نقع. 

ܐ ܣܛܳܒܿܥܳܐ: الإسطبل. كهف. مغارة. هوة ]. 

ܛܥܪ݀ܬ݁: الحظيرة الصيرة [ دير ܚܘܼܠܵܥܝܹܐ: الأسراب النقب 
الرهبان ]. 1 مغاور. سرداب.شق ]. 
عمّيّة: الغاب. عيظة (؟) حرش = كك فذ!: الأخافيق القميقة (') 

[ الغيضة. الغابة. الأجمة ]. [ شق. كهف. نقب. حفرة عميقة ]. 


صكة ܕܕܸܒܿܝܘܿܪ̈̈ܝܳܬܳܐ : عش 
الزنابير. 
ܪܒܳܥܳܐ: الربض [ ܒܝܬ ܪܒܳܥܳܐ : 


مربض. مراح المواشي ]. 


صذثكة كبة:: المربض العرين 
[ المراح. عرين الأسد ]. 
ܒܢܩܒَܵܐ: ثقب حجر [ غار. خرق ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


3 الحوش الدار [ حضيرة. 
صيرة. قصر. دار. فناء. 

صحن الدار ]. 

صسخكصذة : المأوى المسكن. 
ܒܝܐ: البيت. 

نهسذخ: الرحبة الساحة [ صحن 
الدار. قصر. إايوان ]. 
كككب: الساحة [ بلاط. قصر 
ملكي]. 


ܝ 


ܡܓܼܕܠܵܐ: البرج. الجوسق. 


سكمة: القلاية [ الصومعة ]. 


الفصل التاسع 
في ما يشتمل على الدار من مرافقه 


مكز: الدهليز [ مدخل. مرقاة. درج 
المرسح. ساف أو صف حجارة ]. 
:جه ܠܐ : مدخل الدهليز [ رحبة 
الدار. الباب ]. 

ܪܒܳܢܳܳܐ : صحن الدار. 

ܒܝܼܫܩܳܐ: الصفة [ ܒܫܩܳܐ: رواق. 
أزج. دهليز ]. 

:هبكة: الرواق [ إيوان. طاق ]. 


سد ܪܬܐ مواضصع دوران [ رواق 
على السور. ممشى. دهليز. بناء 
دمحة: الستائر الحاجز [ أفريز. 
صكذكة : سقيفة. عرزال. مظلة 
[ مأوى ]. 

ܒܝܬ ܡܰܫܟܿܝܒܼܰܐ: المرقد المبيت. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


جههد ةذ : السروق (؟) [ 

ܐ ܟܣܕ ܪ̈ܐ : السرداق. الرواق. 
غرفة. مخدع. علية ]. 
ܡܰܘܬ݁ܒܼܰܢܐ: المجلس [ مسكن. 


ܐ ܙܛܳܐ : الأزج [ قبو. عقد. رواق ]. 


حقسخخ: الطاق. العقد [ أزج. 
قبو. طاق. قنطرة ]. 

ܟܣܘ عبكذ ة ܢ : منظرة شباك. 
وهبدكزم: المحارق الرفوف 

1 ܙܘܕ̈ܒܢܐ: كوة. طاقة. شباك. 
شرفة. برج. قصر. صرح ]. 
ܘܳܐ : المخدع [ مأوى. منزل. 
متوى]. 

ܛܘ ܐ : الحجلة المرقد 

[ قيطون. خدر.خباء. مخدع ]. 
ܒܝܬܼ بكدة ئة: الحجلة الخدر 
[ مرقد العروسين ]. 

“وه بخ + : القرنية الزاوية. 
ܫܡܝ ܒܝܐ: السقف. 

كصه د2: العامود. 

ܐ هكة كز: إسطوانة [ عمود ]. 
كة1: السطح. 

5 ܓܐ الدرج. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


هحة: الميازيب [ مثاعب ]. 
ܒܰܠܘܿܥܥܳܐ: البالوعة [ بالوعة ]. 
ܥܠܝܼܬܼܵܐ : العلية 

الميضاء [ محل الوضوء ]. 

كَة سكبعية: طبقات عالية 

[ غرف الطابق الأعلى. الواحدة 
عليّة ]. 

ܣܦܣܥܐ: الدرابزينات 

[ ܣܦܣܠܐ: كوى غير نافذة 
: 

صد مذ:: طبقات منازل غرف. 
ܚܫܝܼܥ̈ܐ: أزج بين درجين [ قبو 
يعقد بين أزجين ليتربع السطح 
(شخيم) ]. 

ܐ ܡܦܘܼܡܐ : جامات الزجاجات 

[ أسفيداج تبيض به البيوت ]. 
كذ كد: العرزالة [ العريش في 
المقثنأة والمبطخة ]. 

هنكة: السياج الحاجز. 
ܡܲܛܫ̈ܝܬܳܐ : المخابي [ مخازن. 


هت 1: الطاقة الكوه. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܥ̈ܳܥܝܳܬܼܳܐ: الشرف من السور. 


( "£ 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


[ أثفية. موقد ]. 


الفصل العاشر 
8 الباب وما بجمعه من الإغلاق 


ذكة: الباب. 

ܓܙܝܼܝܪ̈ܐ د جه ذذكذ: حلقة الباب. 
ب مذ: الدورات [ صير. شق الباب. 
نجران. خشبة فيها رجل الباب ]. 

ܐ هه مي : الكشتبانات [ مترس 
الباب. عارضة. خش بة الباب العليا 
التي يدور عليها ]. 

يكككهة:: العارضات [ غلق. 
مخل. مترس. الخشبة العليا يدور بها 
الباب ]. 

ܦܪܵܘܼܣ. ̄ܬܿ ܕܐ : أركان ملابن [ قوائم 
الباب. أساكف الباب ]. 

سبد هخ ܪܥܳܐ : الراتج غلق الباب. 


حيذة: المتراس [ رتاج ]. 
صجفتك:: الغلق [ مترس. غلق 
الباب]. 

ووذكة: غلق الباب من الداخل 
[ لزاز الباب ]. 

ܛܦ݁ܺܝܚܳܐ دخ ذكة: رد الباب 

[ ايصاد الباب ]. 

ܐ سد : الزرافين [ حلقة الباب. 
نجران. حلقة تدور فيها عارضة 
الباب. غلق الباب. الباب نفسه ]. 
صو كذ : الغلق الرومي. 
ܩܠܝܕ̈ܐ: المفتاح. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܘ ܪ ( ܐܠܢܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


الفصل الحادي عشر 
في ذكر أبنية العرب وما يتعلق بذلك 


ܝܰܪܺܝܼܥܳܬ݂݂ܳ: السرداق [ خيم ]. مجحبو صه ورسم 
ضعححكة: الخيمة [ خباء. مسكن ]. | [ الواحد صصو جكة: المخل ]. 
بكوتكا: أطناب [ طنب. حبال : ܣܡܰܟܢܐ: دنك السند [ مسماك. 
الخيمة خاصة ]. عمود]. ̣ 

ܣ̈ܒܿܐ: أوتاد السكك. دلب طعخدة: ساكنين 


[ ساكنو الخيم ]. 


التعليم الرابع والعشرون 
في ذكر السماء وما يتعلق بذلك من البروج و النجوم واثار الجو. 
مثل الرياح والمطر وما يتصل بذلك. وهو خمسة فصول: 


الفصل الأول 
ܩ الفلك والبروج 


ܫܡܳܝܳܐ: السماء. ܚܘܼܕ݂ܪܟܝܼܬܼܳܐ ܕܡܿܠܘܫܹܐ: أفلاك 
حصت حصئة: سماء السماوات الأبراج [ دائرة الأفلاك ]. 

[السماء الأعلى. الأفلاك ]. ضكة ع : الأبراج [ الإثنا عشر ]. 
2ج مة: الفلك [ الجو. الفضاء ]. ك0 ذخ : الثور [ برج الثور ]. 
:هذ بكة ܢ: [لعلها ܐܵܘܲܪܝܼ ܙܘ ܢ ܬܐ ܡܐ : الجوزة [ ܬ̈ܐܡܳܐ: برج 
أي الأفق ]. آفاق الفلك. الجوزاء ]. 


7 ܣܰܪܛܳܫܳܐ: السرطان [ برج 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܪ ( 


حجبك ܬܒܼܫܳܐ: المجرة [ درب 
التبانة]. 

ܐ ܣܦܝܪ̈ܐ: الفلك [ دائرة الفلك. 
كرة ]. 

ܐܦܘ 5 : معدل النهار 

[ المطالع؛ الأجزاء التي تطلع في معدل 
النهار ]. 

ܐ عكرذ: : الفلك [ الكرة. الكرة 
الأرضية ]. 

ܛܰܥܺܝܳܬܼ ܬܐ : السيارات [ الكواكب 
السيارة]. 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


السرطان ]. 

2 غ: 5 [ برج الأسد ]. 
ححخكم: السنبلة [ برج السنبلة ]. 
صهة  ّ‏ : الميزان [ برج الميزان ]. 
ܥܩܪ̈ܒܳܐ : العقرب [ برج العقرب ]. 
ܩܫ̈ܐ: القوس [ برج القوس ]. 
ܓ݁ܳܕ݂ܝܳܐ : الجدي [ برج الجدي ]. 

3ه كم: الدلو [ برج الدلو ]. 
توكز: الحوت [ برج الحوت ]. 


الفصل الثاني 
في أسماء الكواكب السيارة وبعض المتحيرة [ وليس المتجيرة 
كما ذهب إسحق عيسكو.ء فالمؤلف يقصد: ܟܰܘܟܒܼܐ 
أي نجوم متحيرة ] 


كه خحة: الكواكب. 

3خ : السيارة المتحيرة [ ويقصد 
الكواكب ]. 

ܟܐܘ ܢ : زحل [ كيوان. كوكب ]. 
وده: المشتري [ كوكب ]. 
ذبع: المريخ [ كوكب ]. 


حخهحمج ܒܘܼܓ݂ܗܳܐ: كوكب الصبح 


[ نجمة الصبح. الزهرة ]. 
العيوق. وقيل الجوزاء ]. 
كيبيكخ: بنات نعش [ الدب 


الأكبر. قطب السماء ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان  \‏ ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


5557 ذصكة ܪܘܿܣ : السماك الرمّاح. 
جهة ذه ج: الزهرة [ أفروديت. ܒܰܥܒ݁ܳܐ د كككذ:: الشعري 
عشتار... ]. الغيور (؟) [ كلب الجبار. الشعري 
كثه: عطارد [ كوكب ]. اليمانية: الشعري 1 ̣ 
هاه د 1 : القمر. 


الفصل الثالث 
في ما يتعلق بالشمس والقمر وغير ذلك 


ܕ݁ܫܳܚܳܐ: الطلوع [ شروق. ظهور ]. ܐ ܫܝܼܕ̈ܐ: الساطع [ النور 

كدّيّةْ: الغروب [ الأفول ]. المنتشر ]. 

وككخة: الضياء الشرق ܩܠܦܣܝܼܝܣ: الكسوف [ كسوف 

[ الشعاع. السناء. الشهاب ]. ܒ ]1 

ܙܠܝܼܩܐ: الأشعة [ الضياء. اللمعان ]. ٠‏ ܟܤܣܬܬ: البدر [ قمر تمام. منتصف 

ܙܗܪ̈ܐ: اللميع [ شعاع. ضوء. نور ]. ١‏ الشهر ]. 

ܒܛܰܢܳܐ: وقعالشعاع ܡܕܸܢܚܵܐ: المشرق. 

[ السطوع. الإشعاع. الشروق ]. صكذجيّة: المغرب. 

ܒܘܼܗܪ̈ܐ: النور [ ضياء. ضوء ]. ܓܰܪܒ݁ܚܳܐ: الشمال. القبلة. 
ܬܰܝܡܟܳܐ: الجنوب التيمن. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ١"‏ 


»لك ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل الرابع 
في ذكر الرياح 


ܪܘܼܚܳܐ : الريح. 

ܡܫܒܼܵܐ: الهبوب. 
ܓ݁ܰܪܒ݁ܳܥܺܝܳܐ: الشمالي [ الريح 
الشمالية ]. 

ܬܲܝܡܫܺܝܥܳܐ: الجنوبي [ الريح 
الجنوبية ]. 

صح حسم : الشرقي [ الريح 
الشرقية]. 

ܡܓ ܪܒ ܢܳܐ: الدبور الغربي 
[ الريح الغربية ]. 


ܥܳܠܥܳܠܳܐ: ريح عاصف [ زوبعة ]. 
ܟܝܼܡܘ̈ܐ : فرطنة هواثيار (؟) 
موج. نو. هيجان. إضطراب 
البحر ]. 

ܩܪ݇ܚܳܐ : زوبعة [ إعصار: 

صذ سكا : ريح هبوب. 
خهوحطغخ: الشوب الحر [ ܚܝܢܕ ܟ 
ريح حارة ]. 


في المطر وآثار الجو وما يناسب ذلك 


كلفم: الغيم اليابس. 

ܢ ܠܝܐ | صمحا (؟) ضياء 
وميشخض [ شعاع. نور ]. 
ܪܥܡܳܐ : رعد [ هدير ]. 
ܡܛܪ̈ܬ: المطر. 


كذ ككبتة: الضباب الظلام 

[ ضباب كثيف ]. 

ܛܠܰܐ : الطل [ الندى. من السما ]. 
ܪܰܣܳܰܡܳܐ : الندا [ رشاش. طل. 
قطر. رذاذ. مطر ]. 

ܓܠܝܼܐ: الجلد [ الجليد ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


حجبة :ْم الموسمي الأولي 
الهرذ (ويقصد المطر المبكر ]. 
سبع ئة: المتأخر [ ويقصد 
المطر المتأخر ]. 

ذجِبكنة: الربيعي [ المطر 
الربيعي ]. 

هبهة:: الذرار [ الرذاذ ] 
الرشاش [ القطر. )ܐܫܘܟ ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


كذ2: البرد الشديد [ الصواب 
كذمة: قر. برد قارس ]. 

ܚܘܡܐ : الحر الشديد. 

كذه ذ2: القتام [ الضباب. غيم 


رقيق أسود ]. 


ܩܫ̈ܐ ܕܥܫܳܫܳܐ: قوس قزح. 
حُهختة يوي مهة: كواكب 
الأذناب [ المذنبات ]. 


التعليم الخامس والعشرون 


ܝ 


الفصل الأول 
[ أسماء ] الأوقات الكلية 


وجكزم: زمان. 
ܒܝܘܼܓܲܪ̈ܐ: عصر طول مدة [ زمان 
مديد ]. 


ككه: دهر أبد [ جيل. زمان ]. 


ܥܳܠܡܝܼܢ: دهرين أبدين [ إلى الأبد. 


إلى أبد الدهر ]. 


ܝ ܘ ܡܳܐ : ܝܹܸܬ. 

ܫܰܒܳܛܼܳܐ: إسبوع. سبة. جمعة. 
مه ضَُ2: أيام. 

ܝܵܽܘܿܬܵܐ: ليل 

ܐ ܝܡܳܡܳܐ: نهار. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 1 ܐܠܢܐ ܒܪ عع إيليا برشينايا 


ܕܦ̈̄̈ܕ ܪܝܼܢܢ : ܐܠ ܛܠ ; :جيل ܫܳܥܬܐ: ساعة. 
الأجيال. دهر الداهرين ]. ܦܘ ܕܳܢܳܬ̣ܳܐ : دقائق. 


الفصل الثاني 


ܙܒܼܢܐ دجعكتم: أوقات السنة. ܫܳܘܝܘܼܬ݂ ܬܫܪ̈ܝܝܬܳܐ: ... 
ܕܐܐ : الربيع [ ذ حبكة ]. [ الإعتدال الخريفي ]. 
صسبكة: الصيف. 4 دقن 2: ܡ الربيعي 
وحةنة:: الخريف. [4د:تنة: ]. 


هخ 6 1 : الشتاع. 


الفصل الثالث 
في ܒ أيام الإاسبوع 


سد شعكة: الأحد. سصحعحجتٌ:: الخميس. 

ܬ ܪܝܔܒ݁ܿܫܺܒܳܐ : الإثنين. كذوجه: الجمعة [ العروبة ]. 
ܬܠܬ ܒܫܒܳܐ : الثلاثاء. حضة 1 : السبت. 

ܐ ܪܒܲܓܒܫܰܒܳܐ : الأربعاء. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ( ¥ ( ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


الفصل الرابع 
في ذكر جميع الأوقات 


ته : الآن. ܐ ܫܬ ܩܕ݂ܝ : العام الأول. 

مصسّة : الغد [ ܐܡܚܪ. صسذخ ]. كصتسد: [ كسب ] العام الآتي. 
هكد: البارح. أمس. بسةخ: صحوة [ ضد الغيم ]. 
ܡܢ݇ܵܬ݂ صكد: أول أمس [ أول 

البارحة]. 


ܒ ܒ 
في أوقات النهار والليل 


جحهذة: طلوع الفجر [ سفر. حكككت: العصر. 

سحر. صبح ]. ܨܠܐ ܝܘܡܵܐ: آخر النهار. 
ܒܘܼܓ݂ܗܳܐ: الصبح. ܪܲܡܫَܵܐ: المساء. 

بهذ : الغد. مفكة خب ܫܡܫܳܐ: غروب 
ܡܲܦܩܵܢ ܫܸܡܫَܵܐ: طلوع الشمس. الشمس. 

ܬܠܬ حكبم: ثلاث ساعات. ܡܿܛܢܪ̈ܬܐ: الرقدة الحلوة. الحجعة 
بكاهخ 2 : الظهر. (؟) [هجعة. هجعة من (ܠܠܢܹܐܢّ طلوع 
ܦܒܢܝܗ ܕ݁ܝܰܘܡܳܐ : الرذال (؟) ميلان الفجر ]. 

النهار [ نزول النهارء ادباره وقت ܡܩܿܪܐ ܬ ذكيكة:: صياح الديك. 
الزوال]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܢܢ ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا. 


التعليم السادس والعشرون 
78 الحساب والعدد والميازين والمكاييل والمساحات. وهو ثلائة 


ܝ 


فصول: 


الفصل الأول 

في الحساب والعدد 
صحسه 15 : العدد 0 الحساب ܬ̈ܠܬܝܼܢ: ثلاثون. 
[ العد]. ܐ ܪܒܿܥܝܼܢ: أربعون. 
ܡܢ̈ܝ̈ܫܐ: العدد. سصحب : خمسون. 
ܚܘܼܫܒܵܫܐ: الحساب. ܫܬܿܝܼܢ: ستون. 
ܚܕ : واحد. ܫܒܼܥܝܼܢ: سبعون. 
ܬܪܝܢ: إثنان. ܬ ܡܳܐ ܒܝܼܢ: ثمانون. 
حكة :: ثلاثةه. ح حكبم: تسعون. 
ܐ ܪܒܥܐ أربعة. صة : مائة. 
حخ: ستة. ܬܠܬ ܡܐܵܐ : ثلاثمائة. 
حجكة: سبعة. ܐ ذخكصاخٌ: أربعمائة. 
و ܡܰܚܢܳܐ : ثمانية. ܚܡܫܡܐܐ : خمسمائة. 
ذحكم: تسعة. ܫܬ ܡܐ̈ܐ: ستمائة. 
كعذ2: عشرة. ܫܒܥ ܡܐ : سبعمائة. 
سح كعة : أحد عشر. ܬ ܡܰܒܫܡܐܐ : ثمنمائة. 
ܬ ܪܥܣܪ: إثنا عشر. خكصدة: تسعمائة. 
ܬܠܬܥܣܪ: ثلاثة عشر. 997 ألف. 
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ذخكة كهة: أربعة عشر. ذخوةخ: ربوة. 

صحة كهذ: خمسة عشر. ܐܠܦ 1 ككب: ألف ألف. مليون. 
لشكخ كهةذ: سبعة عشر. خهمه: الزوج في الفرد [ الزوج 
اصدة كهذ: ثمانية عشر. ضد فرد في العدد. مساو. معادل ]. 


الفصل الثاني 
في الموازين وما يتعلق بذلك 


ܒܛܰܠܳܐ : الوزن. ܡܢ̈ܝܐ : المن. 
ܒܣܐܬܼܳܐ : الميزان. ܠܝܼܛܪ̈ܐ: الرطل. 
مك : الكفة. ܐ ܘܒܩܝܳܐ : الوقية. 
ܝܬ݂ܥܳܐ: الرجحان. ܐ عة ܪ̈ܐ : الإستار. 

مذ هكبة . : القبان. ܡܲܬ݂ܩܵܠܳܐ: المثقال. 

هذ هه كذ: بيت الميزان. هككة: الدرهم. 
محذة: القنطار الوزنة. ܣܝܼܦܩܐ: نصف درهم. 
ܢܣ̈ܛܵܐ: القسط. 
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الفصل الثالث 
في الكيل والتفديرات 
والمساحات وما يتعلق بذلك 


ܒܥܠ ܬܵܐ: المكيال. 

|كذبيّه: الجريب [ مكيال قدره أربعة 
أقفزة ]. 

حه ذخ : الكر [ مكيال قدره ستون 
قفيزا]. 

ܩܒܵܐ: القفير [ مكيال؛: قفيز ]. 

صوذ مُذ: ܐܠܘܥ [ مكيال ]. 

:ذخ ة:: الأردوب [ مكيال ضخم ]. 
ܗ ܐܬܳܐ : الصاع [ ولدى إبن 
البهلول الهاون ]. 

كهذة مُذْ: العشير [ واحد من. 
عشرة واحد من عشرة أقفزة. 

الأعشار ]. 

ܡܵܩܘܼܩ: المكوك [ مكيال ]. 
هّهة:: ... [ كيلجة؛ مكيال 
ويساوي ثلث المكوك. كيل قدره منين 
تقريبا ]. 

و 153 : القنصة. 
سه كك : الحفنة. 

ܟܦܐ د سمه د2: الشمالة [ حزمة 


ܗܡܝ̣ܫܝܐ: مكيال الزيت [ قسط. 
مكيال للسوائل ]. 

ܐܡܬܳܐ: الباع [ الذراع؛ الساعد ]. 
1 كل : الدراع. 

وذخ: الشبر الفتر [ 539+ ]. 
صعه سه : : المقدار القياس 

[ قامة؛ قد]. 

ܡܬܚܐ : المدة. المسافة. 

صهخ: كفاية. مقدار [ كمية 

كافية ]. 

ܡܝܼܠܵܐ : الميل. 

ܐ ܣܛܢ̣ܕܹ̈ܐ : الغلوة [ كل سبع 
غلوات ܨ ܝܩܢ منها ميلء والميل 
أربعة آلاف ذراع والذراع أربعة 
وعشرون إصبع والإصبع ستة 
شعيرات مصفوفة. بطون بعضها 
الى بعض. والفرسخ إثني عشر 
ألف ذراعء وهو ثلاثة أميال كل 
خمسة عشر غلوة ميلان. ويقال 
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سن ست 7( 3:3 
)1 
ܫܘܼܥܠܐ: ملو الكف [ ܦܰܢܼܩܺܝܬ: 


ملء الكف والأصابع منحنية قليلا ]. 


ܪ ܒܸܓ̣ܚܳܐ : الرواية [ مطرة, قربة. 
مكيال]. 
ܡܬ ܪܝܐ : الفرق [ مكيال يسع 


الفرسخ والغلوة عند الفقهاء ما بين 
ثلثمائنة وخمسين ذراعا الى 
أربعمائة ]. 

ܐ هبكد 156 : غلوات. 

فهكة:: الخطوات. 


التعليم السابع والعشرون 
في الألوان. وهو فصل واحد. 
الفصل الأول 


سك ذل : الأبيض. 

ܐ ܘܣܳܝܡܳܐ : الأسود. 

ܒܟܼܠܡ̈ܺܐ: التمر [ ܘܢܟ ّ ܐܰܚܺܝܛܳܢܝ ]. 
ܚܪܘܼܥܳܐ: الأصفر الرقيق. 

6 دضصّة: الأزرق. 

بكم . عحصيلؤ: السماوي. 


كبن كمْ: الناصف. 

سه كد : الغامق الأخضر. 
ܩܒ݂ܰܥܳܵܐ : الكمود المعتم. 
.كن . ܨܕ݂ܝܼܕܐܵ: الكحلي. 


وذ كا: الخمري. 


عصصة د : الأشقر. 

صوكدة 5خ : اللون الشحوب. 
مههيهكة: الأسمانجوني. لون 
الجلود الكحلي. 
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التعليم الثامن والعشرون 

في الأمرء ويشتمل على ثلاثة فصول ومقدمة؛: وبها يستعان على 
تعريف الفعل الأمر جملة. وقد ينبغي أن تعلم بأن هذا النوع من 
الأفعال» أعني فعل الأمرء إنما قد إقتصر على ذكره 7 دون باقي 
الأفعال الأخرء لكونه يستممل كثيرا دون غيره. 

وقد يمكن أيضاً أن يستنبطوا منه ذوو الفطنة بَاقي الأنواع الأخر. 
ثم أنه متصوّر على فعل الأمر الواحد المذكر. فإن أردت الأمر لغير 
الواحد المذكر. فأنظر الى آخره. أعني السريانيء فإنه لا يخلو أمره. 
أما أن يكون في آخره ألف أو ياءء وأما لا يكون. فإن لم يكن في 
آخره ألف أو ياءء فإن الأمر به الواحد المذكر والواحدة المؤنثة 
وجمع المذكر في النطق سوى الخلاف في الكتابة. 

مثل ذلك: ܙܠ ܐܡܪ للمذكر. وفي المؤنث تزاد الياء فيكتب: ܕܠܝ 
ܐܡܿܪܝ. وفي آخر جمع المذكر تزاد الواو والنون» فيكتب ܕܠܘ ܐܡܪܘ 
أو ܙܠܘܼܢ ܐܡܪܘܼܢ من غير [ ان ] يتلفظ بالياء التي هي للمفرد 
المؤنث والواو التي للجمع المذكر. ويزاد في الجمع المؤنث ܢܸܐ ܫ 
ونون أيضاء فيكتب: وك دضهةبء وينطق بها. وأما أفعال الأمر التي 
بكون آخرها ألف وياء مثل هذه: 15 ܚܙܝܼ. فإن أردت الأمر لجمع 
المذكر فإنك تبدل الألف أو الياء التي في آخرها بواو وتنطق بهاء 
وتنتبه أيضاً فتقول: 5ه سلهه. وإن أردت الأمر بها للواحد المؤنث 
فتجمع في آخرها ياء فقط. فتقول:ةد سموى. وفي جمع المؤنث: 
4ت سومت. ثم إنه ليس في اللغة السريانية تثنية ولا في غيرها 
من اللغات. حتى نذكر كيفية الأمر لذلك. 
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وقد كتبنا هذه الأفعال على الحروف المعجمة في آخر (ܠܦܧܐَّ فإعلم 
ذلك. 


الباب الأول 
في فعل الأمر الواحد.ء وهو المذكر.ء وهو على 
حروف الهجاء وبإعتماد نظام الفصل والباب» وقد أدرج عوضا عن 
باب الياء بعض أسماء الإشارة وبعض من حروف المعاني ... 


[ حرف ] الألف 


ܐ ܕܚ : أوضح. ܐܘܪ تأخر'. أبطأ. 
ܐ ܕܠܩ : أقبس. ܐ2ܘܣܦ : زد. 


ܐ ܕܝܼܲܩ : طلع. ܓ 737 7 | 
ذم : أدرك. 


[ هنايبداالسياق الهجائيء أي بالحرف الأول 


ܩܪܝܼ: إقرأ. دهع: طأ. 
64 سد : تأخرء أبطأ. دهسب: ارفض إدفع إردأ. 
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ܛܪ ܘ ܕ : إطرد [ هذا ليس من 
الأفعال المهموزة الاخر.. ]. 


ܚܪ ܝ : ܨ( 


11: 


حرف: 
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2 سه كذ : توكا. 


دحذ: إصطحب. 

ذدى: أذب. 

ܪܲܒܵܐ: رب 

4كٌم: أجب. جاوب. 

عسن ك : إهدم. إقلب. كب. 
ܩܘܿܒܼ: إنقب [ أثقب ]. 
ܒܣܡ: طيب. 

حةهو: إنهب. 

ܫܿܟܩ: 
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حرف: ث 


حرف: ج 


ܦܘܿܩ : أخرج. 4 ذم. هيج. 
2 كص: < ܦܪܘܩܝ : نج. 
وقلة ذ: إنسج. عككذ: دحرج. 
ܘܓ : زوج. صذد: إدلج. 
ܐ ܙܘܓܼ : أزوج. : 1 ܗ̈ܓܳܐ: تهج. 
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حرف: ح 


8ك س: إفتح. 2س: أوضح. 
ܩܠܣ : بجل. إمدح. ܓܠܘܿܓܼ : إفتح الستر. 
حخم: هب. إمنح. #جعة: إنجح. 
ܒܘܼܚ: إسترح. كس: إفلح. 
ܬܒܝܼܚ: أرح. سد ب: إفرح. 

ܬܪܝܨ : 5 عدل. أصلح. سد 2 : فرح. 

حكذ: إمسح. ܐܶܪܡܳܐ: إطرح. 
ܣܚܝܼ: إسبح. ححذ: قبَح. 

ܠܚܝܼ: إمح. هذ س: إعلن. إشرح. 
ܥܛܝܼ: إمح. 


حرف: خ 
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ܢܘܒ : إقصد. 


ܐ ܪܚܩ : إبعد. 


وه د: زود. 


ܠܵܐ خخ كبة: لا تحتد. 
ܗܕܐ : أرشد. إهد. 
ܓܪܘܿܕ݂ : إجرد. 

ستعة 3 : إحسد. 
ܦܣܘܿ̇ܠ : إقطع. قد. 
ܦܠܘ هدب: إعبد. 

مهكة ܪ : إفتقد. 
كبكب: إمح. أبد. 
ܩܛܘ ܪ : إعقد. 
كقؤىت: حد. 


ܚܕܘܪ : كد. 
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ܦܩܘ ܕ : ܝ 

سو ذ: أنظر. 
5 
حجذص: أغفر. 
سكة ذ: احفر 
ܬܲܒܲܪ: إكسر. 

سه 2: إظهر. 

4 +سعت: إفتكر. 
حم مك: إرذل» إحقر. 
حهذ: ܢܝ َّ نط إطفر. 
مد س: تجاسر. 


ܐ حدص: أصفر . 


حذى: إزجرء وبخ. إنتهر. 


حرف: 


[ حرف: د ] 


ܫܓܝܼܘ ܪ : إسجر. 

حدة ܪ : إنثر [ إبذر ]. 
ܓܕ ܘܠ : إطفر. 
ܩܒ̣ܘܿܪ: إقبر. 
ܚܡܣܢ: إصبر. 

ܝܢܘ ܪ: صر من الصرة. 
م هوذ: صور من الصورة. 
كاه : أذكر. 

ܝܢܡܘ د : عالج؛ ضمد. أجبر. 
ܒ 

2 : | ܨ سر. 


ܪܡܪܡ: عظم, كبر. 


3 أجر. 
2ه سذ: أخر. 
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عكذ: قصّ الث 2ه ܪܘܚܳܐ: إعتذر. 
عكذ : فص الشعر. 1 1 
1 : ܫܠܥܚܝ: عر. 
ܫܗܪ: إسهر. فوس عر 

1 ܓܪ ܪ حنئةس: تعر. 

ܐ ܥܛܪ : بخر. ¦ 7 
77 : ܘܿܩ : 1 
424 إحدر. = 1 

و <: حدر. . 3 
56 : حذ: إنتظر . 

ܐ ܣܓܼܐ : ܠ ̇ : ܒ " 

ܝܪ : ܐ ܬ ܡܠܟ : تشاور. 
ܫܚܕ سحر. 4 مح 

كيت ذ: إعصر. 


) ¿? ܡܘ ܙ : ارمز. 
ܩܢܟ: نطء إقفز. ܪ ܡܪܘ ܙ : إرمز 
52000 هذه ك: جاز. 
:: اخبز. ١‏ 0 
| ݀ ܒܥܐ: عر. 
5 <: مير. 1 
سصة ذ: إخزن؛ إكنز. 


حرف: س 


ܝܕܫ : قد ب ܘ ܒ : إغرس. 

ܩ ܫܐ : قدس . . 

5 ܒܫ ܠܨ 2 ܕܠܩ: إقبس السراج. 
ܐ ܠܒܝܫ: البس. د 

0 7 ܡܘܫ : مس . 

حج 1 ܣ : أسس . . 


سجة حت : إحبس. 
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حرف: ش 


ܗܠܟ : إمش. كذة د : إبسط. إفرش. 
سشدت: إهتش [ من هش ]. ܩܪܘܿܡ: جش (؟). 
ܠܚܫ: وشوش. حسد: أرّش [ ارش ]. 


ܬܗܪ: ܠ هش . ܐܫܝܒ : تعش. 
ܩ :5 81 1 


ܕܠ: إمض. سه ذ: بض . 

3ه هك : زد؛ء فض. إكذه: خضّض [ حضّض ]َ حرّض. 
ܘ ܙܦ : إقرض. ܕܚܘܿܩ : أدحض. 

أبوى: إقترض. هحب: إبغض. 

ܪܥܥ : رضصّض. ܩܕ̈ܐ: إقبض. 

ܪܨܢ : رّضّض. ܐܫܥ : أفض. 

ܐܶܬ݂ܪܥܳܐ: إرض. ܕܪܘܫ : ܩܝܢ. 

هذه ܪ : ܬܕ إنقضص. ك1 عرّض. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


كصيك: إلتقط. 
كحة مك: إبسط. 


:4 كبة: إنتبه. إستيقظ. 


ܩܪܝ: إدع. 

ܐ ܪܝܼܡ: إرفع. 
ܣܝܼܡ: ضع . 
وذهك: إزرع. 
ܢܨܦ 
وشم: بع. 

وكم: إبتاع. 


١ هم‎ 


حرف: 


حرف: 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 


0 


و بص: طلع [ أنظر ]. 
ܕܡܢ: إعزم, إدع. 
حكب: إمنع. 

حجكذ: شيد. إرفع. 
كه خ: رافق شيع. 
ضخج : واضع. 

ܩܘܫ ܬ ذكة: إقرع. 
سو ب: إقلع. 
ܪܬܥ 
ذكف: إرع. 


ܠ ^ ( 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


حرف: 


حرف: 


ܐ ܪܘ ܚ : وسع. 

ܫܪܬܚ : ܐܸܠ أوسع الرزق. 
ركس : إتك؛ إضطجع. 

ܐ ذك: إرخ؛ دع. 


ܓܪܘܿܦ : إجرف. 

ܒܲܣܵܐ: تهاون؛ إستخف. 
ܩܦܚ: طرف (؟). 

2ح 11: إمتنع؛ إستعفي 
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هدةذ: صف. 
ܐ : وافق. ألف. 
بكم: إغتار» إنف. 


ܐܚܘܕ : أغلق الباب. 
حدب: إرمء ألق. 
2ه صد: أحرق. 
إكجكذج: إسرق. 
حشة: إسق. 
ܣܕ݂ܘܿܩ : شق. 


ܚ 
.ىو 


ܥܿܦܩ: إحتظن [ إحتضن ] عانق. 


ذكبي: إستفق من السكر. 
ܩܲܦ: إتبع الحق. 
كذهك: إحلق. 


:1 ܦ( 


| 6 7 5 
ܐܘ ܕܥ : إعلم. عرف. 
ܚܚܡܝܼ: احلف. 
ܕܙܠܘܿܥ : إغرف. 


ܩ 


ܐ ܙܥܲܩ : أزعق. 
ܐܫܘ̈ܐ: 160 وفق. 
ܐܵܫܘܿܕ݂: ܐܩ ¿: أهرق. 
ܛܥܳܡ: ذق. 

ܐ ܠܘܿܝܨ: ضايق. 

ܥܘܟ݂: أعق. 

ذسد: صادق. 

حككي: قسم, فرق. 
ܐܬܚܒܪ: وافق» رافق. 
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حرف: 


يككم: إحمل. 

ܫܡܘܿܛ: إستل. 

تككذ: بالعجل [ ܒ + الإسم 
ܥܓܲܠ بصيغة الجزم ]. 


حرف: 


5 


صكة ي: إفركء إنتف. 
شَذع: بارك. 

صجة ل : إشك. 

2 سة ج: أمسك. 

ܐ ذم : أدرك. 


ححةاص: إترك. 


ككذ: ظلل. 

ܫܬܘܿܠ : أصل الأصول [ إغرس. 
إشتل]. 

4+ خك: توكل. 

ܕܿܠܸܠ: سهل. 

نكب: أمل. 

ܕܳܠܳܐ: أنشل. 

00 

ܥܲܪܘܿܒܼ : غربلء إنخل. 

شخك: تقبّل. 


( 4 
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ܝܩܲܪ: أكرم [ إحترم ]. 


حرف: 


ܣܚܘ ܦ : إقصم, إهدم. 
ܒܠܘܿܡ: إلثم الثور وكمم. 
ܕܘ ܢ : إحكم. 

ستعة و : إمنع؛ إحسم. 
+ ققاد: إنتقم. 
بكذةه: إجزم. 

ستعة ل : إفطم. 

سجة م: أزحم. 

سبات: إهزم. 


ܪ ܘ ܝܢ : سقم [ إجعل 


ܬܪܓܡܢܐ )ܐܝ )ܝ 


١5 ٠ 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


1ه خذ: أطعم . 


ب26: صم. 


ܡܫܘ هد : إدهن. 


ܕܲܩܲܪ: إطعن. 
حوس : أتقن. 
جذم: أبن. 
ذهح: إعجن. 


ܐ ܛܐ ܒܼ: حسن. 


ܛܚܲܢ: إطحن. 
ܐܦܣ: اذن. 
ܠܘܼܛ: إلعن. 
كوه ܪ : إختن. 


ܓܝܸܙ: إفن. 


حرف: 


الشيء مستقيما ]. 
كدةذ: 9 لم. 
2ه ذاي: فخم. عظم. 
ܫܿܦܠ : ذل إهزم. 
ذكب: إهتم. 


© 


ܐ ܗܡܐ : ̄ܐ{ : تهاون. 
ܛܡܘܿܪ: إطمرء إدفن. 
ب.كذ: إفضح. إشتم: أهن. 
كذذك: إظمن [ إضمن ]: 
كصذ: إسكن. 


9 
هخة: ظن. 
كدذ: أعن. 
ܝܢܨܦ : إهتم, إعتن. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان عل ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


حرف: ܝ 
[ لا وجود لأفعال الأمر في هذا الباب. فهل سها عنها الخطضاطون؟ 
والألفاظ التالية مجموعة من حروف المعاني والضمائر وأسماء 
الإشارة والظروف وغيره ]. 


ܐܦܐ : أنا. 1 طنج د: مكو . 

ܐܒܬ: أنت [ أنت ]. ܟܒܲܪ: ܝ لعل. 

ܐܫܬܺܝܢ: نكن ܠܡܵܐ: ܧܚܝܨ. لعل [ ܠܘܐ َّ لماذا ]. 
ܐ ܟܬܘ ܢ : ܐܢܘ ܟܕ : لما. 

4ه [ ܗܬ ]: ܐܝ . ܡܳܕܺܝܢ: فإذن [ ܐ : إذا ]. 

ܗܝ [امى ]: هى. ܣܵܟ : أصلاء أبداء قط. 

ܡܢ: من. ܗܬ خد مه : ذلك [ هو ] بعينه. 


سك: نحن. ܐ ܐ ܘ : ياء أيها. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܗܘܢ : هم. 
ܗܝܘ ܢ : أولئك. 
ܗܳܠܝܢ: هؤلاء. 
2 : ها. 

ܗܫܳܐ: هذا. 
حيدم 
ܗܟܝܢ: أولئك [ أولائي ]. 
ܠܢ : لك. 

كفم : لماذاء لم. 
ܠܢ : لنا. 

ܠܟܘܢ : لكم. 
ܠܗ: له. 

ܠ ܗܬ ܢ : لهم. 


ܠ ܗܳܠܝܢ : الهولاء [ لهؤلاء ]. 


هم : لعم. 

ܠܰܐ: ليسء لا. 

5: ثم أيضا. 
ܕ كمثل. 
ܐܝܠܝܢ: الذ 

كيصذ: أصلا صلاء قطعاء ألبتة. 
#مكة: أي 

ܐܝܟܳܐ: أين 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܬܘܠ : يا لك؛ نعما لك. 
ܐܗܐ : هيهاة [ هيهات ] زهد. 
ܐ ܝܕ̈ܐ: تلك التي ¦ 
ܐܢ : ܣ 

8 إذا [ ماء ماذاء كم. حرف 
إستفهام وتعجب ]. 

ككى: ليت 
حذد: لكن؛ بل. 

حكسة د : فقط. 

حككد: من غيرء من دون. 
هكذ: من عدا [ ما عدا ]. 
2 جوكُة: كمثل [ ك. مثل ]. 
حده: كفى؛ حسب 


2ه حبة: أي أعنى . 


صحه: من هو. 

كه : عند [ لدى ]. 

كد : إلى ܐܨ َّ إلى وقت. 

كد صُد: إلى متى؛ إلى [ ܟܢ إلى 
أن]. 

تدركة. : فإذاء ܐܪܐܦ [ حرف 


جزاء وتعليل ]. 
ܬܘܒ : أيضا. 


حك : كما [ كم ]. 


ܗܘܐ صذبسّة: صار واضحا. 


ܗܬܐ ككبكؤ: ... [ صار 
غامضا ]. 

ܐ ܝܬ: يوجد عند. 

ܒܢ هل ترى. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 


#حد يه 5 ] 
للماضي والمستقبل. 

مد مه : حينئد [ عندئذ ] 
كخذذخس: بعد ذلك. 

6>: [ مختصر ܗܵܐ ܫܓܚܐ ]: 
اللان [ في هذه الساعة ]. 
#حبذ: ينوب عن الام: 

سح حقدز : كم بالحري [ ويأتي 
أيضا بمعنى بضع أو بعض ]. 
ܐ ܫܬܿܘܿܦ : ليت. ܨ 

هجّة: النتيجة بالجملة [ الحصيلة 
النهائية ]. 

ܠܡܚܝܣܢ : بالكاد. بالجهد. 
ܐܶܟܼܚ̈ܚܕܐ 3 ܠ 
ܕܡ: ܥܨ لعل. 

مسد 2 : حالا 3:97 ], 

ܡ ܡܬ̣ܘܿܡ: ( 30 منذء قط [ أبداء 
قطعا]. 

كدخبذ: إلى الان؛ بعد إلى 

[ حينئذ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان & 4 ( ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܟܠ ܟܠܗ: أصلاء و أميا. ܫܒ < 

ܠܘܠ: هنالك. ܗܵܟܼܘܬ݂: هكذاء مثل هذا. 
ܠܝܬ ليس. مد: 36, ܠܨ¿ عند 
ܠܡܰܫܳܐ: لماذا. ܐ ܝܟܿܢܺܝܘܼܬܼܲܐ݀: الكيفية. 
ܐܠܐ: إلاء لأن» لكى. ده : المشابهة. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


التعليم الثلاثون 
[ يدرج المؤلف تحت هذا التعليم ثلاثئة فصول ] 
[ الفصل الأول ] 
في كلمات شنزت [ هذه اللفظة سريانيمة يقصد بها نشزت ] من 
أمكنتهاء وقد ورد بعضها في الكتب البيعية وغيرهاء مختلفة الترتيب 


[تشكل هذه المجموعة من الألفاظ مصطلحات لغوية قيمة إنتقيت 
بذكاء»ء وهي ذات أهمية كبيرة بالنسبة للدارس والباحث ]. 


ܛܘܼܒ̣ܵܐ: الطوبىء السعادة. 
صد ذ جّده 15 : بلوغ الإرادة. 


ذ ككة: الرأيء الإعتقاد [ المعتقد ]. 
سه ܒ ܠܐ : الجوابن» المتن» الحقوق. 


1 ܪ 4 رويدا فرويدا. 
ܟܡܵܝܘܼܬܵܐ: الكمية. 
ܥܝܰܝܪ̈̈ܳܐ: الدية, الطائلة. 


كدّيّه: القريبء الكفيل [ ܠܡ )ܝ ]. 


ضذكم: رأس المال. 

خصح :خ: الغم. الحزن.ء الكوكرة[ 
الصعوبة. الضيق ]. 
ذشبي:: الرباء الفائدة. 

كو كد كخذ: الفقد, الوفاد. 


ܣܘܼ ذ ܚܳܫܳܐ : الجرم. البلية. 
ܚܳܘܒܐ: الذنوب, الديون. 
ܚܛܰܗܐ: الخطا 

ܥܬܐ: الافك. 

ܒܟܼܠܐ: الغدر. الخداع. 

تعحة 15 : البغضة [ الكراهية ]. 
ܩܢܐܬܼܐ: البغضة [ البغضاء ]. 
ܗܘܼܗܳܝܳܐ : التواني. 

ܡܫܿܡܕܬ: المتواني؛ البطال. 
ܥܰܡܠܰܐ: المتعوب [ التعبان ]. 
ܚܠܡ ܚܠܡܐ: رائي الأحلام. 
مب كنا : : الوسيط [ المتوسط ]. 
ܦܪܗ݇ܣܝܚܐ: الدالة [ الطمأنينة: 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܒܘܼܓܲ ܪܐ : ܘܠܕ طول ܐܨ عصر 
[ ܦܨ ܪ إمتداد النمن ]. 

سععد 2 : العار [ الخزي ]. 

مد صه ܪ̈ܐ: الإعجوبة. 

هه صخ كا: الأمرء الإيجاز[ ويقصد 
إجازة الأمر ]. 

ܐܠܡܳܐ : الحقد. 


5 


سعدة ل : الحميه. 


5 


ܦܚ ܵܐ: الهجم [ الهجوم ] المفاجأة. 


حككه»:: العجزء التعذر [ العطل ]. 


ܩܐ ذ هه : الجهاد. الحرب. 

كد بكة: الطارق [ الغريب ]. 
كمكة: البائس. 

بكة ج: الطاوي [ الصائم على 
الريق ]. 

ܠܳܐ ܓܠܸܐ: الغامض [ غير جلي ]. 
ܚܥܵܛܵܬܼܵܬ݂: الدعاء الشجي. 
ܫܘܚ ܵܐ: الصدأء الوسخ. 


ܕܠܐ ܣܘܿܦ: بلا إنتهاء [ بلا حدود ]. 


صسكصذ: الملطخ. 


سذ + : الإنتهاءء, العاقبة. 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܟܐ ܬ َّ شجاعة ]. 

سهد حب : من قبل [ أولا. 
سابقاء آنفا ]. 

^ܲܪܥܝܼܬܳܐ : رأي فيه فكر. 
ܦܘܼܠܗ݇ܕܹܐ: التشتيت. 


ܝ 


ܦܘ ܝܐ ܕܠ ܝܐ : 01 


القلب [ ܦܵܨ ܢܝܪ َّ ضيقة. كابة ]. 
ܐ ܒܩܬܐ : الأنين: الزفير. 

ܬܘܝܐ : الندم. 

64 ك2 : الندامة. 

ܬܘ سخ: التأسف. 

ܬ كس : التنهدات. 

ܥܠܘܼܬܵܐ : القذرء الدنس. 
7( 2.5 ¬ ܘ 

[ المرثاة ]. 

ܙܘ كغم: ܒܘ الزواج. 
ܟܬܲܒ݂ܵܐ دده كك:: كتاب الطلاق. 
حليج: النظافة؛ الغسل. 

أ ܦܩܐ : | الضرورت [ الضرورة ]. 
حه ܪ : الإنتهار. التبكيت. 

2 ܒ̈ܫܩܐ ܣ : الضرورات. 

كه ككز: (ܠܢܵܦܵܚܝܢܸܟ الشك. 

ܩܢܛܵܐ : القنوط. الجزع. 


ܠܗ ܟܣܝܣ : الفاظ. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


حة و2 : الإستحياء. 

ܚܕܐ : ܠܟܼܡܵܐ : في النادر 187 ]. 
6ه كلذ : الحديث. 

ܡܿܠ̣ܰܢ: مجانا [ بالمجان ]. 

حو ةك 2: الزلقات [ ܙ ܐܝ 
الهفوات. السفطات ]. 

كبك +: العجلة [ وترد بمعنى 
العجلة بنت البقرة وتعني السرعة ]. 
ܬܽܘܚܠ ܳܐ الأياس [ اليأس ] 
الحيرة [ الورطة ]. 

و6 ܕܐ : الزوادة. 

مذبجه2: الصبابة [ الشوق. 
الرغبة ]. 

ܚܘܼܪ݇ܩܫܢܐ: صرير الأسنان. 
صجحه كْْ : الشكوك. 

هذمة: المنتن 

ܛܘܼܠܫܳܐ : اللزخ [ الزنخ ] الوسخ. 
ܝܐ ܝܘܼܬܵܐ: الجمالء اللياقة. 
«جمكُة: الإختيار» الإرادة المشيئة. 
ܫܩܳܠܳܐ: النزل [ الثقل؛ المحمل ]. 
بكه د كْ: القلق؛: التعب. 
حنخصة: العناء. الضيق [ التعاسة. 
الشقاء ]. 


»لت ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ذهة جّدة: العظماءء البرامكة, 
الأكابر. ٠‏ 

كج كا : ألفاظ [ عبارات ]. 

[ نفسي ] يا أيها الحنان [ حنانيك ]. 
كوضغ: التهديدء التوعد. 
ܡܰܘ̇ܬܒܳܰܳܐ: مجلس الجلوس. 


2 كذ ܗܢ م4: موازنة ܨ ܘܝܨ ܐܘ ܘ 


[ مكيدة. حيلة ]. 

جهو :: قضية, أمر. 

هه ج كه + : الوقيعة؛ الثلب. 
سكس ل : منفعة. 

ܫܘܼܚܕ̈ܐ : برطيل؛ رشوة. 
بكدةئؤ: الدفع. الصدم. 
ܡܳܘܒܳܥܳܐ : الحمل. 

ܝܩܖ̈ܐ: ثقلة [ وقر. مشقة ]. 
كوبولم: المتاتف [ المتكاتف ]. 
ܗܟܝܳܫܳܐ: نفع. كمال؛ الشهوه. 
حدة: رقدة. 

ܠܚܰܡܚܳܐ: اللحام [ التوافق؛ الملاء 
مة,. المناسبة ]. 

صه كك : الوعد [ المشورة. 
النصيحة ]. 

ܦܝܳܣܳܐ : الاقناع, الطلبة. 


ܬܪܓܡܢܐ ܐܐܝ )ܝ 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


ܬܐ ܪ̈ܐ : النيّة» القريحة [ الوجدان» 
الضمير ]. 

حكصه »1 : الكمال. 

ܫܳܠܡܘܼܬ̣ܳܐ : الإتفاق. 

طقصطق السراجء غرغر ]. 
+جبجوة: : التواتر [ المواظبة ]. 
ܣܝܐ : )ܟܚ .ܐ $ الوقاحة. 
وقيعة [ إعتراض في عرف العلماء ]. 


كي الرفع؛ بالرقاع [ ܠܫ ܛܐ الرقع 


بالرقاع التي يكتب عليها القرع أي 
الحصص والأسهم ]. 

ܟܢ̈ܦܐ: الكنف, الجانب العالي. 
ܗܡܿܝܪ̈ܬ: (ܠܨܸܚܝܢܹܠܬܵ الرهينة. 

:ه جككا: العناية [ الإهتمام ]. 
ܗܪܓܚܳܐ: الهذيذء الدرس 
[فكرءرويّة. هرج. ضجيج ]. 
6 كبك:: الحق» الفرض [ الواجب ]. 
4 كذةن..: الشهرة؛ الشنعة 

[ مشهد. منظرء مسرح ]. 

عه ܪ̈ܐ : ܐܠܨ ܐܟܐ الأغلال [ القيود ]. 
ܚܫܳܩܐ: مخانقء أغلاق [ أغلال؛ 
قيود]. 


ܡܛܖ̈ܦܐ : الملهوف. 
ܡܣܬܼܐ: قناعة» كفاية. 
ܣܘܼܘܳܚܳܐ : إشتياق. 

صخصحذ ه نما : إعتذارء مقدمة. 
فك ك2 : الغازء أمثال [ أحاجي ]. 
حاحه 21 خط البد. 
هسشّة: المعتازء المحتاج. 
ܦܪ݇ܝܳܐ: النموء التناسل. 

هجذ 1 : الرجاء. 

طب ه 5ل : الخصومة [ منازعة. 
مخالفة]. 

3 : فرصة:ء مهلة. 

في : يطيق؛ يقدر. 

وص خ: المقارع؛ العصي. 
ܟܪܘܼܒ݂ܝܳܐ : الجولان: الإحاطة. 
2 صبكّة: الدائم. 

هشككا: الفرصة:, النهزة. 
سنك : العهدء الميثاق. 
ܬܲܣܠܘܼܩܳܐ : الإنمودج. 
ܠܘܩ ܕܡ : من قبل. 

ܡܓܼܲܪ ܕ݁ܝܳܫܘܼܬܼܵܐ: الإضمحلال: 
النافد. 


صبتد ةن ܒܘ ܣ : خطر»ء شدة. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


حتكم: السلاسل [ القيود ]. 

ܐ الكبّال [ الأكبال ] القيود. 
ܡܿܩܛܢܪ̈ܐ: المقطرة [ صرة: 
منفحةء مجنية ]. 

هه كط : القيود [ الأغلال ]. 
هجة1: الكتف؛. الوثق [ أربطة. 
كلام معقد ]. 

حمد:: العذابات. 


ܒܘܼܝܳܝܳܐ: التهنئة [ مثل ܒܘܼܝܵܐܐܵ ]. 


هنصبد 2 : وضع اليد [ رسامة ]. 
ذم ܐܝܢ̣ܕ̈ܐ: المواقعة [ 
التوقيع. الإمضاء ]. 

كهبشة بخ: الإختصار [ 
بالإختصار]. 

ܣܕܐ ,كذ 1: الشفيع [ المحامي ]. 
ܗܦܟ خذ حهعوذ: بخ : القهقرة. 
الرجوع الى الوراء. 

د بصة: عبث, باطل» بغير معنى. 
6غ: الويل؛ العويل. 

ܒܘܼܠܗܳܝܳܐ: التحيّرء الإندهاش. 

صن ل : الأجل. 

ذامحة كذ: العربون [ رهن ]. 
سخ .ج150 : اليقين. 

ܡܥܿܩܡܿܐ : المعوج. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 


ܬܘ ܚܝܪ̈ܢܐ: تأخير, ابطاء. 

ܦܘܼܦ̣ܐ: ... [ ܐܕ يرد لها شرح. ولم 
أعثر عليها في المعاجم المتيسرة ]. 
عد <: شيء. 

هه كتعذ: : كثرة الكلام. 


5 2: ܐܝܹܐܝَ ܥ |¿ 


[ أعاجيب ]. 

حككذة د : من كل ܢܸܠ َّ حل حيلة. 
ܨܳܠܡܐ: صورة:, تمثال. 

ܡܟ ܬܚܐ القديم الثابت. 

صذ كذكة: المرضض. 

كه صب : : ܢܨ النعاس. 

و دك : الدهشة؛ الحيرة. 

نذ4ه خخ : الوراثة. 

كسوه 5 2: النجاسة [ شبق. 
عهارة ]. 

هنصة : : الذخيرة [ الكنز ]. 
هششئة:: ... [ مجلس المفسدين 
المتامرين على الشر ]. 
ܣܘܳܥܳܐ: ... [ لم أعثر لها على 
معنى]. 

ܬܒ̈ܬܘܝ: الشرط. 

هه ةك كذ: الفتل؛ الإلتواء. 
ܦ݁ܩܳܰܚ: أولى؛ إنه الواجب. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܀ ¥ ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܡܦܸܬܿܠܵܐ: الملتوي. ܦܐܐ: واجب [ لعلها 15 بمعنى 
صذ حب ل : الإهتمام, التفكر. لائق]. 
ذحنكة: اللوم, العتاب. ܪܗܐ : يرصدء يتوقع. 
ܥܕ̈ܠܝܐ : ܠܫܠ َّ الذم. ܒܕܕ ܠܗ : كره. عاف [ تقزز ]. 
ܐ ܒܺܝܣܘ ܪ̈ܝ : النفي, الإبعاد. ܘܠܐ: ينبغي [ يجب ]. 
4ه كذ: الغشء. الأفك. ܕܕܩ: يجب [ يحق ]. 

ܐ ܒܸܣܟ̈ܝܳܐ : الغربة. مذل: يليق [ يحسن ]. 

كدلة: الوعد. ضي: ܦܵܐܟܐ݇: شارط. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܒ ܪܘܝܼܚܐ : (ܫܢܟ; 
كب 1: ضيق. 
- حذبكة: مبارك. 
ܠܝܛܺܐ: ملعون. 
ܚ كويسكة: الضحك 
طحية: البكاع. 
. سد 2: الفرح. 


حذمه»:: الحزنء الغم. 


ܚ ܡܠܝܐ: المملوع. 
هكرش : الفارع. 
5 دكبكم: السهل. 
كبككم: العسر. 
صدوكج: الذهاب. 
ܡܐܬܝܼܬܵܐ: المجيء. 
حت اه ܝ 13 النقصان. 
مه ܣܦ : الزياده. 
ܝ ܠܥܠ: ܐܠܨ فوق. 

١‏ ܚܬܐ أسفل: تحت 
ܚ ككه: داخل. 
ܠܒܪ: خارج. 


ܚ ضكككة: دخول [ مدخل ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


الفصل [ الثاني ] 
في أسماء مضاددة 


ܩ̇ܕܡ: تجاد. ܨ قدام. 
ܐ كوكا: الفرد. 


ܙܘܛܳܐ: الزوج [ نقيض الفرد ]. 


.. ف1 50 2: الوسخ. 
ܒܩܕ݂ܘܼܬ̣ܵܐ : النظافة. 
ܫܫܥܒܝܐ الكثيف,. الغليظ. 
ضكبكة: اللطيف. الرفيع. 
0 ܫܦܝܪ̈ܐ : الظريف؛ الحسن. 
حجبذة : القبيح, البشع. 

ܚ ܗܟܝܳܫܳܐ: الفائدة», النفع. 
ܡܗܪ ܒܘܼܬܼܳܐ݀ : المضرة. 

مه ܪ̈̄ܦܳܐ : (ܠܦܰܐܢܰܠ ܘ الربح. 
سه مع كذ : الخسارة. 

ܚ كنسح: الراحة. 

كده 5 1: التعب 

ܪܬܝܬܐ : الرعدة. الجزع. 
حكضة: الأمن؛ السلام. 

ܚ ܛܰܒܼ̈ܰܝܵܬ݂ܬ݂: الخيرات؛ الحسنات. 
تبك :: الشرورء السيئات. 
5 توجدحام: : البنكية [ نبلاء. 
زعماءء أسياد ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܡܲܦܩܳܫܳܐ: خروج [ مخرج ]. 
ܝ ܙܘܒܳܫܳܐ : البيع. 


سه ܝܬ: في الأخير [ في النهاية]. 


ܫܪܳܝܳܐ: الإطلاق. 

ܐ عبذه 15 : الأسر. 

سه كذ: الحلال. 

ܚܪܡܐ : الحرام. 

ܡܰܣܿܩܳܐ: الصعود [ المصعد ]. 
ܡܚܬܬܐ: النزول [ المهبط ]. 
كة.بشا: العتيق. 

سح +2: الجديد. 

حهة ذ : خلف. وراءع. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܥܲܖ̈ܨܐ: النزالة [ (ܠܟܐܐ ܵܨ 
الكزياء وربما قصد الأدنياء ]. 
- حهمًد:: العطرء الرائحة 
[ العطور]. 

ܚ ذخبجةؤ: اللين: 

ܩܫ̈ܝܐ: العصب, القاسي. 

5 حكبكم: الأملس. 
ܚܲܪܘܼܣܳܐ: الخشن. 

5 صند : الدائم. الباقي. الثابت. 
ܡܰܘܦ݁ܝܫܳܐ: الفاني. 

ܚ ككْ: هنا. 

ܬ݁ܡܰܢ: هناك. 

حه 2 كذ: السوال. 

كه كبزم: الجواب. 

5 ܡܦܪܣ̈ܥܐ : السخيفء المتخلخل. 
كومولّ: المتكاثف. 

ܩܘܼ̈ܠܣܳܐ: المدح. التقريض. 
بكو كنة: الهجاء. الذم. 

5 دسكة: الخوف. 

ܫܝ̈ܫܳܐ: الأمن. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܐ 1 ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


[ الفصل الثالث ] 


هذا الفصل ألفاظه سريانية يتقارب هجاؤها ويختلف معناها حسب 
النقط والحركات والسكون التابع لذلك لم تراع تكرار شيء منها لكونه 
مذكورا في التعاليم التي سلفت وهي مرتبة على حروف الأبجدية 
السريانية» [ وما يمائل هذه الألفاظ في العربية تلك التي وضعها أبو 
علي محمد بن المستنير المعروف بقرطبء المتوفي سنة 4 ܀ ܬܢ تحت 
إسم المثلث؛ يورد قرطب في مثلثاته ثلاثة ألفاظ في كل ܘܐ ܘ بحيث تتفق 
ل ري نشاف ܨ 0 

ما في مخطوطتنا فلا يتقيّد المؤلف بعدد الألفاظء فقد يقتصر أحيانا 
على إيراد لفظتين فقطء وقد يتعداها الى تسعة» كما في ܚ ܘ ܪ ܐ) في 
باب الحاء و (ܥ ܪ ܒ 1) في باب العين. 


حرف الألف 


. ܐܒܐ : الله الاب. 2 كذ : تخبز هي. 

دكة: الاب الجسداني. ܐܶܦܝܳܐ: الخبوز [ المخبوز ]. 
دم ܕܟܲܪܡܳܐ: الفاكهة. . دكت ܒܐܵܦ̈ܝܢ: وجها لوجه. 
- 1 جِخ صبواءى: إمتحنة. دكت دبك: وجوهنا. 

خخ صبهءى: أظهره. أعلنه. ܐܦܝܢ: يخبزون. 

.. ܐܒ ̄̈ܘܳܬܼܳܐ: نصره. سعفه ܐܦܢ 1 هذ : رباط الكلام. 
[(ܠܢܟܚܟ |ܧ َّ الشفعاء. المحامون ]. ܐܦܢܐ: ܨܒ 

2 جوةٌ: : ܐܢ̱ܐ الباشر (؟) [ ܐܦܢܐ: أجاوب. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


50 الذي يسوى به 125 البارش 
الذي تحكبه سكة الندان ]. 

ܒ ܐܒܛܠ ܐܦܐ : أبطل أنا. 
ܐܒܼܦܐ: ابني البنيان. 

جِكُة: بياية صغيرة [ بناء في وسط 
الطريق, دكان وسط الطريق ]. 
ܐܒܲܫܐ: أهني ابني. 

3 ܐ جِصا: غبار الرحى. 

ܐ ܒܼܩܐ : اخبر. امتحن. 

ܐ ܒܼܪܐ: احلق. 

ܐܒ ܪ̄ܐ : الرصاص. 

ذكذو: أبارك. 

ܐܒܪܟ ܠܐܚ̄ܪܒܐ: أبرك 
غيرد [ أبارك الآخرين ]. 

ܐ ܓܲܒܐ: انتخب . 

ܬܓ ܚܲܒܼܿܐ: انقي [ انتقي ]: أخير 
[ أختار ]. 

- ܐܓܲܘܿܪ : استكري. 

ܐ ܓܳܢܘܼ ܪ : افجر [ من الفجور ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


32 إسم موضع. 

ܒ ܐܦܘ ܪ : من الفخار [ لم 
7 ܘ 5 هذه اللفظة ]. 
. 2 قص: إسم قرية. 

كص: أخرج. 

.. ܐ خصح و : أمرك. 

ܐ ܦܩ̈ܕܟ : أوصيك. 

5 ܐܦܩܝܗܿ م ̈ كصة د 1 : 
أخرجها أنت. 

ܐܦܩܝܗܿ ̈ ܬܘܼܦܵܝܳܐ: أخرجها أنا. 
ܐܦܪܚ: أطير. 

ܐ ܦܪܫܝܼܗ: ܚܨܐ 

ܐ ܦܪܫܝܼܗܿ: أفرزها. 

1ك 2: فسحة. مهلة. 
ܐܶܦ̈ܳܐ: ܫܩ ܨ وسع. 

- 2 كه هب: افتح. 

1 كف ك: ܥܐ الكو دن ١‏ 
ذككةذ: افتح. 

كخة ذ: أربط؛. أكتف. 
ܐܦܠܘܛ : أنجو. 

ܐܕܐܐ ܡܸܢ 12 16: 0 
2ب ܡ̣ܢ ضيه 1: أتخاصم. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


1.ككة: إجلس. إرتوي. 
ܐ ܓܒ 1 أذم. 

5 ܐ ܙܟܝܐ : أنا أغلب. 
ܐܸܕܒܼܲܐ: أبرر [ أزكي ]. 

ܐ كذ2: السطح. 

2ك :: أغريء أحرّض. 
دوخ : أظهر. 

ܝ ܐ ܕܒ أجذب. 

ܐ ܕ݁ܒܰܪ: أدبّر. 

ܐܕܓ د كغ: أنا أطرش [ أي أغدو 
أطرشا ]. 


ܐ ܕܚܠ 1 كُة: أخاف أنا. 
ܐܹܕܲܚܸܠ ܠܲܐܚܘ̈ܒܹ̈ܐ: أخوف غيري. 
. ܐܸܕܸܠܹܐ ܡܲܝܐ: أستقي. 

ܐ ܕܠܐ ܡܸܢ 6 : أنشل من الهوة. 
ܚ د مب ܐܦܳܐ : أنام أنا. 

:د عب ܠܐܚܪܒܹܐ: أنوم غيري. 

ܝ ܐ ܕܪܐ فصددة: 933 

ܠܝ 3], 


- ܐܸܸܨܘܿܒܼ. - مم ܨܘܒܚܳܐ : إجتمع 
من الإجتماع. 

ܐܲܨܘܿܒܼ ‏ مم كيشِ!ة:: أتصب 
من النصبة. 

ذهو ܪ مو ذخ: ܩܚܕ صورة. 
4 كبوذة2: أصر من الصرة. 
55 ذويكةن: من اللعب. 

4س كد ب: من الصدأ. 

ܨܛܠܳܢܺܝܢ: من الصلوة. 
ܐܨܛܠܝܢ: من الميلان. 

كذ ب: إنشق أجزاء كثيرة. 

ܥ ܐܨܠܐ : أنصت. 

ܐܸܨܲܠܹܐ: أصلّي. 

ܐ 23: نوع من الحبوب. 

ܐ ܝܪܐ : اشق . 

ܬܩܒܿܥ: إستقبل؛ ألاقي. 

ܐ ܩܕܡܝܘܗܝ: اسبقه في 
محرقات القرابين. 

:سهد صبه اءى: أسبقه في الطريق. 
ܝ ܐܩ ܡ 2 ܐܒܬ : اقمها أنت. 
ܐܩ 56 ܐܦܳܐ : أقيمها أنا. 

ܚ 2 سكباة: أنا أخففها. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܡ ܐ ܘܕܐ : منباش. محرك [ محراك ]. 


ܐܘ ܕܐ : أنا أعترف. 

ܘ 5 : أنت إعترف. 

ܐܘܓ ܐ 1م: أنا أونقي. أنضف 
[أنظف ]. 

ܘܓܐ ܐܒܬ: ܢܶܩܝܩܶܢ [ نظف ] نقي 
[ نق ] أنت. 

1ه كغ: شجرة البلوط. 

:و كة: بادرج [ ܝܪ ܕ  §‏ حوك حبق. 

ريحان ]. 

.. دوهدئه: التورات [ التوراة ]. 
ܐ ܘ ܪܝܼܬ̣ܳܐ: جنينة صغيرة. 
2هةذمغ: إسطبلء معلف. 

ܐ ܘ ܪ̈ܝܳܐ : إسم رجل. 

ܐ ܘ ܡܪܐ : مقدار الحيوة. 

ܐ2ܘܡܐ : أحلّف غير ي أنا. 

ܐ ܘ ܡܳܐ : حلف أنت. 

̈ܚ ܐܙܒܢ: ابتاع, اشتر ܨ ْ 

ܐܸܕܒܲܢ: أبيع. 

ܐ ܙ̈ܕܲܒܢ: إنشرا [ إنشرى ]. 

ܐܙ̈ܕܲܒܲܢ: إنباع [ بيع ]. 

ܡ ܐ 201 - كصة ܕܐ : إحتفظ. 


ܝ ܝ 


ܐ ܙܕܗܪ _ كصة د )£ : ܟ ( . 


_ ܐ مم ̈ كصة د 2 : إنغرم. 


ܐܩܠܝܗܿ: رجلاها. 

د سكة: أنت إقنني [ إقتن ]. 

.. ل صذ: برد. 

ܐ ܩܪܟ : أدعوك. 

ܐ سَذء : من القراءة» أقريك. 

ܐ ܪܒܐ ܐܶܦܳܐ: أتربّى؛ أنتشي 
[ أنشأ ]. 

ا يد 

هخ ܪ شبك : من التربية والربا. 
. ܐ ܪܕܐ حذهو ذسز: ܐܚܠ 
أمشي [ في الطريق ]. 

ܐ ܪܕܐ صذ د ب ل : أؤدٌب. 

.̇ܐ ܪ ܘ̇ܦܳܐ : تابوت. 

ܐ ܪܘܫܳܐ: عجل نطاح. 

2 ܚܚܝ: إسم قرية. 

س: إبتعد. 

ܐ ܪܚܡ: أشفق, أترحم. 

ܠ ܐܪ ܛܐ المجدم؛ المفحطل (؟). 
ܐܚܢ ܢܨ ܝܼܢ. 

5 مج : كشكر وأورشليم والرها. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


[ إنعزم]. 

م - ܕܲܥܒܲܪ: إنغرم [ إنعزم]. 
. ܐܶܙܘܓܼ - مم صلووكه 5 +: أزوج 
ضد الفرد [ ܩܝܥ أفرد ]. 
ܐܲܙܘܼܓ݂ - من ܙܘܼܘ̣ܓܼܳܐ: أزوج من 
ܦܗ 

ܧܵ݇ܙܠܵܐ ̈ ܒܲܒܼܠܰܥ ܠܰܡܰܕܼ: تمشي. 
5 حجكي ܠܡܕ : تنفع. 
ܒܬܐ 31 أحيا. 

ܬܚܹܐ ܠܬܚܘ̈ܒܹܐ: أحيي غيري. 
يي < 

ܚ ܬ ܚܕܝܗܿ: أنا أراهاء أنظرها. 
ܐ سوماة: أريها [ أرها ] أنت. 
_ ܐܒ 3 1:37 أنا أفرح. 

ܐ ܚܕܐ : الاغلاق» الاقفال. 

ܐ ܲܚܪܒ̣ܝܹܗܿ: أخربها. 

2 ܚܝܹܝܢ: يمسكون. 

2 سدب: يغلقون. 

الؤوسهة5: أنظر. 


¥ , 


ܐܠܢܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


ܪܝܟ : ܒ 
2 أطول. 
ܐ ܪܡܐ : ألقي. أرمي. 


܀ ܀ 


ܐ ܪܡܝܳܐ : ܕܢܢܵܨܢَّ حنفي. 
52 ܡܝܐ : الشامي [ آرامي ]. 

ܐ ܪܡܝܐ: إرميا النبي. 

1 ذكغ: تيس الجبل. الوعل. 
ܐ ܪܥܳܐ: الأرض. 

ܐܪܥܐ : من الرعاية [ أراعي ]. 
و ئ: من الصلح والرضا. 

ܐ ܪܦܐ : أترك. 
ܒܫ 

2 ذى: أرني على النعش. 

ܐ ܪܦ : أرفرف جناحي. 

. 2 3سج: أرقص. 

32ج شذومة؛: أرجف. 
ذه ܝܘܼܬ݂ܪ̈ܒܝܳܐ: ܝ : وريثة 
[ إرث ]. 

ܐܫܐܠ: أسال. 

ܐܫܐܠ: أطلب. 

ܐ ܫܐܠ : أعير؛. أقرض. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܝܝ 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


.. ܐ ܛܐ ܒ 1 كغ: أجود. أعمل. 
أخبر [أنا ]. 

كلب ܠܐܚ̈ܪܒܹܐ: أخبّر غيري. 
ܐ ܛܘܫ : الطخ. 

ديك ܐܝܐ : ܐܵܢܵܐ أغار. 

ܐܛܝ̣ܢ ܠܲܐܚܪܵܒܹ̈ܐ: أغيّر غيري 

[ أجعل غيري يغار ]. 

1 يككم: انسى. 

كين كدسةٌ همام: أنسي غيري 
[ أجعل الغير ينسى ]. 

ܒ ܬܛܠܥܢ ܬܒ ...‫ [ أحمل أنا ]. 
أو الاخرين ]. 

1 .مكة: الأيل [ ذكر عنز الجبل ]. 
ه:كن: معين. إغاثة. 

ܚ 2 حك + : إناث الأيل. 

ܬܥ: أشجارء. أغصان. 

- :#2خبذد - صم ܒܝܠܵܐ: من الكيل. 
ܐܼܲܝܼܥ - مم 2و جكة: من الأكل. 
ܚ ܬܒ̣ܥܼܝܢ: إسم رجل. 

#دخبم حتجنكة: من الإذاء [من 
الأذى ]. 

دخب ‏ من حنحة: من الطبع. 


ܐܶܫ̈)ܳܐ: وفق آهل. 
وعحى: (؟) اسكن. 
ܢ أعطي, امنح. 
ܐܫܠܐ: ܐܢܝܦܵܝ ّ أنشل. 
ܐܫ̈ܠܐ: الحبل. 

ܐܫܠܐ: أهدي. أاسكت: 
ܐܹܫܲܠܲܚ: أشلح. 
ܐܫܠܡ: أكمل»؛ أتم . 
ܐܫܠܡ: أوافق. 

ا ܐܫܢܐ : أجن. 
ܐܸܫܹܲܐ: إنتقل. 

ܐ ܫܫܳܐ : إسم قرية. 

. ܐܲܫܸܦ مم ܡܸܫܸܦܢܘܼܬܵܐ: ترك 
خلى؛ سمح. 

ܐܲܫܸܦ : يرقي؛ يعزم. 


. 


:ܫ ܗܳܝ: هي تعزم. 
ܐܫܪܐ: َّ ܐܚܝܠܨ َّ أحل. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


إطبع من الطبع [ أتطيّع ]. 

ل جحكن: السوسء. العث. 
ܐܟܠܐ ܗܵܺܝ: تأكل هي . 

: جكؤ: المرزبة» المطرقة. 

ܐܶܟ݂ܠܳܐ - كو صخ كة: إمنع أنت أمر 
[ ܠܐ ]. 

ܐܸܒܲܥ - صن ܡܲܒ̇ܥܳܢܘܼܬܼܳܐ: أظن؛ 
أتوهم. 

#خِذ ّ مع ܒܸܟܼܠܐ: من الفش 
والغدر [ أغشء أغدر ]. 

ܐܟܠ ̄ مم ܐ ج5:: من الأكل. 
. ܐܲܒ݂ܪܸܸܟ݂ - ܐܫܳܐ ܘܐܿܢܬܿ ܘܗܰܘ: 
أحوط أنا وأنت وهو. 

تحذو حكوةه ذ1: ألف أقمط 
بالقماطات. 

ܐ ܒܪܐ - ܡܢ ܥܳܩܬܵܐ: اكتئب, 
احزن. 

ܐܟܲܪܹܐ - ܡ̣ܢ ܒܲܪܝܝܘܼܬܵܐ 

ܕܐܘ ܪ ܒܳܐ : أقصر [ أغدو 
ܣ 

كذ : أكار ܦܪ حراث. 

2 جعكئة: غريب. 

ܐ جهدئة: الغربة. 

ܐܶܠܝܐ: معدد, نواح. 


ܐܫ ܐ أبدي [ أبدأ ]. 

ܚܝ اشقك من نوشقة١!‏ : اقبلك. من 

- ܐܫܩܝܟ ܡ̣ܢ حصسئة: أسقيك 
من الشرب. 

1حدةءٍ مم عذة1: أؤكدك 
في الحق والتوكيد. 

#خذمع ܡ̣ܢ ܫܖܪܺܝܚܐ: أحلك من 
الحلة. 
ܐܫܬܿ ܪܝܢܘ ܡܸܢ كذهث2: 
5 1 لمك 

#حدذبه من ܡܸܫܪܘܼܬܼܵܐ: حلوا 
من الحلول. 

ܫ ܫܬ ܦܐ 

ܐܫܬ̣: أشرب. 

1 1: الحمسن , 

حعمخ: أسدي [ من السدى في 
النسيج ]. 

ܫܐ: عدد ستة. 

ܐܫܬܿܠܚ: أرسل. 

ܬܸܫܬܲܠܲܚ: تشلح. 

ܐܸܫܬܿܥܳܐ: ܦܵܩܕ]ّ أخبر. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܬ كبة: اليا [ إيليا ] الإلهي. 

5 ܐ ܠܝܼܬܳܐ : ܠܬ الغذم: شحمة الأذن. 
ܐܠܝܐ: النواحة. 

ܐܠܦ 12كام: أتعلم [ أنا ]. 

كك كدسةدة: أعلم غيري. 
ܐܠܦ - ܐܬܘܬܐ صدفلةخ: حرف 
الألف. 

ܐ ككم: المركب. السفينة. 

ܠܦܐ : ألف [ عدد ]. 

.. ܐܡܳܐ : !ܰܕ الوالدة. 

ܐ ܡܳܐ : الذراع, الباع. 

ܐ ܡܐ: إحلف [ إقسم ]. 

ܢ د + ̄ ܡܸܢ ܐ ܡܳܐ : الذدراع. 
ܐ ܡܬܳܐ: ܗ: ܙܒ̣ܝ̣ܫܥܐ: جارية. 
̈ܒ ܐ مداه ل : الإماء. الجواري. 
مد : الأمهات. 
ܐܸܡܲܠܹܐ ܒܹܐܒܘܼܬܵܐ: اكمل. 
ܐܡ̈ܠܳܐ: ... [ الطنفسة ]. 
- ܐܡܛܐ: أبلغ. أصل. 

ܐ ܡܛܐ: 3 أوصل. 
ܐܡܝܢ: الحق. 

ܐ صب: الدائم. 

صن : الأذرع. 


ܐܫܬܿܚܪ: تأخن . 

4ح بذ: تسخر. 

ܐܫܬܿܩܠ: أرحل. 
ܐܸܫܬܲܩܲܠ: هزأء طنز, تكبّر. 
ܐܫܬܿ ذب: إتحل: ܗ 

ܐ ܫܬ ܪܝ : ذعي للوليمة. تغدى. 
ܐܸܫܬܲܩܲܦ : لطم. 

.ܐܬܳܐ : آيةء علامة [ شعار ]. 
ܐܬܳܐ : جاء. 

.. ܐܬ كد ܪ : من البرد (؟) والبزر. 
هد :: تبدد. 

ܬܬܼܒܳܛܳܠ: فنيء ܢܟܐ تعطل. 
4ج هة: تجسد. 

كشب: من التمييز. 

ܚ د ج.ككرب: إتكأء إختبى. 
ج,ككب: إنذم؛ إنلام. 

ܐܬ دشة: إنقاد» ܐܟܪ ملحب. 
ܐܬܗܦܟ : رجع. 

ܐܬܗܦܟ : ܡܨ ܠܠ تقلب. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


ܐܡܟ : اذل وطأ. 

ܐܡܟ : أمك [ والدتك ]. 

1 فنع : ذراعك. 

ܐ صخة ذ: أملك. أخطب. 

ܐ ܡܢܐ : ܐܒܩ ܨܢ اعد. 

ܐ مذ 2 : خروف. حمل. 

ܐ معد 2 : هي تقول. 

2 هذ : ... [ موضع منتنء مزبلة]. 
:هذخ : قلت [ أنت ]. 

.. ܐ ܡܪܘܼܗܝ ̄ مم صذ بذه 15: 
من المرارة. 


ܐ ܡܪܘܼܗܝ: ܗ : صسككوهءدى: قالوه ‏ 


من التكلم. 

ܐ ܡܪܘܗܝ: خرفانه [ خرافه |. 
59 ܐ ܢܗܪ ܒ أضيء أنا. 
دوذ كدسة كز: أضيء غيري. 
ܐܸܢ݁ܘܲܪ - مم ܒܘܼܗܬ̈ܐ: أوضح. 


ܐܬܘܗ 6ج كم: أدهشنا. 
ܐܬܘܗ كم حب: أنا أندهش. 
4 سحح: إنعرف بالزيجة. 

ܚ ܐܬܚܬܡ: نجزء تم كمل. 
هخ 0 : طبع: إنهمرء إنختم. 
14خ .كشك: من الختم؛ طبع. 
4 كتك: غرق. 

1خ مككد: من الذوق. 

ܐ ككه: تعطيم [ تطعيم ] 


الأشجار. 


ܫ 

1 جخوب: إكتوا [ إكتوى ]. 
ܐܬ̈ܒܳܘ̣ܝ: من الروزنة [ الكوة ]. 
- ܬܸܬ̣ܒ̇ܒܸܫ: إنكنس. 

ܐܸܬ̣ܟܲܥܲܫ: إجتمع» إلتم. 

ܐܬ خذم: جل [ جال ] ܝ › قتل 
[فقل ]. 

إلتف. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


2 ܣܳܐ: الاس [ نبات ]. 

ܐܸܣܲܒܲܥ ܠܲܐܚܪܵܟܹܐ: أشبع غيري. 
ܚܝ ܐ ܣܒܪ ܗ ܘ : ظن ذاك. 

ܐ ܣܲܒܲܪ 1 كُم: أبشر غيري. 

.. ܐ تعد 2 ܗܝ: هي تربط. 

نهذ 1 : رباط. 


هذة ܡܸܢ: أنتن: أجيف. 


ܚ ܣܲܪܝܘܼܬܳܐ: من النتانة [ نتانة. لم 


يزاوج المؤلف هذه المفردة ]. 

2 شهكه: ذخيرة من جميع الألوان. 
2 هكز ܗܝܼ: تحزن [ هي ]. 

ܐ ܣܒܐ - من هصسوكٌ: ابغض ‏ 
من البغضة. 

د كة:: الأطباء. 

هه 15 : جمع الشفاء. 

1 هخم ܫܡ هذة: إسم سارة. 


ܬܹܣܲܒܹ̇ܐ 1ك( ܡ̣ܢ هوخمم: إنتظر 


ّ من الانظار [ الإنتظار ]. 

. ܐܸܣܲܒܲܥ ̄ ܡ̣ܢ ܣܘܼܒܿܠܵܐ: انهم 
من الفهم [ لم يزاوج المؤلف هذه 
المفردة ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


و 
ܐ 


دهج خةى: غلب قهر. 
ܐܬ݂ܟܬܫ: تقاتل. تصارع. 
ܐܬܠܒܲܒܼ : أتشجع أنا. 

- ܐܶܬ݂ܡܳܗ 1 كُذ: العجب [أتعجب] 
1 

ܲܬ̣ܡܲܗ ܠܬܲܚܘܵܒܹ̈ܐ: أعجب غيري. 
ܐܬܡܟܟ : ذل 3 

41 ضحي : تواضع. ذل. 

ܨ صكب: من الملاحة. تملح. 
ܚ 1ج مدكب: إمتلى. 

4 هكب: تم كمل. 
ܬܡܡ 

ܐܬ ܡܠܟ : بنفسه إستشار. 

ܐܬܦ ܦܫ : صادية نفس [ برئ من 
مرضه ]. 

ܐܬܲܡܢܝܼ سلكا: أعطي قوة. 
1 وطوب ܕܡܗ: أهرق دمه. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


ܝ ܐܣܬܟܠ كم ܘܗܬ : 35 

ܐ ܣܬ݁ܒܲܥ ܝ ܥܲܒܼܝܼܕܹܐ: إنفهم. 
إنعرض [ غدا مفهوما ومعروفاً ]. 
ܐܣܬܼܐ ܕܒܐ الحائط. 

ܐܣ مم ܫܬ݂ܝܚܳܐ: أسَدّي [ من 
ܢ 

ܐܣܐ - مب ܣܲܬܘܳܐ: شتى ‏ من 
الشتاءع. 

1 

ܐܣܬ̇ܕܲܩܘ كُسشّخ+: إنشقت الثياب. 
- دذهة.كة: من الزمن [ من 
الشلل]. 

ܐܣܬܔܿܦ : من الأذى والمضرة. 

ܐ ܣܬ ܘ ܪ : إهدم. 

ܐ ܣܬ݂ܘܿܪ: احفي [ إخف ] استر. 

ܚ ܐ هخ كذ: صار أهلا للكتب [ صار 
كاتبا ]. 

ܐ هة كذ: ܢܦܩܢ [ غدا مقصوصا ]. 
- ܐܸܣܬ݁ܪܸܩ - مع ܣܪܵܩܹܐ: تجرد - 
من التجريد. 

ܐܸܣܬܲܪܲܩ - مم ضهذ شمو ؟: 
تهدب ‏ من التهذيب. 

ܐ ܣܬ ܪܩ : تخرم ‏ من الأسنان. 


1 5م: أتان. 

8ح جججم: جلد. 

ܐܬܦܗܿܪ: أستضيء [ أنا ]. 

هج ܗܪ : من الإبانة والإيضاح. 

4 تكذ: إنحرس [ خرس ]. 

2 كس: إنتفخ وورم. 

1 جككك ܡܥܲܠܬ̣ܵܐ: من 
الدخول. 

ܐܸܬ̣ܥܲܠܲܠ ككتكة1: من الغلات. 
ܐܸܬ̣ܥܲܠܲܠ كِكك: من الحجج. 
دج ككب: تحدث, تجاوب. 

2 ج ككب: أغني عليه [ أجيب ]. 
د ج+ككذ حصككة:2: تلحف من 
الغفارة. 

:+ هذ حفهذة: تترب من 
التراب. 

̈ܚ ܐ ܬܥܝܢܪ : عصر. 

. 1ج كذد: تحيّل تحكم. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


»لك ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


. ܐ ܣܬܲ ܪܓܦ : تفمسخ [لم 
يزاوج المؤلف هذه اللفظة ]. 
ܐܣܬܝܥ: أعين [ لم يزاوج 
المؤلف هذه اللفظة ]. 
ܐ ܣܬܲܝܒܼ: تنجس [ لم يزاوج 
المؤلف هذه اللفظة ]. 
.. ܐ ع كة: من الزيادة [ من 
` ( يزاوج المؤلف هذه 
اللفظة ]. 
. ܐ ܣܬܘ عب: تدبر [ لم يزاوج 
المؤلف هذه اللفظة ]. 
. د هعة صحذ: تضادد. 
ܐܸܣܬܲܩܒܲܥܠ: من المجيء. 
- ܐܣܬܡܢܝܼ: من العمى [ لم 
يزاوج المؤلف هذه اللفظة ]. 
دذهذوخب: انتظر [ لم يزاوج 
المؤلف هذه اللفظة ]. 
ܐ ܣܬ ܝ ܒܢܪ : اقتات [ لم 
ܨ ܨ المؤلف هذه اللفظة ]. 
ܐܸܣܬܲܪܲܚ. ܝ مع ܣܘܼܪܚ̈ܫܐ: من 
البلية. 
ܐܸܣܬ݁ܪܲܚ - مم ܣܪܝܼܚܝܘܼܬܲܐ: 
وهي من ... [ سرح ]. 

2 كوك إكة همه : اثم. 
ܐ ܥܘܿܠ ܐܦܳܐ : ادخل. 


ܐܬܥܿܪܡ: من التعرم والتعبي. 
ܐܬܲܦܠܓ: إنقسم جزءني 
[ جزئين]. 

1 هب: إستجاب ورجع. 
.. ܐܬ كصد: توصى وصية. 
+ ܦܪܣ : انفرش . 
ܐܬܦܣ : إحتال. 

ܝ. ܐܬ ܦܪܩ : تخلصة: 

2 ط: إبتعد. 

.. 2+ كذح: تميزء إنعزل. 
ܐܬܦܪܫ: انفصل . 
ܐܬܦܫܩ: تسهل. 
شحص: تفسر. 
ܐܬܼܦܫܪ: ذاب. 

ܐ ܬܦܫܪ: ܢܸܐ تخرب. 

ܚ 1ج كة س: إنفتح. 

ܐ ܬܦܬܲܚܘ : تفتحوا. 
ܐܬܼܩܒܼܠ: إنقبل. 


ܐܬܩܒܪ: تقبى. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


_ ܐܫܡ 5: اعتمذ انا. 
ܐ كتمغ: أجاوب. 


اهما أغني. 


: جككفص: إنحضن. 

د كصك 1كا: أتعب [ أنا ]. 
ܥܡܠ كدسةية: أتعب غيري. 
.. :د كحد: أعمل [ لم يزاوج 
المؤلف هذه اللفظة:؛ وكذلك الألفاظ 
اللسلسبعة عشر التالية ]. 

. 2 .كبص: أحزن, أغمَّ [ أغتم ]. 
ذككفك: أرجع. 

ܝ ܐܥܓܥ: أدحرج. 

ܐܥܿܕܪ: أعين» أساعد. 


»لت ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 


4 هده: من التبليغ [ تقدم: 
سبق]. 

ܚ ܐܸܬܼܩܛܲܦ: غشي عليه. 

ܐܵܬ ܩܪܐ : من الصياح. 

ܐܬ ܩܪܐ : أبرد من البرودة. 

ܐܵܬ ܪܐ : انقع. 

4 ܪ̈ܐ موضع. 

.. ܐܵܬ ܪܓܡ: رجم. 

4 سد: إترحم (؟) [ ܡܥܕ ܥܝ 
أحبوه ]. 

ܐܬ ذحت: من الركوب. 

ܐܬ خج: تركب شيء على شيء. 
.. ܐܵܬ ذطب: انطرح. 

ܐܬ݂ܪܿܡܝܼ : أفتن [ بين ] الناس. 
ܐܵܬ ذكب: من الإهتمام. 

4 ب: هدت به الناس. 

41ج 3 لكب: رعي. 

461ةتب: من الإستثناء. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐ ܩܒܿܝܘ ذ: أقبرء أدفن. 

1 كوةذ: اخ ل: 

ܐܶܥ ܬܐ : أعوي. 

ܝ ܐܥܝܢܘܿܒܼ : أُضمد. 

ܐܥܩܘ ܪ : أستأصل. أقلع. 
ܐܶܥܳܒܰܪ: أجوز [ أجتاز ] أعبر. 
لحن الوجه. 

ܬܦܢܰܐ: الخباز. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


442 كبيى: من التضرع. 

61 كبه: من الخشوع. 
441 3 ك: إنفجر [ إنفتح ]. 
ܐܬܕ ܘܢ : ܟ 

ܐܬܩܪܣ : تقصل [ من القرس 
والبرد ]. 

ܐܬ ܡܓܣ : تكارد. 

.. ܐܶܬ݂ܣܳܘ ܢ : توبخ [ لم يزاوج 
المؤلف الألفاظ الثلاثة الأخيرة» ولعل 
ذلك من سهو النساخ ]. 


باب الباء 


ܝ ܒܕܩ: ܠܠ 

حذص : أعلن الخبر. 

ܚ سمذك: بائرية؛ خاوية. 

شة بذ : حائلة [ بائر؛ عقيم ]. 

ܚ ܒܰܒܝ: عجب . 

ܒܓܰܠܚܳܐ: كلام فشار [ ܐܘ ܥ ّ 
هزلء هديان ]. 

ܒܪܛܝܚܐ ܥܝܢ: ظاهر.ء واضح. 


علانيه. 


حتهة: رذل. 

ܒܸܣܵܐ: علق [ علف ]. 

ܒܣܳܡܳܐ: لذة. 

ܒܣܡܵܐ: في الدواء [ مب ܣܡܵܐ]. 
حففٌ: : العطار. 

- حهذ: إستخف. تهاون. 
ܒܣܪ: صبر على العذاب. 

ܒܣܲܪ: جسد ܟܝܝ 

ܢ ܒܣܪܕ̈ܐ: اللحم. 


ܬܪܓܡܢܐ ܐܐܟ )ܝ 


ܚ خشجم: إستغاث. ضج. 

ܒܛܲܢ ܩܸܣܵܪ: بملجأ قيسر (قيصر). 
حدذ: بذر» رش. 

ܒܕܪ: بدد. 

ت كاه يك : إسم مدينة. 

ܒ ܗܠ : كف عنه. 

حو ذخة: ركبة. 

حوة ܦܳܐ : ܐܝ ܐܦ البراخ [ البركة. 
التبريك ]. 

حب تمه ܨܪ صدبكعة: مدينة بوصر 
[ لعله يقصد بُصرى ]. 

ܚ حلوذ2: حجة؛ ܡܛܠ َّ صكء سند. 
شو دفن المشح [ دهن المسحة]. 
ܒܚܪ̈ܐ: البحر. 

كسة: ܗܝ: هي تفحص. 

ܒܛܵܐ: بطة [ الطير المعروف ]. 
ܒܐ شرارة هن الثار: 

ܨ 1 الكلام البطال. 
ܒܰܛܺܠܐ: طوافات ܠܚܟ . 

ܚ ܒܝܼܫܳܐ: الشريرء الرديء. 
ܒ݁ܰܝܫَّܐ: الفقير البائس. 

ܚ كبةخ: بائتة. 


0 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


حهذ 1 : الحصرم. 

ܚ ܒܥܝܝܐ: دعاع. إستشفاع. 
ܒܥܒ الطالب. 
ܒ هي تطلب. 

ܚ ܒܨܝܼ: فتش. 

ܒܝܢܝܼ: إفحص. 

ܒܳܩܳܳܐ: البق [ حشرة ]. 

ܚ حصّذ : البحث عن الحال. 
ܒܪܐ البفغر. 

شصة : : الباقورة (؟). 
ܒܿܩܪ݀ܬ: البقارء راعي البقر. 
كذ ܟ݁ܰܪܡܳܐ: بار الكرم. 
كحذة: خلق [ برأ ]. 
ܒܕ̈ܐ: إبن. ¦ 
ܒܪܐ :هه .: جعلهم خارجا. 
ܒܪܐ: البر» القفر. 

ܒܪ̈ܐ: البئر. 

ܒ ܪ ܕܐ : الأبلق من الغنم. 
ܒܰܪ 2 البرد. الحلوب 
ܒܪܗ: إبنه. 

ܒܪܗ : ܝ ܵܝ خارجه. 

ب كديا المخلوق. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܒܝܐ: تبات [ هي ]. 

حنخ [ ܒ݁ܺܝܥܵܐ ]: بيت. 

ܒܟ ̈݀̈ܐܬܼܳܐ: إنتهار: رجز 

[ زجر من حةخ ]. 

ܒܒ̣ܵܬ̣ܵܬ: ܢܸܦܵܐ عويل. 

ܒ݁ܰܟܼ݂ܢ݇ܐ: النساجة بالأجرة. 

ܚ ܒܿܠܐ: يبلى. 

ܒ݁ܰܠܰܬ݂ : البال [ الخاطر ]. 

ܚ ܒܳܠܘܿܥܺܐ: (ܠܝܼܧّ̄ الأكال. 
شكوكة: الصنارة» الشنص. 
ܒܲܠܘܼܥ ܐ : في النغنغ [ المبلع. 
الحلق ]. 

حكبكة: الشيء الذي يخرج من 
الفم [ القيء ]. 

شككة: ضرب من تزاويق 

[ النقوش ]. 

ܚ ܒܰܠܝ: خاطريء بالي أنا. 
حكب وذ : عدم اللحن. 

كب مككىًام: إسم معلم [ بلاي 
الملفان ]. 

حكبكة: غير المرتب. 
ܒܠܝܼ̣ܠܐ: طرام (؟) الحنطة [ لعلها 
تراب الحنطة أو حنطة منقاة ]. 

ܚ حصكةت: بما فيهاء بكمالها. 


دهم ܗܝܼ: هي تخلق. 
شدّمُة: البراني. الخارجي. 
+ حذبع: مبارك. 
حذبج: البارك على ركبتيه. 
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ܒܪ ܝ̈ܳܐ: الخارجة. 


الخلائقة [ المخلوقات ]. 
المرتعداة (؟). 
الشوارعء الطرق. 
البرانية؛ الخارجة. 
الخالقات. 


حذو: بركء جثا. 


حذم : وقع. سقّط. 


ܒܨ إبنك. 


ܒܲܪܟ (دكحذ مكصه): بارك 


[ بارك ]. 


ܒܳܪܟ : يبرك. 


ܒܪܳܟ݂ : بئرك. 
إلاء غير | ّ ܢܸܐ ّ هل ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 4 ( ¥ ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


حصذكذه: بما فيه, بكماله. ܒܪܡ : ܩ قطع. 

ܝ حكه: بنو. ( ܒܳܪܡ: يقرضء. يقطع. 

ܒ݁ܫܰܘ: عرفواء هنوا (؟). حذشة: ܚܪ ظرس [ ضرس ] 
حكذ: بنى. الأسنان. 

شكُة: حمام. جِذسة: البرق. 

شك خ: بنات. ܒ݁ܪܳܩܳܐ : العراف. المعزم. 
ܒ̈ܫܵܬܼܰܬ: بيض [ الحيّات ]. ܚ ܒܬܢ بيوت في ܠܫ _ 


باب الجي 


ܓ ܦܝܼܢ: يعملون أجنحة. بكبة ܪ̈ܐ: ܗ : 65608 3ّة: الساكن 
ܓܳܝܦܝܼܢ: يجوفون [ ولعلها يحوفون | في الغربة. 

من حف أي قص حواف الشيء ]. كمه ذ2: ܗ : ,كلذ : الفاجر. 

ت ككة: إختار» ܢܒܝ ,كمتهة: الجيش. العسكر. 
ܓܳܒ݁ܰܐ: الجانب. ِمتهةَ: اللصء السارق. 

ܚ ,كجِمة: المختارء. المنتخب. ܓܝܼܣܵܐ: السلف. العديل. 

ܫܒܚ الجابي. د ܠܠܐ كشف. 

ܓܰܒܼܥܰܐ ܗܝܼ: تختار هي. ܓ݁ܰܠܳܐ: السلحفة [ السلحفاة ]. 
إكجِئُة: جببات [ جبايات ] صدقة. إككذ: الحشيش. 

ܓܒܲܝ݇ܬܼܵܐ: المنتجبات [ الجبايات ]. ٠‏ .ككة: ... [ الجلء البساط؛ الملحفة. 
ܓܳܒܼܝܵܬ̣ܵܐ: ... [ المجتبيات. ܐܠܘ ܝܒ الطنفسة ]. 

المختارات ]. ܓܰܠܘܳܝܳܐ: الكاشف. 

,كذ د 2: الحنظلء العلقم. ككة مُؤ: السابي. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


#كي ܒܪ ܫܢܝܐ إيليابرشينايا 


ܓܕ د : الخيوط التي تقطع من النول. 
ܓܕܐ : البخت» الحظ. 

ܓܰܕ̈ܝܳܐ : الجدي. 

ܓܕ݁ܫܳܐ: عارضء؛ عرض. 
يكدحة: التعرض [ صيغة الفاعل: 
العارض ]. 

.كه كة: ركوع, إنحناء. 

من نجا ]. 

ܓܗ݇ܝܳܐ: إنفلات [ نجاة ]. 

ܓܘܼܒܳܐ: الجب. 

ܓܘ ܒ݁ܰܬ݂ : قصادية. جسر [ قبيبات ]. 
ܚܚ 53 الجوق؛ الجمع. 
أكهد2: الجوق (؟) الزق؛: 2 - 
[ السقاء ]. 

بكو د2: الحائط. 

بكة مة: الأحشاء الداخلة. 

.كذ ذ: الكرة (؟) [ الكرة ]. 

كة مةذ: الجوانيء الداخل. 
ܓܘܟܒܐ' اللون. 

ܚ ܠܘܦ ܠܨܘ َ العتب. 


- ܓܡ : من الغنا (؟) والتمام 
[ تمّء كمل ]. 

لمصحلة: من العدم والإضمحلال 
[ إنتهى» عدم ]. 


لمضكة: الجمّال. 

|إكصكة: المرشء, حبل المركب. 
يكصك: : الأنفاني؛ الأفطس. 
ܓܢܝܳܐ د كو ذ2: ظل الجبل. 
ككلم ܗܝ : تختفي هي. 
سكن الراحة, النياح [ هذه 
اللفظة من كس السريانية ]. 

ܒ 33( حه : 4خ : إختفى, إتكأ. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


ܓܘܿܒܳܝܳܐ: العمومي [ العام ]. 
كه كلة: الزاوية. 

كه كنذغ: صاحب اللون. 
ܓܕܙ̈ܐ: الجرة. 

بإكو2: الخزانة [ الكنز ]. 

ܚ يكو: قص. جز. 

ܓܰܕ ذبل» زالء فني, إنقطع. 


كوذ ܗܝ : تختن» تقطع [ هي ]. 


كوخ : منشار ܟܐܢ الحركة. 
بكوذ2: فريسة الأسد. 

|كوذ2: قطيع الغنم. 

كوخ : الإسطبل. 

33 © : .كون ܪ̈ܐ : المطهر 
[ الخاتن ]. 


ܚ ܔܰܦ: من الصيد والتجويف 

[ صاد]. 

يكك: الطير الطائر [ الطير الجارح]. 
,كدّجّه: الجراب. الزق: الظرف. 
ܓܪ̈ܒܐ: الأجرب. 

ܓܰܪܒܼܰܐ: الجرب. 

ܝ ܓܰܪ: ܚܥܢܝܼ ّ جر. 

بكذد2: إسم حيوان كلب الماء. 
بكذد2: النول. 

ܓܪܕ : الجرب والبهق. 

بكذد2: الحك. 

ܓܳܫ: جس من الجس. 


باب الدال 


ܕ̱ܒܼ: ܗ: ܐ ܡܚܠ: ضعف 
[واضعف]. 

دت: ܗ : ܦܫܪ: ذآبه. 

ܝ ܕܒܼܩܵܐ: الدبق»: الغري. 
ܕܒܳܩܳܐ: اللصق. 

د جِشة ܗܝ : تلصق [ هي ]. 


ܕܠܝܼܠܐ: السهلين (؟) [ الأمور 
السهلة الهينة ]. 

133 معذجِةخ: أجيال؛ قبائل. 
5 : ܬܘܼܒܼ: بيوت. 


د ذ2: ܢܒ نع 
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3 جدة:: الجاذبين [ الجاذبون ]. ܕܘܼܒܒܬ̣ܵܐ: الذنب. 
دخةة:: نحلء زنابير. دكوجِةخ: الذنب. 

ديككه: بطلوا. صب : سكن هدى [ هدأ ]. 
ديككه: كذبوا. ܕܡܟ : نام. 

ܚ 5,جعة: المتكي؛ المختفي. دضع : تواطى؛ تذلل. 

ܕܓܲܫܳܐ: وجع العين. د ضع : دمك (؟). 

ܕܓܫܵܐ: الثلج الشديد. ܕܩܢ غ: الذي قد إقتنى [ الدال 
دهذخةٌخ: وطنة [ وطيئة ] زائدة]. 

الرجل. ܕܰܩܫܳܐ: الدقن [ الذقن اللحية ]. 
ܕ ܪܘܼܒܼ̇ܐ: الجارية؛ السرية. د سيُخ: كبش الجبل. 
دة.ك:م: الأطرش, الطرش. دب : سرورء فرح. 

53 ك:: اللبن الرائب. دهذ2: الدير. 

ܚ ܕܠܝܼ̈ܠܐ: الناقصين [ الناقصون: د ذة: الساكن بالدير. 
القليلون ]. 


باب الهاء 


ܗܰܒ݁ܳܠܳܐ: راعي الخنازير. 4ه مُؤغ: المكون؛ المخلوق. 
ܗܒ݁ܰܠܰܐ: )ܠܠܛܝً ّ الموهج. نه مغ: تصير [ هي ]. 

ܗܒܼܰܠܰܬ݂: (ܠܦܵܟܐܢܹܬ َ القفل [ القافلة ]. ܗܬܳܝܳܐ د صحة ܪܫ : (ܠܕܸ ܢ البدء. 
ܗܒ̣ܠܵܐ : الباطل. 5 ܗܰܝܡܢܝܢܝ ܐܘ ܓ݁ܒ݂ܰܪ 3 

5 ܗܓ݂ܺܓܼܰܐ : الخبال القبيح. صدقني يارجل. 

كيْة: الخيال. >#نصتيتب ܐܘ : 

. 36 مفء ܗܰܕܳܝܼܰܐ: المرشد. صدقيني يا إمرأة. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


6 مُه: كلام بغير معنى [ الهذاء ]. 
ܝ ܗ̈ܬܳܝܢܐ: الأركان الأربع [ الأربعة 
] العناصر. 

مغ: المكونات. 


»لت ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


_ ܗܡܝ̈ܫܐ : زنارء منطقة. 
ܗܡܝ̣ܥܵܐ: كيل الزيت. 

امحكخة: دعكم: العام القابل. 
ܗܦܰܟܼܢܵܐ ܕܡܠܬܼܵܐ: رد الجواب. 


باب الزاي 


ܚ ܙܒܢ: ܕܥܒܪ: اإشترى. 
وحم كسمه : إشتر. 

ܙܒܲܢ من ܙܘܼܒܵܫܿܐ مه ܘܗܵܘ: 
بيع [بع | ألت وهو. 

وشم صم ܙܒܼܫܳܐ: الزمان. 

“و كغ: ترنء» تزوم من الزميم 
[ هي]. 

وكهة: جرص [ جرس ] الجلجل. 
و كهة: الزاج [ مادة كيمياوية ]. 
. ܕܩܝ ܗܘ ܢ : أقربائهم [ 
أقرباؤهم]. 

ܕܕܸܩܲܝܗܬ ܢ : صدقاتهم. 
ودص: ܝܙܬ يجب. 

ودص: تصدق من الصدق» وبرر. 
ܗܝܢ : يتباهون: يفتخرون. 
وههم: ܡܝ بهيين. 


ܙܗܝܢ: مزفرينء مزخرين (؟). 


و : ܠܠ ܨ ܘ ونوع من الدخن. 


26 : يفتخر [ يزهو ]. 


ܒܝ ܙܝ̈ܫܐ: المتسلح. 
ومكم: السلاح. 
ومكة: الترزق, التقيت. 
ب ܦܠܐ الخائق. 
ܙܝܳܥܳܐ: المخواف. 


ܕܡܳܡܳܐ: الطنين في الأذن. 
ܕܡܰܡܳܐ: الخشبة التي في أنف 
الجمل. 

. وكبةخ: الزانية. 

وكسح: الزنائية [ الزناءة ]. 
وصدخ: القضيب العصا. 

وش خ: التخشيب والقسوة 

[ القضبان ]. 

ܙܩܬ̣ܳܐ : النقص. العار. الفضيحة. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان & ¥ ¥ 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


باب الحاء 


ܚܰܒܰܪ݀ܬ݁: الراقيء العرّاف. 
سخُذ: الخفيرة» الخبراء. 
سجِذه: الرفيق [ الصديق ]. 

. ܚܒܳܪܬܵܐ: الجرح. 

سشِذ»1: الرفيقة؛ [ الصديقة ]. 

ܚ سجكا: الطلق؛ المخاض. 
سككا: المفسد. 

ܚܒ݂ܰܠܰܐ : الفساد. 

ܚܰܒܳܠܳܐ: تنتظر [ هي ]. 

سجِكة: صنف. زمرت (؟) [ زمرة]. 
ܚ ستجلة: إحتفالات, أعياد. 
ܚܓܼܐ: بيبوت الأصنام. 

ܚܛܼܰܐ: الكهفء الشقيف [ السقيف]. 
سَكْه: نوع من الشوك. 

ܚܳܓܳܐ 14432 ܚܘܼܓܲܬܼܐ: تستدير: 
تعمل دائرة. 

ܚܰܓ݂ܳܐ. ܟܢܘܼܫܝܵܐ ܕܚܿܲܓ̣ܬܼܵܐ: شوك 
الخرنوب والعاقول. 

5 سخ 50 2: جب الحنطة. 

سد ه45 2: الفرح. 

ܚܕܘܼܬܐ : الكنة» العروس. 


ܚܠܐ: الغبار. 

ܚܠܵܐ: الخل. 

ܝ ܚܠܦܐ: الحنفي. 

سككا: الخليفة؛ النائب. 
ܚܸܠܦܵܐ: م 

ܚܠܦܐ: الخيلاف؛ [ الصفصاف ]. 
ܚܠܐ: الخلف. 

ܚܡܵܐ: تحمّ من الحمّة [ الحمّى ]. 
سعد : تكنس [ كنس ]. 

ܚ ܚܵܝܡܰܢ: يحمينء يذبلن. 


ܚܠܡܝ̇ܟܿ ܘܢ : أحلامكم. 

ܚ ܥܰܠܬܳܐ: الخالة [ أخت الأم | * 
سك +: كراب [ جراب] عمد 
سكج +: مزملة؛ حب الماء. 
ܚܡܛ̈ܐ: جرح., دملة. 
ܚܡܛܵܐ: إسم رجل. 
سككؤ: النفظ [ النفض ] 
الدق», الخبط. 

سجبكة: المطر السريع. 

13 ܚܡܠ: خزن. 
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ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܚܕܘܳܬܳܐ: جبوب الحنطة. 
سذة :+ : الأفراح. 

سه 25 : الصدور. 

ܚܕܝܹܐ: القاصرين [ القاصرون ]. 
ܚܕܝܐ: الصدور. 

سو عكا: الحصون. 

مه فهحة: الشفقة؛ المراحم. 

- سوك : الحبء الود. 

سه كة: إسم قرية. 

شسهكة: دين. 

- شه ذ2: النظر. 

سه د : البياضء الحور. 

سة 25 : خروف ابن سنة. 

سه ذخ : الفحم. 

ܚܘ ܪ̈ܐ : الشراة [ الشراهة ] الطماع [ 
الطمع ]. 

سه ذ : الشبهء المثل» النموذج. 
ܚܘܪܐ : أبيض. 

شه ܪ̈ܐ : مرآة. 

ܚܝܘܪ : الثقب. 

ܚܘܿܪ̈ܐ مب ܝܪܘ ܪ̈ܐ : العتق 

[ التحرر ]. 

سومئة: المعروف من الكل 
المنظور إليه. 


ܚ ܚܔ ܝܟ : الذكرك [ ذكرك ] 
عضوك الزائد. 

ܚ سكبكة: المرحومء. المحنون 
عليه. 


ܕܗ 


ܚܦܝܼܫܳܐ: المخيمن [ الزنخ. النتن ] 


_ ستعد 0 : أحبه. 

ܚܣܕܗ: عيره. 

ذخ ܐܶܰܪܥܳܐ: حارث الأرض. 
ܚܳܪ݁ܬ݂ صم ܚܲܪܬܼܵܐ: آخرت 

[ آخرة]. 


ܚܪܬ : ܐܚܝ رجل. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܚܕ̈ܝܳܐ: النظر. 

سومؤ: تنظر [ هي ]. 

- سوبص: المقمط. المربوط. 
سوبط: المسافر. 

ܚ سوة2: الطحين, السميذ. 

سو ذ2 : راعي الخنازير. 

سوذ2: ... [ درج أو خطوط تحدثها 
الرياح في الرمال ]. 

ܚ ܬܼܐ: القوابل [ جمع 
القابلة المولدة ]. 


سمخ : حيئات (؟) [ ذوات الحياة]. 


سل ل : المحبية. 

د ܠ ܚ 3 الس 
ܚܳܝܠܳܐ: القوة [ الحول ]. 
ܚܿܡ: إسم رجل. 

ساد: حميء ذبل. 

ܚ سحدت: عرف [ جامع المرأة ]. 
ܚ سكة ܡ̣ܢ كمه ؟+: حل 
[ حلى]. 

سكة: لباس رقيق. 

ܡܰܠܳܐ: الرمل. 

ܚܰܠܳܐ: الخال [ أخو الأم ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܝ ܚܪܝܒ المهدومات 

[ الخرائب]. 

س ةبج +: المقتولات (؟) 

[ الصحارىء القفار ]. 

ܫ سحبكة 1 : المتألمات. 
ܚܫܝܲܫܵܬܵܐ: الحيات 

[ المحسوسات ]. 

5 ܚܫܝܼܫ: المتألم. 

سحبت: الحاس. 

5 ܚܫܚܬܐ : أسباب. 

سعحسة 2 : الموافقات. 
جا 

ܒ ܚܬܳܡܳܐ : الختمان. 

سح ܡܐ : المهرء الختم. 

سح فم ܗܝ : ܢܵܒܿܢܰܝܼ هي. 

ܚ سه خ: الأخت. 

سخ: الجسر [ جسر سقف البيت ]. 
ܝ ܚܡܬܐ : الحماة. 
ܚܡܬܼܐ: الحميّة. الغضب. 
سعد ل : الحمة. 
سذه ذخ : الإنعتاق. 
سذة ذخ : الثقوب. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


باب الطاء 


ܚ ككمية: الطلية [ من الطل. 


جْجِده ذودج: خاتمه., طابعه. 

- ܛܘܼܠܩܳܐ : ܦܕ ܨ جماعة. 

- كبعت ܟܰܪܡܳܐ: قيمة أو ثمن 
الكرم. 

ܛܝܼܡܝ ܣܡܝܐ إسم. 

ܚ ܛܰܠܳܢܐ: (ܠܟܐܐܣܵܢܹ ܬ ّ الطاغي. 
ܛܰܥܝܳܐ 1 كه : الآن تنسى 

[ المرأة ]. 

ككئة: نسباية (؟) من زمان. 

ܚ ܛܰܦ݂ܬ: طافة. عامة. 


5 ܝܕ ܘܿܥܳܐ : العلماء. 
ذه كة: السحراء [ السحرة ]. 
ܒܚ ديلا المعروفة؛ المعلومة 


ܛܸܦܲܬ̣: إسم موضع. 

- ܛܦܳܝܳܐ ديكه ذه : سفح الجبل. 
بكقنة 24555 :رد الباب: 
ܛܳܦ̈ܝܳܐ: مركوك (؟) مردود. 
شه : ترد [ هي ]. 

ܫ ܛܘ 15 : الخدل. 

ܛܘ ̈ܐ : ܘܠ ܕ وقتء. زمان» برهة. 
ܚ بكمة2: الطير الذي يأكل اللحم. 
بكئُذ : الحظير [ الحظيرة ] صيرة 
الغنم. 

- بكذكه: سبّحه (9) [ عذبه. 
لطمهة]. 

ܛܲܪܦܹܗ: ورقه. 

ܚ ككت»: الأجوار (؟). 
يتكنةخ: النبات. 


باب الياء 


ܚ مقشه: ܐܦܝ الحلاف. 
ܝܚܝܡܡܿܝ̣ܐ : البحري. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


[ المعروفونء لم يزاوج هذه اللفظة ]. 
ܝܕܥܳܐ ܗܝ: تعرف هي. 

موكّج: نغمة» لحنء ترتيل. 
مذكّت: إسم رجل. 

ܝ ܕܚܕ ܐ الحبيب؛, العزيز. 

مد مج : دخال الأذن [ حشرة ]. 


ܚ مهكلؤ: حمامي [ نسبة الى طير 


الحمام ]. 
نه كلم: اليوناني. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܝܰܩܰܕܐ: الموقدات. 

ܝܲܩܕܐ: الذبائح» المحرقات 
[ القرابين ]. 

مذت: مدينة؛ مصر. 
بذت: عظمء كبر. 

مذت: يعظم, يكبر. 
ܝ݇ܬ݇ܒܐ: السكان. 
يوحم: السكان في الغرباء 
[ الغربة ]. 


باب الكاف 


ܚ حذخ: طراب [ تراب ] َ طين 
الأرض. 

حح: : الكات من الحنطة [ الكاث. 
ما نبت من حبوب الحنطة من ذاته بعد 
الحصاد ]. 

ܒܝܬܐ : الإنتهار [ الزجر ]. 

ܚ حجعة: الكباش من الغنم. 
ܟܒܼܫܐ: كباش الخردل 

[ عصارة أو زبدة الخردل ]. 
ܟܣܐ : الكأس. 


ܟܪ̈ܝܐ: العنبارء كومة الحنطة. 
ܒܳܪܒ݂ܚܳܐ : تجول [ تتجول ] 
تدور [ هي ]. 

ܒ݁ܪ̈ܒܳܐ: مدينة صغيرة. 

حذكا: (ܠܘܠ ܨ ܛ َ الصحيفة. 

- حذة قِّة: ملاك كاروبي. 

ܣܳܪ ܘ̇ܒܳܐ : حراث؛ فلاح. 

ܒܳܐ : ܢܰܟ ܝ ّ تفلح [ هي ]. 
ܟܪܒܳܐ : فلحان [ حراثة: الحرث ]. 
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ܒܣܐ يخفي [ يغطي ]. كه ذ : الرستاقء القرية. 
ܟܣܐ: العلف. ܟܘܼܦ̈ܐ : الكور. 

ب ܦܐ تتحني:» تركم [ هن |. حة ذخ : الكوارة [ إناء من طين 
حكذ: الكف. التصفيق. لوضع الموّن ونحوها ]. 

حكة: شمالة. حزمة سنبل حه ذخ : الكرء الكيل. 

[ سنابل ]. شخ صصة: الكرامين [ الكرامون ]. 
حذئة ܠܝܼ مم كو اجذ2: حزنت. | حاضاة: الكروم. 

ܦܳܪܝܳܐ ܗܳܫܳܐ: أنا حزين الآن. حكّة:: الكنارات. 

ܪܝܐ : القصير. حكة:: الزعرورء النبق. 


باب اللام 


كوسصُد: تهديد. ܠܰܡܚܰܪ: غداء غداوة. 
كصبككه: من الطوفان. كصشك: ليخيط. 

ܠܡܛܦܘܼ: من التنقيط. - ܠܡܸܫܲܛ: ܚܠܨ جر. 

ܚ ܠܡܬܿܒܼ: من الجلوس. ܠܰܡܫܿܛ : ليرذل. 

ܠܡܬ ܒ : من التوبة. ܠܩܛ : القط الزراريع. 
ܡ ܒܘ ليجاوب من المجاوبة. ܠܩܛ : القط السهام والزيتون. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


باب الميم 


- منة ,كذ من 2 ,كذ1: يستأجر. 
صجذ: »: ضّه سذ: يبطي [ يتأخر]. 
صجذ: من الفجور. 

صجذ: يجرء يجذب. 

ܡܐܟܠ: من الأكل. 

صحذ: يغشء. يغدر. 

صخحت: يضرون. 

ܡܰܒܳܥ̣ܢ: من النقص والذل. 

ܚ ܡܒܣܪܝܼܢ: يهينون؛ يستخفون. 
ܚ ܡܓܝܣܝܢ: يجلسون. 
ܡܓܲܣܝܢ: يقذفون يتفلون. 


ܝ ܡܫܠܛ: هو يتسلط. 

ܡܶܫܠܳܛ: من الغير يُسَلط. 
صجكى: بذاته مسلّط [ مُتسلط ]. 
ܝ ܡܫܕܐ: يجن. 

صعحة: ينتقل» يتحول. 
1100 القناعة» الكفاية. 
صفّة + : الروية [ الروبة ] المجبنة. 
صهم: الخاتر [ الخاثر ] من اللبن. 
ܚ ܡܓܲܢܐ: يلوم يدم. 

ܡܫܐܠ : ܢܸܦܵܐ ܩܢ بعير. 

ܡܫܿܬܠ: يسأل. 

ܡܿܪܫܠ: ... [ ينحل. يشل. 
يسترخيء. يتهدل. يفتر ... ]. 
صحة ذمم : يتغدون. 
صحةذس: ينحلون: ينصهرون. 
صعة. كتة: تتسجس [ تضطرب]. 
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ܝ ܡܚܫܟ : من الظلام: يمشى 
[ يغشي]. 


صسح : معتم هو [ يعتم هو ]. 


ܚ ܡܚܲܦܝܵܐ ܗܝ ܒ݁ܰܗ̇: مغطاة. 
[ الاخرين ]. 


ܚ ܡܛܠܠܝܼܢ: يظللون. 


ܡܿܛܵܠܠܢܼܢ: المسقفة. مطائنيك: 


عاملو الجود معك. 


ܡܛܳܠܠܳܐ: العرزالة» المظلة. 
ܝ صخبكّزم: متواضعة. 
ضصحبجّة: المتواضع. 
عحجبجة : المفروش. 

- صحذه: يمرض. 

صجذه : مريض. 

صحعده : يحزن [ يحزن 
الاخرين ]. 

صصذ بم: يمرمرون. 
ܡܡܪܝܢ : يقتدون, يتشبهون. 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


صجخة : يتقاتل بذاته. 

ص حه >: يتقاتل مع الغير. 

- صخ خ خاب: يتوقع. 

مدخ حت : يتواتر. 

صخ د ذخب: يدركون. 

صدذ ذ جب : يداسون. 

- صواءكخب: يرجعون. 
صجهكجب: يتصرفون., يتعاطون. 
ܚ صة كجكب: يختمون. 

- صج سعجب: يفتكرون. 
ܡܬ̣ܚܿܫܒܿܝܼܢ: يُحسبون. 
ܡܬܲܢܓܕܝܼܢ: يُجلدونء يُعذبون. 
ܡܬ ܪܓܕܿܝܼ̣ܢ: ܝܒܟ يسحبون. 
صوكجدب: يعملون. 

صج كجة ب : يستعبدون. 

ܚ صخ 4 ذمم: ينتقعون؛ يترطبون. 
ܡܬܿܬܪܝܢ: يرشدون:, يُعلمون. 
ܡܬ ܪܦܝܢ: هم يفكرون. 

ܡܬ ܪܟܝܢ: يفكر بهم. 

ܚ ܡܬ̣ܚܿܟܲܢ: يتوسلء يتذلل. 

منهج سك : يرحم من ܣܚ 

ܚ ܡܿܛܰܝܢ: مجاناً. عبثا 

ܡܿܓܲܢ: ܚ ܿܐ يحل. 
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صمخذى مع ܟܲܪܝܘܼܬܼܵܐ: 


يقصرون. 


ܡܟܼܪܝܢ مم حذموة:: يحزنون. 


- صصكب : يملك الان. 

صصكي : المالك. 

_ ܡܢ ܗܪ ܡܢ ܒܘܼܗܪ̈ܐ: يضيء. 
ܡܙܗܿܪ مم ܙܗܪܝܼܪ̈݀ܬ: يلمع. 
ܡܙܗܪ ܡ ܙܘܼܗ݇ܪ̇ܐ : يحذر. 

ܝ دعكا : يكثر. 

صهجم: يغني [ ينشد ]. 
ܡܣܓܼܵܐ: كثرة. 

صتبس ܚܡܬܗ: يزيل يدفع 
[غضبه ]. 

ܡܒܚ كك ܐܘܼܪܝܝܳܐ: المستريح 
على المعلف. 

صكس: الراضي. 

ܚ مدع 4ك: يتآذى ينضر 

[ يتضرر]. 

ܡܝܣܬ ܓܦ : من الزمان [من 
الزمن أي الشلل ]. 

ܝ صكبكك: لابس . 

_ ܡܣܡܵܐ ّ ܣܝܡܐ: عماوة, عميان 


ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܡܫܦܿܥ: فائض. 

_ صكذ سذْ: تطيّر [ هي ]. 
ܡܦܪܚܳܐ : تبدّد [ هي ]. 

5 ܡܠܝܐ: مملوء ومملوءة. 
فكنة: المالئ والمالئة. 

5 ܡܫܩܠ: يرتحل. 

صة كز : الإعطاء. 

ܚ مُحعجِكة: المكاسء العشار. 
ܡܰܟܺܝܣܳܐ: هي توبّخ. 
ܡܟܐ : العشرء الجزية. 
ܝ ܡܿܚܐ : يضرب. 

ܡܚܕܐ: للوقتء, حالا. 
ܡܚܕܐ : يُفرح. 

.. ܡܲܪܩܕ̈ܐ: تنوح [ هي ]. 
ܡܪܲܩܕܹ̈ܐ: ترقص. 

58 ܡܟܼܠܝܢ: يصدناء يمنعنا 


ܡܟܿܠܢ: يغدر بناء يغشنا. 
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ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


[ العمى ]. 

ܡܣܡܐ: يعمي الاخرين. 
ܡܣܡܐ: ܝܡ ¿: يخمع. 
ܡܓܫܝܢ: يجاوبون. 
ܡܥܲܟܹܝܢ: يغنون. 

5 ܡܥܠܐ: يهين» يغشم. يغدر. 
ܡܥܠܐ: يرفع؛ يعلي. 

صصح كه : اغلاق [ الأبواب ]. 


ܡܕܠܐ: يصعد. 


- صحكسكب: : يغطون [ في النوم ]. 


صكصسكب: يشققون. 

_ صفذ حب : يعزلون. 
ܡܦܪܫܝܼܢ: يميزون. 

ܡܦܬܿܝܢ: يوسعون؛ يعرضون. 
ܡܰܦ݂ܬܺܝܢ: يوسعونء يعرضون. 
ܡܿܦܣ: مأذون. 

ܡܦܣ: من القرعة. 

ܚ صب ككب: يكشفون. 

سب لكب : المشججة [ كالمعول 
والفأس ونحوهما ]. 

ܚ صب دهم: الصياديونء الخاليون. 
طب جد ب : ينظرون. 


مده جف: طعامناء مأكلنا. 
ܡܠܐܐ: بتعب. 

صكةخ: (ܠܘܠ َّ السيل. 

ܡܵܠܺܐ: يملي. [ يملا ]. 
صلْة: مملوء. 

ܚ ܡܢܝܼܫَܵܐ: حقير؛ رذيل. 
ܡܕܝ̈ܫܐ: العدد. 

ܡܣܐܢܐ: ܚܐ . 
ܡܣܵܕܐ: أحذية. 

ܚ صة صمكُة : المفتن» النمام. 
ܡܪܡ تن : يرميء يلقي [ من 
يرمي ويلقي ]. 

ܢ نهذ هد : يفسد. 
ܡܲܨܠܲܚ: ينجح. 

صصذج : يقدم. 
صصذج: يتحارب, يتقاتل. 
_ ܡܫܠܡ: ܠ م السلام. 
ܡܫܠܡ: يكمل؛ ينجز. 
صحكد: من التسليم» يسلم. 
ممخنذد : يقبل. 

صسصجذ: مقبول. 
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[ الموسخون ]. 


مدي ةب: الموسخين [ الموسخون]. 


:| ܡܩܠܝܢ: ب يصيرون (؟)» يستخفون. 
_ ܡܩܪ̈ܬ: ܢܸܦܵܨ ܨ [ يطعم الضيف ]. 


ܡܩܪ̈ܐ : القراءة. 

صصذ 2 : البرء (؟). 

ܝ ܡܩܝܒ: يقيم. 

صة بد 2: المنيعة» القوية. 
صذمد :: المتمردون, العصاة. 
ܡܪܚ : الجور. 

ܡܲܪܘܲܚ: يوسع. 

مددّه س: ينفعه؛ يفرّج. 


كذ مس : يشدكم. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


ܡܲܩܒܲܥ: ملاقي. 

ܡܚܲܚܲܒ̣: مشجوب. 

- ܡܿܫܛܐ: يرذل. 

محلول أو ذائب... ]. 
ܡܫܰܪܝܳܐ: تبدي [ تبدأ هي ]. 
ܡܫܪ̈ܝܳܐ: تحلء تسكن [ هي ]. 
ܡܫܲܪܝܵܐ: مخلّع. 

ضعذمُة: المحل؛ المنزل. 
ܡܫܗܝܝܐ: الخامدة. 

ܡܫ ܗܐ تخمد [ هي ]. 
مدداه مز : الخامد. 

ܡܟܐ : يؤذيء يضر. 
صخذ: من الان. من هنا. 
ضحة: الوضيع. 

صكخكا: الملك. 

ضفككة: تشير [ هي ]. 
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ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 


ܡܬܐ ܒܩ : يرضع. 


ܡܫܬܿܠܝܼܢ: يهدون [ يهدؤون ]. 


_ ܡܫܟܵܢܝ: رهني [ أنا ]. 
صصحف: مرهون. 
صحث: موهوب. ممنوع 
[ ممنوح]. 


باب النون 


ܒܪܘܚ: يوسع. 
5057 
تبكذم.: يحفظون. 
تبكذه. : يلطخون. 
ܒܪܕܘ ܢ : يسلكون. 
ܒܪ ܕܘ ܢ : يؤديون. 
ܒܪܕܘ ܢ : يجرون. 

ܒ ܒܪܥܡ: ܡ ܥܠ . 

ܝ ܕܫܠܡ: يوافق. 
ܒܫܠܡ: ܟ من السلام ويكمل. 
_ ܒܪܫܐ: ܢܸܠ َ يذم. 
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ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܒܒܣܪܘܼ ܢ : يجسمون. يصيرون. 
ܝ يقصون. يجزون. 
< يعدمون, يفقدون. 

5 تذكذه ܢ : بستأجرون. 


ܒܓܢܪܘܼ ܢ : يجرون [ يسحبون ]. 


ܒܓܲܪܘܿ ܢ : يحثون, يغرون, يحرضون. 


ܚ ܦܛܲܪ: يطيل. 

ككذ: يطول. 

0 النوم. 
كد.م: يتقز: [ يتقززون ]. 

كج بم: خارجة [ خراجة. دملة ]. 
كد كج : يهدئ» يسكن. 

شج كي : يطفي. 

- ܦܕܪܘ ܢ: يذرون. 

ܒܕܲܪܘܼ ܢ : ينذرون. 

ܥܠ يخلفون. 
ܒܚܠܦܘܼ ܢ : يغيرون. يبدلون. 

ܦ ܗܦܟܲܝܼ ܘܗܝ : يرجعه. 
ܕܗܦܟܼܝܼܘܗܝ : يصرفه. 

ܚ ܒܙܗܬ: ܢܸܚَ̇ܝܫܝܳܝ يلمع. 
ܒܙܗܪ: يحذر. 

ܚܢ ܚܘܢ : يحيون. 

كسو.. : يتحنن. 
ܙ بينقص.» يخسر. 


ܒܫܬܲܠܘܼܢ : ܢܸܚܥ݇ܠܟܸ ܢ يغرسون. 
ܒܫܬܲܐܠܘܼܢ : يسألون. 
ܢܫܬܵܦܘܼܢ: يجتنبون. 


ܒܫܛܘ ܢ : يرذلون غير هم. 
ܫ يتعبون. 
ܒܫܲܚܩܘܼܢ: يكسرون. 

ܚ ܒܪܒܿܳܐ: يربي. 

فذشا: يرابي [ يأخذ الربا ]. 


ܒܫܒܐ: اشراك. مصيدات. 
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- ܢܬܦܦܐ: نلتفت. 
ܒܬܼܦܢܐ : يرجع. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܚ 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


7ل ا _ ست 


5330 يحفرون. 
تسكذه .: يخجلون. 

0 تشكز: الصفار. النحاس. 
558 النحاس. 

تكدحؤ: المعزم. الراقي. 
ܦܝܝ̈ܫܐ : الرقاة, التعزيم 

ܚ كجكع : غشك من زمان. 
ܓ يغشك الان. 
ܕ : يأكلك. 

ܚ ܕܒܟܿܝܣܝܼܘܗܝ: يوبّخه. 
ܒܟܝܣܝܼܘܗܝ: يذبحه. 
ܢܟܣܝܘܗܝ: يغطيه. 
ܕܢܠܘܘܿܕܢ ܢܟ : يرافقوك. 
يتبعوك [ يرافقونك؛ يتبعونك ]. 
ܒܠܘܘܿܟ : ... [ يودعونك., 
- ܒܣܐ كب كج : يلبسوك [ يلبسونك ] 
الأحذية. 
تهعدذكج: يبغضوك [ يبغضونك ]. 
ܡܬ ܒ يعدون. 

1: 


- كج حذ جو .. : يلتفون. 
تج حذجو ..: يحيطون. 
كث كو .: يعطون. 
كولةن ܢ : يعلقون. 
ܒܫܲܠܹܝܗ̇: نهديها. 
ܒܫܠܝܗܿ: تنصعدها. 
ܲܫܠܝܗ̇: نسكنهاء نهدئها. 
ܸܬ̣ܠܹܝܗܿ: تعلقها. 

- ܒܬ ܓ̇ܚܪܘܼܢ : يتأجرون. 
ܒܬܐܵܓܲܪܘܼ ܢ : يستأجرون. 
ع حا | ينحلون. 
تحؤذة .: يتغدون. 
تحذة: النسر. 

ܨ يبدي [ يبدأ ]. 
18 الحلول. يحل. 
كدر من الحل. يحل. 
11 النعجة 

كجذخ: يخلق. 

تحذ:: مخاليب. ¦ 
ܐ ܐܬ < 15 


تكجخه .: : ببكون. 
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ܐܠܝܐ ܒܪ ܳܐ 


[ يتكاسلون]. 

تهجو ..: يأخذون [ يسبون ]. 
تعذجو .. : يشيخون. 

ܚ كككة: ينبت؛ يزهرء. يتضاعف. 


- تككه كو ..: يضعفون [ يضاعفون 


]َ يطووا [ يطوون ] الثياب. 
تككب ܢ : يضاعفون. 
ܒܦܪܩܘܼܢ : يخلصون. 
تكذصو ..: يبتعدون. 
_ ܢܦܨܝܼܘܗܝ: بنفضه. 
تكبربهتى: بنقده ينجيه. 
ܒܦܪܣܝܼܘܗܝ: يفرشه. 
ܒܦܪܣܝܘܗ̈ܝ: بفضحه. 
ككقذك: ينبت [ لم يزاوج 
هذه اللفظة ]. 
تككذهك: يفي. يجازي. 
ܒܦܪܘܥ : يظهرء يكشف. 
ܚ ܒܦ̇ܬܳܐ: ܢܶܦܶܐܝ كناسة. 
ܒܬܐ : يوسع. 

ܒܵܦܬܳܐ: يعرص. 

5 تكدى: يأذن. 


ܒܒܟܿܝܘ ܢ : يبكون. 


ܚ ܦܓܸܚܟ̣ܘܼܢ : يصحكون. 


ܒܡ ܨܘ ܢ: يعددون (؟) [ لعلها 
تحريف يقدرون ]. 

ܘ ܒܥܝܢܘ ܢ : هم يعصون. 

تكيه ܢ : يعصون غيرهم. 

ܚ ܕܫܝܼܫ: المريض في الفراش. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


- كيو ذ: يصور. 

ܝܢܘ 5 : يعقد. يصر. 

ܒܸܩܫܘܼܢ حكة: يصفقون. 

... [ يرمي النبال 
أو يطرقون الباب أو حلقة الباب ]. 
ܒܩܫܘ . : يقسون. 

كشّد: رأس الرعاة. 


ܒܩܫܘܼܢ ܩܫܢ: 


ܒܩܕܐ: نضيف [ نظيف ]., رفيع. 
ܒ݁ܩܰܕ݁ܚܢ كو ذ2: يقدحن نارا. 
يورقن ]. 

ܚ ܒܶܩܠܰܢ: يصبرن. 

ܒܩ̈ܠܢ: . لضن [ يقللن ]. 
مطكى: يخففن. 


ܒܪܘܼܚ: : يتنفه. 


ܚ 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 


55 ܒܬܼܦܟܪ: يكتفاء. يرتبط. 
ܒܬܼܦܟܪ: يرتبط. يتعلق بمواد. 
- ܒܬܪ̈ܐ: نثر الورق. 
ܒܬܦ̈ܐ: البورق. 

̈ܚ ܒܬܲܒ݂ܪܒܘܢ: يتباركون. 
ܒܸܬܲܒܲܪܒ݂ܘܼ ܢ : يكسركم. 

تج حكذ: ܢܸܢܵܡܵ : يكفر به. 

- كج صكهو .. : يمتلون. 
حوصككه ܢ : يوصفون. 

دج صكو . : يتكلمون. 
ܒܬܲܦܘܼܢ : يكرزون ويثنون. 
ܒܬܲܦܘܼ ܢ : يدخنون. 
ܒܬܲܒܘܼܢ : يحدثون. 

كه كسصه .. : يتوافقون. 
ܒܬܲܠܚܡܘܼ ܢ : يتهددون. 


باب السين 


ܚ ܣܰܒܳܥ: يحتمل. 
ܚ ܣܟܝܐ: العوسج. 
ܣܰܟܝܳܐ: البشع. المرذول. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܣܒܼܪܐ: رجاء. 

هجة : : الظن. 

هذ : التوهمء الظن. 

ܚ عيب: كثر. 

هكب: غنى [ أغنية ]. 
هجت: كثرن. 

هجت: غنينَ [ هن ]. 

ܚ هيذ2: مطرء سيل. غيم. 
هكيذ : المنع» التأكير (؟). 
ܚ شهيه: سيجوا. 

هه : إكثروا. 


555 ܣܕܩܐ: خصومات»ء إنشقاق. 


ܣܪ̈ܩܐ: عذابات. 
ܣܘܼܪܩܐ : ܨܠ( تمشيط. 
_ هخذ: : الترس . 

هجذ : تغلق, تسد [ هي ]. 
هجذ 1 : سكر الماء [ السد ]. 


هحلة: تبغض [ هي ]. 
هحبة: المبغوض. 

هعكذ: فعل. 

هكذ: الأزبْ الشعراني [ ذو شعر]. 
ܝ هكبك : الجسورء الوقح. 

ܚ ܣܦܬ: إشتعلت. 

ܣܦܬ̣: الشفة؛ شفة الجبل وغيرها. 
ܣܦܬ: سفة (؟) ملت (؟) [ ملتوت». 
مسحوق ]. 

ܚ هعة مذ + : المخفيات. 
ܣܬܝܼܪ̈ܬܐ݀ : المهدومات. 

ܝ تعكذ: الكاتب. 

ܣܦܪ̈ܐ: السفرء الكتاب. 

هكذ : جزاز الشعر. 

هعكذ: : شاطئ البحر. 

متمحخ: العجوز. 

هنة ‏ : الزفرة؛ الدسم. 

ܣܐܬܳܐ : ܢܘܠ َّ الكيل. 

ܡܺܢܳܐ: الكرمة؛ الجفنة. 

ܒ ܣܬܪ̈ܐ: الساترء الستر الكبير. 
ܣܬܪ̈ܐ : الستر. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


هه خذ 1 : الأغلاق. 
ܝ هحذ: جهل. 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܝܐ إيليا برشينايا 


هة ذخ : الهدم. الخراب. 


مع ذ 2 : خفية. 


باب العين 


كجببكة: حداجه [ قتب؛. رحل ]. 


كجة : عبرها. 

كجذه: عبّرها. 

كذ 2: الضرة. 

كنذخ: النقمة [ ثأر ]. 

ܚ ܥܓܲܠܬܼܵܐ: العجلة من البقر. 
ܥܵܓ݂ܠܬܼܵܬ݂: العربانة من العجلة. 
كح ذ2: العون. 

كد ذ2: تساعدناء تنفعنا. 

ܚ كه كن: الطير. 

كه كمشل: ورق أطراف البقر (؟) 
[لعله يريد أطراف البقل ]. 

- كة ذ1: إنعوار العين. 

كه ذ2: العور من التبن. 
ܥܰܿܦܝܢ: يجمعون. 

كحكب: يطوون. 


ܥܪܒܐ الكفيل. الضمين [العراب ]. 
ܥܪ̈ܒܐ : الغنمة. الشاة. 
ܥܿܪܒܰܝܐ : (ܠܦ̈ܟܚܫ4َّ الجفنة. 
ܝ ܟܡܠܐ: التعب. 
ܥܰܡܠܳܐ: تتعب [ هي ]. 
عحصكة: المتعوب. 

كه كز: الإثم. 

ككبة+: غرفة؛ علية. 
ككبم: مرتفعة:. عالية. 
ܚ ܥ̈ܠܠܵܬܼܐ: أسباب. حجج 
[ العلل ]. 

كككةح: الغلات. 

ب كك : غم حزن. كابة. 
ܥܩܵܐ: القلادة. 

ܚ ܥܿܩܬ̈ܐ: العاقر. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ¥ £ ¥ ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


كلكبم: يضعفون. كصسة 2: الأصل من الشجر؛ من 
ككذ: إسم رجل. المراهم. 

كجذ: عكر منع؛ عوق. خصذة: تقلع هي. 

ܚ كك : سببء. حجة [ علة ]. خصذ : إسم قرية العقر. 

ككك ܬ : القربان؛ الصعيدة. ܥ د2: حمار الوحش. 

ككخ: نوع من الشوك. ذه + الكياف: الفطن. 

ܚ بكي ذ: عصر شيئا. ܚ ܥܳܪܝܳܐ: تحويء تسع: 

كي ذ: تعصر من الألم. تمس ك [ هي]. 

ب كقاكة: إسد قرية: عةسمم: علّة في الدماغ؛ المسك 
ܥܰܪܒܳܐ: تغرب [ هي ]. [ القبض ]. 

ܥܪܳܒ݂ܳܐ: غروباً [ الغروب ]. ܥܲܪܵܩܹܐ: السيور. 

ܥܰܪܒ݁ܳܐ: تكفل [ هي ]. جديا حب البو ريسا 
ܥܳܪܒܼܰܐ: الصفصاف. شجر الغرب. 


باب الفاعء 


ܚ كسوّ: الطمث. ܦܒܛܘܿܣ : ... [ لعل؛ على كل 
كسول : الطمانة. حال]. 

حككة ܢ : إسم رجل [ أفلاطون ]. كحبكة دى: ... ] الأرز أو 
ككه بكه .: ... [ العريضء الوسيع ] ٠‏ الصنوبر الذكر ]. 

[ إعتبارا من هذه اللفظة وحتى لفظة كذ تهمغ: بساط؛. جل. 

ܦܪܣܐ لم يدرج الخطاط المعاني ܦܪ̈ܣܳܐ: الستر. 

العربية]. كذ تهة: تفرش [ هي ]. 

ܚ ܦܠܛܐ: ... [دفء. نصف طبل ]. ܦܳܪܩܳܐ: المخلص. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܥ 25 [ فالج. ܚܺܝܟܐܶ ; ܚܝܢ 


جب 3ܠ?܀܀ 37337 ]: 


25 [ اسقط إرم ]. 
ܦܠܝܝܐ: . .. [ ܐܠܟ عبد 


.] بحر الخزر‎ [ ٠. 


ܝ ? 7 £ 1 عايد. متعبد. ܥ ܝ 


كذرككه [ قد .ككة ]: الصوط 
[ السوط ] المقرعة. 
ܦܲܪܓܠܗ: حذره. 


باب الصاد 


يسو م خ: الناصت [ لعلها: 
ܨܝܘ̇ܬܐ ]. 

15943 دنس وسخ. 

- ܢܨܬܵܬܐ: الأدناس. 

2221 : المدنسات. 

ܚ ب لمذئ: صوارة الباب [ نجران 
الباب. خشبة فيها رجل الباب ]. 
ܝܳܝܪ̈ܬܐ: المضيور 5 

ܚ ܝܢܝܼܝܪ: مصور. 

بذ: المغشي عليه. 

يذ 2: المصور. 


يذه: صوروا. 

ب ذ 0 : من الغشاوة. 

بس كذ : العصفور. 
يكذ : الصبح. 

3 ܝܢ ܘ ܪ : إسم مدينة صور. 
به ذ ܦܩܘ. صور. 

5 هذ ܗ قلم المصور. 

م مذلامى: هي تصور. 
اي همد2: الصيد. 
ܕܒܐ المصطاد. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


مهم صم ܒܘܼܓܲܪ̈ܬܵ: خاوية منذ 


القديم. 
ܝܕܝܐ ܗܳܫܳܐ: خاوية الان. 

هد عغ: خرابء [ قفر ]. 
3 الصاديء؛ الخاوي. 

ܚ مد ب2: الخاوية؛ الصادية. 
ب دمو : الخاوية. 

بئات + لتقو عسترو ا 
يذه: صروا [ ربطوا ]. 


ܐܠܝܐ ܒܪ عدي إيليا برشينايا 


مج 2اعى: هي تصيد. 

ܨܒܼܥܵܐ: هي تصبغ. 

مكّكام: الصبع. 

م جكة: الإصبع. 

ܚ ماككد: جلنار: [ زهر الرمان ]. 
ܨܠܐ : شق الباب. 

3 ܨܦܘܿܦܵܐ: النفير» البوق. 

ب كه كا: الصابون. 


باب القاف 


ܚ صحذ: إشتكى. 

شح مدة: تسبق [ هي ]. 
صد كز : المائدة. 

ܩܕܡܳܐ : الأول. 


صه كذ : الكبش الخارج من البنيان. 


صن كذ : القرد. 

- سه كد 1 : القنفذ. 

صوة كط : شوك القرطم. 
صو ة بكضة: الكلام الخشن. 


- ܩܪܝܝܗܿ: ادعوها. 
ܩܪܝܼܝܳܗ (؟): أدعة. 

- ܩܪܡܳܐ: المقنعة. الغش. 
صذ معن : التجليل [ التغطية ]. 
ܩܛܡܵܐ: الرماد. 
ܩܛܳܡܳܐ: 

ܩܪ سه كذ: بردت المحبة. 
صذ كيد 2 : برد الجسد. 
ܩܪܐ : قرية. 

ܩܪܐ : مقرى. 

صذ : دعا. 


سذ ܐ : بدحو. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ܘ £ ¥ ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


طائر كالفاختة ]. ܩܪܚܳܐ: الريح العاصف. 
ܩܘܼܠܒܳܐ : الدملوج. صذ سْذ: الأصلع من الدواب. 
ܚ ستصج: القيامة. ܩܕ̈ܐ: أفيسك , 

ܫܘܒ القائمة. ܣܚ ضح ة: الكرس [ الكرش ] المدبوغ. 
ܩܒܪ: كوم؛ عب. سلب د : القصار. 

ܩܒܲܪ: دفن, قبر. تب ذ2 : هي تقصر. 

ܚ شكه: الصوت. ني د : القصر. 

ܩܠܵܐ : ܗ كسر. تسم 2 : القصارة. 

ܩܿܠܵܐ: إقل. ܩܝ ذ : القصار. 

صكة: يقلقل. يكسر. ܚ ܩܫܵܬܼܵܐ: القوّاس. 

ܚ ܣܰܦܣܐ: ثني الركب. ܩܫܐ: القوس. 

ܩ̈ܦܣܐ: الاهراءء. المخازن. ضع: العجوز الكبيرة. 

ܚ صكبكة: الحانوتء الحانوتي. صحة : : قشاشة التبن. 
ܩܦܝܼܠܐ: مرفوع, معلق. ܚ شدحج: فش [ أيبس ]. 

ܚ سب مة: القطع. الكسر. ضج: رمق» أشخص. نظر. 
صو مم: قطعة. كسرة. 

سو مذ: تقطع. تكسر [ هي ]. 


باب | £ 


ذشب: ربّاني من التربية والربا. ذحبة 2 : البداية؛ البدء. 
ܪܺܒ݁ܺܝ : كبرن, تربين. ذعحب:: العشورء الرشيث [ هذه 


ذجب: أكبر. تربى [ ترب ]. اللفظة من السريانية ]. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ذجسكة: الطبل المربع. 
ذتبكة: رابضة. 

ذجسكة: الربيع. 

5َشْه: ضجّة [ ضجت هي ]. 
ܪ̄ܒܳܬ : تربت [ هي ]. 

3 5هغ: تمشي ܨܢ تسلك. 
ذخ مؤ: التعلم. التأدب. 

ܪ ܕܝܐ : مجاري العلوم. 
5ه : السيول. 

د:ذ: المعلمين [ المعلمون ]. 
ܝ ܪܗܳܛܳܐ : الساعي. السابق. 
ܪܗܛ ̄ܐ : المواعين التي تحمل فيها 
المياه [ أقنية ]. 

ܪܗ̇ܛܳܐ: تجريء تسعى؛ تعدي 
[ تعدو ]. 

ܪܗܛܵܐ: مسعيا (؟) [ السعي 
الإجتهاد ]. 

ܪ ܘܡܐ ܕܫܡ̈ܝܐ : العلا. 
ܪܘܡܐ ܕܓܳܠܘܼܬܵܐ : الكذب. 

ܪ ܚܘ ܡܐ: المحبوب. 


ܪܫܺܢܳܐ: الحلة الرفيعة؛ العال 

[ العالية» الرئيسية ]. 

ܪ ܟ̈ܒܳܐ: الفارس. 

5 جك ܗܝ: هي تركب. 

3 الراكب. 

3ه خخ : إسم الرامة [ بلدة 
في فلسطين ]. 

ܪ ܡܬܐ : العالية. 

ذصة ل : الغبار؛ الرميم. الدحيح. 
ذى: الرشاش القليل. 

5 ى: الرشاش الزخ. 

ܪܦܢ : يرفرفن. 

ذسبطة: الموصوف بوجهه 
[ لعله يريد المبصوق في وجهه ]. 
- ܟܬܘ ܫܡܝܐ: إضطربوا. 
ܪܬܝ حذنةغ: ارتعدت. 
635مغ: السكران. 

ذه :غ: العطشان. 


حسم الترجمان 


¥ & ¥ ܐܠܢܐ ܒܪ سك )ܨ ܦܨܐܢ 


باب الشين 


55 ܫܐ ذه و : ܝ منك. 
3 ܕ݁ܰܡܝܳܐ : عين ماء. 
ܫܓܪܐ َ مكو ذ2: الجبل 
حكذة: بطم أو اللوز المر. 
خيِذ2: تسجر [ هي ]. 

ܫܚ̈ܠܐ: السحلء. المطر الحقير. 
ܫܚ̈ܠܐ: الرذيل. 

ܐ تذويب» ترويق. 

ܵܝ حدكزم: المملق» الخداع. 
ܫܰܕ݁ܠܳܐ : تخدع تملق [ هي ]. 

عد 2 : السهر. 

ܫܗܪ̈ܐ: الطعام للميتء الوليمة. 
كد : السهران. 

هذ إعى: تسهر [ هي ]. 

ܝ ܒ القطيع: الفوج. 
3 الشخر [ آلة لنقل الحصيد 
من الحقل الى البيدر ]. 

ܫܘܼܪ̈ܐ: السور. 

ܫ ذ: : النط [ القفز ]. 


حتبث: جنين (؟) [ أصابهن 
الجنون ]. 

5 ܫܩ̈ܠܐ : الجزية. الخراج. 
ܫܩܠܳܐ: أطراف. دائر الأذيال. 

ܚܝ تنكيكة: تسلط [ المتسلط ]¬ 
حئئ ة: تركش (؟) [ جعبه 

ܝܛܐ ܘܠܛ طوق ] 

ܝ ܫܳܒܼܛܐ: الأسباط. 

ܫܿܦܛܢܐ: القضاة [ ܫܰܦܛܐ: سفر 
القضاة والكلمة من العبرية ]. 

ب ܫ̈ܒܚܝܐ: الشابي [ السابي : 
ܒܳܐ المسبي. شوياً: نصاب 
الفأس [ مقبض الفأس ]. 

ܫܘܝܳܐ: المتساوية والمتساوي. 


ܫܓܐ د كه ذ1: سن الجبل. السن. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان 


حوه سذ 2 : الفحم». التشحير. 
حوه سخ : إبطاء. تعويق. 
حو سخ : السخرة. التسخير. 
ܫܠܡܳܐ : السلام. 

ܫܠܡܐ : الكامل. 

ܫܫܺܝܝ̈ܢ: كصة ج22 : إنتقلن. 


باب التاء 


ܚ 1 كسام ܢ : تينهم. 
حعتدامة ܢ : بولهم. 

ܬܒܼܪ̈ܐ: عامود الرحاء [ الرحى ]. 
ܬ ܒܳܪ̈: الكسر. 

ܬ ܓܲܘܼ ܙ : تنشق [ هي ]. 

ܬܲܓܘܿܙ : تجز [ هي ]. 
ه.كومم: ܢܵܫܠܚܢܸܨ َّ تشكلين (؟). 
ܚ ١‏ كوبم: تجزين. 
ثههذ1: متحيرة. 

ܚ ܬܘܼܠܳܐ: عجل إبن ثلث سنين. 
ܬܙܡܪ: مرة ترتل. 

55 ܬܚܣܠܝܼܗܝ: تفطمه. 
ܬܘܼܠܬ̣ܳܐ : الثلث. 


ܚ ܬ ذكه : بابك. 

ܬܐ ذ كع : تلاقيك. 

ܬ ذحم: تدذم. 

ثم ذحة: تمّنء تعمل معروفا. 
- ܬ ܝܢܘܼ ܒ : ܢܦܠܝ تحضر. 

.ܬ ܝܢܘ 3 : تصورء تصور هي . 
ܨܘܒ : تغرسء. تشتل. 

_ ܬܨܡܚ: أنت تشعشع. 


5-1 


خية ܪ : تعفد لصصر . 


ܬܪܓܡܢܐ ܐܢܝ̈ܟ )ܝ 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 


ااا _مسمم سس سس 


ܬ سعتبكبة: تفطميها [تفطمينها]. 


4.هذ: مرات كثيرة ترتل. 
ܬܸܛܫܸܐ: تختفي. 
ܬܚܣܠܝܼܢܗ: تفطميه [ تفطمينه]. 
ܬܝܳܒ݂ܥܳܐ: رد الجواب. 
ܬܲܒܿܝܣܘܼܢ : تذبحون. 

ܚ ܬܲܝܒ̈ܢܐ: القيء. 
ܬܒܣܘܿܢ : تخفون, تغطون. 
ܕܚܒܬܐ التائبة. 

ܬܸܟ̣ܠܹܝܢ: تمنعين. 

ܒܣܘ ܢ : توبخون. 
ܬܲܒ̣ܪܹ: تحزن. 

ܬܐܵܟ̣ܠܝܼ̣ܢ: تأكلين. 

5 ܬܐܠܐ : تعدد. 

ܬܟܼܪܐ : تحخرن: 

ܬܲܠܐܵܐ : ܢܠܝ 

ܬܟܪܐ: تقصر. 

ܒ ܬܠܝܼܚܝܼ̣ܢ: ܢܰܦܰܟܐܫܢܝ ّ بليت. 
ܬܐܠܐ : تنوح. 

2 ܬܠܚ: هو بلي. 


ܚ ܬܪܥܝܗܿ: تصالحهاء ترضيها. 
مم طس: تشعشع غيرك. 

مذ كب : ترعاها. 

5 كسة: بوابيها [ بوابوها ]. 
ܬܐ ذكبة: تلاقيها. 

٠+‏ خب : تغلبك. 

وخبع: تبررك. 

- جج خبط: تمل. 

ܬ ذ كغ: بواب. 

4 كبيص: تحزن. 

ܚ ܬܣܬܓܦ : تنضر [ تتضرر ]. 
5 ܪܥܳܐ : تثلم [ هي ]. 

7 1 ألت 5 

ܬ ܪܥܳܐ : الباب. 

ܬ ܪܿܥܐ : تصالح أنت وهي. 

- ܬܸܬ̣ܓ̇ܚܡܲܪ݀: تكمل. 

- ܬܸܬ̣ܐܲܒܲܪ: تفلح. 

ذجحاذ: 7 | تزكر 
توبّخ ... ]. 

ذ : الإنذهالء: الحيرة. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمات 


ܐܠܝܐ ܒܪ ܫܢܢܐ إيليا برشينايا 


ܬܲ̈ܠ ܘܘ ܢ : تعبرون» تجيزون 
[ تجوزون ]. 

حكلمه.: ترافقون. 
هيمس : غيرك تكثرين. 


ܚ ܬܣܬܲܓܦ: تنضر [ تتضرر ]. 


ܬ ܣܬܓܦ : من الزمنة [ الشلل 
والعجز ]. 
ܬ ܪܓܘ ܢ : ترعون. 


ܗ ܪ كبم: ترضين: تصا لحين. 


ܬܲܨܒ̣ܝܼܢ : تعرسين. 
ܬܐ ܪܥܘܼ ܢ : تلاقون. 
56 كلم: أنت ترعين. 
ܬ ذكم.: تستحقون. 
ܬܐ ܪܥܝܼܢ : تلاقين. 


كه ܪ̈ܐ : ܚܪܬ تتحيّر [ هي ]. 
05 ܪ̈ܐ : المنثور [ والثور ]. 

ܬ ܪܫܝܼܫ : لون يزهي كالنار. 
تح ܪܫܝܼܫ: إسم مدينة. 

ܬ ܒ̈ܝܳܫܳܐ: خروف ثني إبن سنتين. 
ܬܢܐ تثنية. 

6تبكم: الثعبان» التنين. 
ةك : الندامة. 

هه : التوت [ والتوت ]. 

ه: الغري [ الغراءء الدبق ]. 

ܒܝ ܬܦܝܢ: يحكون, يثنون. 
ذتكبم: التعبان» التنين. 

ܬܘ̈ܐ ܐܒܐ ... [ بثرة متقرحة 
تأخذ في عمق الخد والوجنة 
خاصة ]. 

ܬܲܩܘܿܫ : تقرع: تصفق. 


ܝ ܬܟܣ [ ܬܟܣ ]: دفع. 


ܬܪܓܡܢܐ الترجمان ( ܘ ¥ ܐܠܢܐ ܒܪ ܫܢܢܝܐ إيليا برشينايا 
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